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Voorwoord 


(geschreven voor de derde Hindi uitgave) 
door SRI SRÏMAD 

BhaktivedAnta NArAyana Gosvamï MahArAja 

k ben verheugd, dat de Gaudïya Vedanta Samiti’s 



derde Hindi uitgave van Jaiva-dharma nu aan het 
publiek wordt aangeboden. Deze uitgave heeft mijn 


wens vervuld, want ik vond het zorgwekkend, dat dit boek niet 
beschikbaar was in de nationale taal, het Hindi. 

De oorspronkelijke, Bengaalse Jaiva-dharma is voor alle 
Bengaals sprekende Vaisnava’s een ornament van onschatba¬ 
re waarde. De auteur, Srïla Bhaktivinoda Thakura, is een ver¬ 
trouwelijke metgezel van Sn Caitanya Mahaprabhu en wordt 
ook wel de Zevende Gosvamï genoemd. Hij heeft in de moder¬ 
ne vaisnavagemeenschap een nieuwe, krachtige vloedgolf van 
de heilige Ganges van onvermengde bhakti geïnitieerd, die 
Svayarh Bhagavan Srï Caitanya Mahaprabhu openbaarde. 
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Thakura Bhaktivinoda schreef meer dan honderd boeken over 
bhakti in diverse talen en Jaiva-dharma heeft in de wereld van 
filosofie en religie een nieuw tijdperk ingeluid. 

Deze uitgave in Hndi werd tot stand gebracht onder leiding 
van mijn eerwaarde heilige meester, Srï Gurupada-padma Om 
Visnupada 108 Srï Srï mad Bhakti Prajhana Kesava Gosvamï 
Maharaja. Hij is de hoeder van de Srï Brahma-Madhva-Gaudïya 
Sampradaya en heeft de diepste wens vervuld van Srïla Bhakti¬ 
vinoda Thakura, Srïla Gaura-kisora dasa Babajï Maharaja, en 
Srïla Bhakti-siddhanta Sarasvatï Thakura. Hij is een acarya in 
de lijn van de geestelijke opvolging afkomstig van Srï Caitanya 
Mahaprabhu en is de Stichter-Acarya van de Srï Gaudïya 
Vedanta Samiti met al zijn afdelingen, die zich door heel India 
verspreiden. Hoewel ik geheel onbekwaam ben en in alle op¬ 
zichten incompetent, was ik door zijn grondeloze, oneindige 
genade, inspiratie en directe leiding in staat dit boek te vertalen, 
dat vol staat met exacte filosofie en diepgaande en vertrouwe¬ 
lijke waarheden met betrekking tot de verering van Bhagavan. 

In deze vertaling heb ik getracht zoveel mogelijk de lovens¬ 
waardige filosofie en uiterst ingewikkelde en subtiele stemmin¬ 
gen met betrekking tot de analyse van rasa in tact te laten. Ik 
heb mijn uiterste best gedaan om deze zaken in heldere en 
gemakkelijk te begrijpen taal uit te drukken. De lezers mogen 
beoordelen in hoeverre ik in deze poging ben geslaagd. Welke 
waarde er in deze onderneming ook zijn moge, het is uitsluitend 
te danken aan de lotusvoeten van SrïGuru. 
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De Hindi vertaling van Jaiva-dharma werd eerst gepubliceerd 
in het maandblad Sri Bhagavat-patrika in een reeks artikelen 
verspreid over zes jaar. De trouwe lezers waardeerden dit zeer 
en verzochten me herhaaldelijk het als een boek uit te geven. 
Onze tweede uitgave van Jaiva-dharma ve rscheen in boekvorm 
voor het trouwe Hindi sprekende publiek en voor het plezier van 
de zuivere toegewijden. Deze oplage was erg snel uitgeput, 
zodat er een derde druk werd aangeboden om aan de enorme 
belangstelling en vraag van de lezers te voldoen. 

Mijn meest geëerde, heilige meester, Sri Acaryadeva, heeft 
in zijn redactionele voorwoord een uitgebreide inleiding over de 
unieke eigenschappen van het boek, zijn auteur en andere be¬ 
langrijke onderwerpen gegeven. Ik kan echter mijn enthousias¬ 
me niet bedwingen om zelf een paar woorden over dit onder¬ 
werp toe te voegen. Ik smeek de lezers om zijn inleiding met 
ernstige belangstelling te bestuderen alvorens dit boek te lezen 
en ik heb er vast vertrouwen in dat, door dit te doen, zij heldere 
begeleiding ontvangen voor de wijze, waarop ze de waarheid 
van de allerhoogste realiteit moeten binnengaan. 

Het woord jaiva-dharma verwijst naar de dharma van de jïva, 
of de grondrechtelijke functie van het levende wezen. Uiterlijk 
schijnen mensen verschillende religies te hebben volgens de 
classificaties van hun land, kaste, ras, enzovoort. De wezenlijke 
geaardheden van mensen, zoogdieren, vogels, wormen, insec¬ 
ten en andere levende wezens lijken ook gevarieerd te zijn. 
Maar in werkelijkheid hebben alle levende wezens in het hele 
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universum slechts een enkel, eeuwig, onveranderlijk dharma. 
Jaiva-dharma geeft een fascinerende en diepgaande beschrij¬ 
ving van deze dharma, die eeuwig en overal van toepassing is 
in alle tijdperken en voor alle levende wezens geldt. Dit boek 
staat vol met een uiterst beknopte vorm van de essentie van de 
uitermate diepe en vertrouwelijke onderwerpen uit de Veda's, 
Vedanta, Upanisaden, Sn mad-Bhagavatam, Purana's, Brah- 
ma-sütra, Mahabharata, itihasa's, Pan cara tra, Sat-sandarbha's, 
Sn Caitanya-caritamrta, Bhakti-rasamda-sindhu, Ujjvaia- 
nilamani en andere voorbeeldige sistras. Het is bovendien 
geschreven in de vorm van een smaakvol, onderhoudend en 
gemakkelijk te volgen roman. 

Jaiva-dharma geeft een ongekend scherpe analyse van een 
aantal vitale onderwerpen, zoals bhagavata-tattva (de waarheid 
met betrekking tot Srï Bhagavan); jïva-tattva (de waarheid met 
betrekking tot de jïvas)\ sakti-tattva {de waarheid met betrekking 
tot Bhagavans vermogens); de geconditioneerde en bevrijde 
staat van de j7vas\ een vergelijkende studie van de aard van 
karma, jhana en bhakti, een samenvattende en betekenisvolle 
discussie over de onderscheiden eigenschappen van geregu¬ 
leerde en spontane toegewijde dienst (vaidhï en raganuga- 
bhakti)', en de opperste uitzonderlijkheid van Sn-nama-bhajana. 
Al deze onderwerpen worden besproken in termen van sam- 
bhandha, abhidheya en prayojana. 

Voorafgaand aan de Bengaalse uitgave van Jaiva-dharma 
gepubliceerd door de Gaudïya Vedanta Samiti, werden alle 
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edities van Jaiva-dharma uitgegeven door SrTla Bhaktivinoda 
Thakura, SrTla Bhaktisiddhanta Sarasvatï Prabhupada en de 
daarop volgende Gaudïya Vaisnava acaryas in hun lijn, voor¬ 
zien van het derde deel over rasa-vicara. Wegens bijzondere 
redenen echter heeft onze meest eerbiedwaardige heilige 
meester, SrTla Gurupada-padma, een uitgave gepubliceerd, die 
alleen de eerste twee delen van het boek bevatten over nitya- 
naimittika-dharma en sambhandha, abhidheya en prayojana. 
Hij publiceerde niet het derde deel van het boek, dat handelt 
over rasa-vicara (een gedetaileerde beschouwing van de ver¬ 
trouwelijke, transendentale, zoete smaken van bhakti). 

Later echter, toen de SrT Kesava GaudTya Matha zich midden 
in het proces van publicatie van de Hindi uitgave uit Mathura 
bevond, heeft SrTla Gurupada-padma het hele boek persoonlijk 
herzien. In zijn inleiding bij deze uitgave gaf hij de lezers zeer 
duidelijke instructies mee om eerst na te gaan, of zij eigenlijk 
bekwaam genoeg zijn voor dit werk, of niet, om pas daarna 
zorgvuldig met hun studie van het derde deel over rasa-vicara 
aan te vangen. Ik zou het niet noodzakelijk hebben geacht om 
enige nadere verduidelijking te geven, als alle drie delen van 
het boek reeds tegelijk bij de tweede druk waren gepubliceerd. 

Toen SrT Krsna-dasa Kaviraja GosvamT Sn Caitanya-carit- 
amrta schreef, twijfelde hij in zijn hart over de vraag of hij de 
discussie over rasa-vicara zou presenteren. Hij vroeg zich af, of 
hij dit onderwerp in het boek moest opnemen, zodat onbekwa¬ 
me lieden het in hun nadeel konden lezen. Uiteindelijk besloot 
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hij rasa-vicara er wel bij te voegen en drukte dit in zijn eigen 
woorden uit in Caitanya-caritamrta, Adi-lila (4.231 -235): 

e sa ba siddhanta güdha, kahite na yuyaya 
na kahile, keha ihara anta nahi paya 

De esotherische en vertrouwelijke conclusies met betrekking tot 
het amoureuze spel van Rasaraja Srï Krsna en de gopJs , die de 
mahabhava belichamen, zijn niet geschikt te worden onthuld aan 
de gewone man. 

ataeva kahi kichu karina nigüdha 
bujhibe rasika bhakta, na bujhibe müdha 

Maar als ze niet worden geopenbaard, kan niemand van dit on¬ 
derwerp op de hoogte komen. Ik zal deze onderwerpen versleu¬ 
telen, zodat alleen rasika-bhaktas in staat zijn ze te begrijpen, 
terwijl onbekwame dwazen ze aan hun neus voorbij zien gaan. 

hrdaye dharaye ye caitanya-nityananda 
e sa ba siddhante sei paibe ananda 

Iedereen, die Sri Caitanya Mahaprabhu en Srï Nityananda 
Prabhu in hun hart hebben gesloten, zullen bij het horen van de¬ 
ze conclusies bovenzinnelijke zegen ontvangen. 

e sa ba siddhanta haya amrera pa Ha va 
bhakta-gana kokiiera sarvada vaiiabha 

Deze hele leer is zo zoet als pas ontsproten mangoscheuten, die 
alleen kunnen worden geapprecieerd door de toegewijden, die 
worden vergeleken met koekoeksvogels. 
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abhakta-ustrera ithe na haya pravesa 
tabe citte haya more ananda visesa 

De niet-toegewijden, die op kamelen lijken, kunnen onmogelijk 
toegang krijgen tot deze onderwerpen. Vooral daarom ben ik in 
mijn hart verguld. 

Het is altijd ongepast om vertrouwelijke onderwerpen over 
vraja-rasa aan het gewone publiek te onthullen. Er bestaat ech¬ 
ter een mogelijkheid, dat dit heilige mysterie zal verdwijnen, 
indien het niet grondig wordt uitgelegd. Hoewel er neem- en 
mangobomen in dezelfde tuin voorkomen, gaat een kraai in een 
neem-boom zitten en proeft de bittere vruchten, terwijl de koe¬ 
koek met zijn onderscheidingsvermogen in de mangoboom 
plaats neemt en zich de zoete loten en bloesems laat smaken. 
Kortom, het is juist om rasa-vicaraie presenteren. 

Tot op heden ontbrak het de wereld van de Hindi literatuur 
aan een uitzonderlijk verfijnd en omvattend boek, dat de lezer 
met behulp van vergelijkende anayses bekend maakt met de 
hoogste filosofische conlusies en met de meest voortreffelijke 
devotionele methoden van vaisnava-dharma. Jaiva-dharma 
heeft in deze behoefte voorzien. Het kondigt een nieuw tijdperk 
aan in de wereld van filosofie en religie en in het bijzonder in de 
wereld van het Vaisnavisme. 

Srï Kesavajï Gaudïya Matha, Mathura, U.P. 1989 
Een aspirant voor een sprankje genade van Srï-Srï Gum en 

Vaisnava’s, 

Tridandi Bhiksu Srï Bhaktivedanta Narayana 
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Srïla Raghunatha dasa Babajï legt Dasa-mula 
uit aan Vrajanatha en Vijaya Kumara in Navadvïpa. 


Inleiding 

(geschreven voor de tweede Hindi uitgave) 

door Srï Srïmad Bhakti PrajnAna 
Kesava GosvAmï MahArAja 


f RAKTISCH ALLE RELIGIEUZE TRADITIES in 
(j e wereld hebben diverse methoden gebruikt 
om hun betreffende idealen te propageren. Met 
dit idee in het hoofd publiceren ze hun literatuur in verschillende 
talen. Het spreekt vanzelf, dat het seculiere onderwijs is onder¬ 
verdeeld in lager, middelbaar en hoger en in eenvoudiger en 
complexer kennisgebieden. Zo is het ook vanzelfsprekend - en 
degenen, die belezen zijn en grondige kennis hebben van de 
vergelijkende godsdienstwetenschappen, geven dat unaniem 
toe - dat er gradaties van kennisontwikkeling bestaan in de 
metafysische leringen van de verschillende religieuze tradities. 
Van al deze religieuze ideologieën vormen de instructies van 
Srï Caitanya Mahaprabhu voor de religie van prema (zuivere 
liefde) in alle opzichten de hoogste openbaring. Als 's werelds 
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onafhankelijke denkers eenmaal met deze sublieme kennis op 
de hoogte komen, zullen ze dit feit unaniem aanvaarden. 

Iedereen wil worden geïnspireerd door het hoogste ideaal en 
de hoogste lering, maar hoe kan dit gunstige verlangen vrucht 
gaan dragen? Met deze gedachte vestigde de grote, bevrijde 
geest en het kroonjuweel van de ontwikkelde elite, Srïla 
Thakura Bhaktivinoda, het hoogste ideaal van het spirituele 
leven door zijn persoonlijke voorbeeld te geven en door vele 
boeken in verschillende talen over vaisnava-dharma te schrij¬ 
ven. In deze boeken treft men een diepgaande beschrijving in 
eenvoudige taal aan van de instructies van Srï Caitanya Maha- 
prabhu. Van alle boeken van de auteur wordt deze Jaiva- 
dharma door 's werelds religieuze denkers als de kern be¬ 
schouwd. 

In deze wereld zijn de Veda's de oudste geschriften. Werken, 
die er direct uit zijn voortgekomen, zoals de Upanisaden en 
andere literatuur, die door Srï Vedavyasa zijn samengesteld 
(bijvoorbeeld de Vedanta -sütra, Maha-bharata en Srï mad- 
Bhagavatam), zijn allemaal volmaakte literaire werken. Door de 
tijd heen is een variëteit aan boeken verschenen, die allemaal 
zijn geïnspireerd op de idealen, die in dat literaire corpus wor¬ 
den uitgesproken. Ze hebben in ruime mate gecirculeerd en 
hebben een brede belangstelling geoogst. In deze boeken tref¬ 
fen we niet alleen gradaties in het denken aan, zich onder¬ 
scheidende kenmerken en tegenovergestelde gezichtpunten, 
maar we nemen ook wederzijdse exclusiviteit, polarisatie van 
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doctrines en speculatieve filosofie waar. Het gevolg was, dat 
zich in het religieuze domein tot vandaag de dag ophef en ca¬ 
lamiteiten voordoen. 

Onder zulke penibele omstandigheden verscheen de oor¬ 
spronkelijke Allerhoogste Persoonlijkheid, Svayarh Bhagavan, 
die de Absolute Waarheid is, ongeveer vijfhonderd jaar geleden 
in de belangrijkste van de zeven heilige plaatsen, Sri dhama- 
Mayapura, Navadvïpa-Dhama, om de geconditioneerde leven¬ 
de wezens vrij te maken. In die tijd bekrachtigde de Heer in het 
bijzonder enkele van Zijn geliefde metgezellen om omvangrijke 
boeken samen te stellen, die de ware betekenis en essentie 
van alle sistras bevatten. Via deze literatuur wilde de Heer 
bhakti, dat de wortel is van divya-jnina (transcendentale ken¬ 
nis), in het hart van de mensen vestigen. Met uitzondering van 
drie of vier waren al deze boeken in het Sanskriet geschreven. 

Srï Rüpa en Sanatana GosvamTs bevonden zich onder de 
meest verheven en vertrouwelijke metgezellen van Sri Caitanya 
Mahaprabhu. Sfïla JTva Gosvamï was Srï Rüpa en Sanatana zo 
dierbaar, dat hij praktisch hun identieke manifestatie was. Sfïla 
Jïva Gosvamï onttrok de essentie aan alle sistras en compo¬ 
neerde de Sat-sandarbhas en andere Sanskriete boeken. Door 
deze poging manifesteerde Svayarh Bhagavan Zijn vertrouwe¬ 
lijke verlangen om Zijn lila van het bevrijden van jivas uit te voe¬ 
ren. 

Sommige mensen, die niet in staat zijn om de ware betekenis 
van de sistras vast te stellen, worden gedwongen ze volgens 
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hun relatieve begripsvermogen te interpreteren. In sommige 
gevallen begrijpen zulke mensen slechts een deel van de 
sastrar, in andere gevallen benevelen hun interpretaties de ware 
betekenis, en in weer andere gevallen verlaten ze zich op een 
gezichtspunt, dat volledig is tegengesteld aan de oorspronkelij¬ 
ke bedoeling. Srïla JTva Gosvamï behoort niet tot deze catego¬ 
rieën. De instructies, die uit zijn pen vloeiden, zijn de absolute 
en beslissende instructies van Srïman Mahaprabhu. Het zijn de 
instructies van de Veda's, de Upanisaden, de Mahabharata en 
Sn mad-Bhagavatam. Gesteund door de foutloze en volledige 
betekenis van deze instructies is Jaiva-dharma in een verbijste¬ 
rende vorm gecomponeerd. Om de lezers het gebruik en het 
belang van dit boek te laten inzien, geven we nu een analyse 
van de titel. 

De auteur heeft dit boek Jaiva-dharma genoemd. Aangezien 
we allemaal een bepaald begrip van dharma (wezenlijke of 
grondrechtelijke taak of religie) hanteren, is het niet noodzake¬ 
lijk hierover verder uit te weiden, ook al gezien de beperkte 
ruimte. Als in het Sanskriet het tweede achtervoegsel an aan 
het woord jïva (levend wezen) wordt toegevoegd, wordt de mid¬ 
delste klinker versterkt, waardoor de n in het achtervoegsel 
wordt weggelaten en we het woord jaiva overhouden. Het 
woord jaiva betekent "van of gerelateerd aan de jïvd'. Dus Jai¬ 
va-dharma betekent de dharma van de jïva, of de kenmerkende 
functie, die aan de jïva is gerelateerd. Maar wat wordt met het 
woord jïva in deze context bedoeld? De auteur van dit boek 
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beantwoordt deze vraag uitputtend, maar toch denk ik, dat het 
essentieel is om in het kort één of twee punten voor te leggen. 

Het woord jïvana (leven) komt van het woord jTva, dat bete¬ 
kent "iemand die het leven heeft". Met andere woorden, alle 
levende wezens heten jïvas. De auteur heeft dus de term "jaiva- 
dharma” gebruikt om aan te geven, wat de grondrechtelijke 
functie van de jTva is. Sri Caitanya Mahaprabhu heeft de jïvas 
via Zijn uitermate toegewijde volgelingen, de Zes GosvamTs - 
voorgegaan door Sri Rüpa, Sanatana en JTva Gosvamï - in¬ 
structies gegeven met betrekking tot het soort dharma, dat ze 
dienen te aanvaarden en te volgen. Ongeveer vierhonderd jaar 
later verscheen de auteur van dit boek, Srïla Thakura Bhaktivi- 
noda, die bekend staat als de Zevende Gosvamï, niet ver van 
Sri dhama-Mayapura, de geboorteplaats van Srï Gaurahga. 
Omdat hij een zeer zachtmoedig persoon was en meevoelde 
met de last van de jïvas, schreef hij Jaiva-dharma in het Ben¬ 
gaals. 

Omdat Bhagavan het wil, vatte Srï Krsna dasa Kaviraja 
Gosvamï, een geliefd metgezel van Srï Gaurahga, de essentie 
van Bhagavan Srï Gauracandra's instructies in Srï Caitanya- 
caritamrta samen. Dit wordt in de volgende sloka uitgedrukt: 

jïvera svarüpa haya krsnera nitya dasa 
krsnera tatastha-sakti bhedabheda prakasa 

De natuurlijke hoedanigheid van de jïva is een dienaar van Krsna 

te zijn. De jïva vormt het marginale vermogen van Krsna en is 
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een manifestatie, die zowel overeenkomt met Krsna als verschil¬ 
lend is van Hem. (Sn Caitanya-caritamrta, Madhya20A0Q) 

De auteur heeft Jaiva-dharma op deze sloka gebaseerd, de 
bija-mantra (basisvers) van alle instructies voor Gaudïya 
Vaisnava’s. Daarom is dit boek heilzaam en aanvaardbaar voor 
alle mensen ongeacht onderscheid van ras, klasse, levensfase, 
tijd, plaats, of persoon. Maar dit is niet alles. Het is zelfs heil¬ 
zaam voor jTvas , die in andere levensvormen worden geboren, 
zoals stenen, zoogdieren, vogels, insecten, waterwezens en 
andere bewegende en niet-bewegende entiteiten. 

Er zijn veel voorbeelden van niet-menselijke wezens, die jai¬ 
va-dharma hebben aanvaard en die verdienen te worden ver¬ 
meld. Ahalya is een voorbeeld in het lichaam van een steen; de 
tweeling Yamalarjuna's en de zeven talas in de belichaming van 
bomen; Koning Nrga in het lichaam van een hagedis; Bharata 
Maharaja in het lichaam van een hert; Surabhï in het lichaam 
van een koe; Gajendra in een olifantenlichaam; Jamavanta in 
een berenlichaam; en Ahgada en Sugrïva in het lichaam van 
een aap. De regelgever van het totale universum, Brahma, bad 
tot Svayarh Bhagavan Sri Krsna om de liefdedienst aan Zijn 
lotusvoeten, zelfs als dat zou betekenen, dat hij geboren moest 
worden onder de grassoorten, de struiken, de zoogdieren of de 
vogels. Het volgende staat in Sn mad-Bhagavatam (10.14.30): 


XIV 



(^JnleldiftCy 


tad astu me nat ha sa bhüri-bhago 
bh ave 'tra vanyatra tu va tirascam 
yenaham eko 'pi bhavajja na nam 
bhütva niseve tava pada-paiiavam 

Lieve Heer, ik bid U dat U mij zegent met het grootste fortuin om 
als één van Uw bhaktas ie worden beschouwd en me volledig te 
wijden aan de liefdevolle toegewijde dienst aan Uw lotusvoeten, 
hetzij in dit leven als Brahma, hetzij in het volgende, al zou ik een 
geboorte in het dierenrijk moeten aanvaarden. 

Prahlada Maharaja, de keizer der bhaktas, drukte de aspira¬ 
tie om jaiva-dharma in de vorm van toewijding aan Bhagavan te 
verkrijgen nog helderder uit, zelfs al zou het betekenen als een 
dier te worden geboren, of in de vorm van duizenden andere 
soorten: 


natha yoni-sahasresu yesu vrajamy aham 
tesu tesv acata bhaktir acyutastu sa da tvayi 

O Acyuta, in welke van de duizenden levenssoorten ik kan wor¬ 
den gedwongen te leven, alsjeblieft, laat me altijd onverstoord 
aan Jou zijn toegewijd. 


De auteur, Srïla Bhaktivinoda Thakura, heeft op overeen¬ 
komstige wijze in zijn boek Saranagati gebeden: 

kïta jan ma hau yatha tuya dasa 
bahir-mukha bahma-janme nahi asa 


Laat me desnoods als een insect worden geboren, waar Uw 
bhaktas zich ook mogen bevinden. Ik wil niet worden geboren als 


xv 



Jaiva-Dharma 


Brahma, die onverschillig is jegens U. (Saranagati, Atma- 

nivedana Lied 3) 

De instructies van Jaiva-dharma zijn dus voor alle jTvas aan¬ 
bevelenswaardig en aanvaardbaar. Door deze instructies ter 
harte te nemen kunnen alle levende wezens blijvende verlos¬ 
sing van de onoverwinnelijke ketenen der illusie bereiken en 
van de begoochelingen van onbeduidend en onecht plezier. 
Zulke zielen zullen worden ondergedompeld in de zegen van 
Bhagavans liefdedienst en geschikt worden gemaakt om de 
allerhoogste vrede en het ultieme, bovenzinnelijke plezier te 
ervaren. 

Vroeger werd aangegeven, dat er hogere en lagere stan¬ 
daarden van instructie op het gebied van seculiere kennis be¬ 
staan. Zo wordt ook aanvaard, dat er hogere en lagere stan¬ 
daarden van instructie bestaan op het gebied van religieuze 
waarheid. Alleen hoger gekwalificeerde mensen kunnen het 
ideaal aanvaarden, dat in gevorderde leringen besloten ligt. Dit 
impliceert, dat mensen superieur zijn aan alle andere levens- 
soorten. Behalve de mens bestaan er vele verschillende le- 
venssoorten. Het woord pranï {dat wat ademt, dat wat leeft) of 
jïva, wijst op een bewuste entiteit. We houden ons hier niet be¬ 
zig met onbewuste objecten of inerte materie. De natuurlijke 
levenstaak van een bewuste entiteit wordt dharma genoemd, 
hetgeen de functie van bewustzijn impliceert, of de geaardheid, 
welke voortkomt uit de eigen, ware identiteit. Het begrip dharma 
is onafscheidelijk van cetana (bewustzijn). 
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In het Zestiende Hoofdstuk van dit boek staat een nauwge¬ 
zette analyse van de systematische ontwikkeling van bewust¬ 
zijn, die consistent is met de moderne wetenschappen. Bewus¬ 
te wezens, die door illusie zijn geconditioneerd, worden in vijf 
condities aangetroffen: (1) acchadita-cetana (bedekt bewust¬ 
zijn); (2) sankucita-cetana (belemmerd bewustzijn); (3) mukuii- 
ta-cetana (ontluikend bewustzijn); (4) vakasita-cetana (bloeiend 
bewustzijn); (5) pürna-vikasita-cetana (volledig tot bloei geko¬ 
men gewustzijn). Zulke bewuste wezens heten jïvas , of pranï 
Deze vijf stadia van levende wezens worden ondergebracht in 
twee categorieën: niet-bewegende entiteiten ( sthavara)\ en 
bewegende entiteiten {jahgama ). 

Bomen, struiken, klimplanten, stenen en andere immobiele 
wezens hebben, naar men zegt, een bedekt bewustzijn 
{acchadita-cetana). De andere vier soorten bewuste wezens 
kunnen zich bewegen, echter deze niet, omdat hun bewustzijn 
volledig is bedekt. Zoogdieren, vogels, insecten en waterdieren 
hebben een belemmerd bewustzijn {sankucita-cetana). JTvas, 
die in andere dan menselijke levensvormen worden geboren, 
leven in belemmerde staten van bewustzijn. Jïvas m an de men¬ 
selijke soort treffen we met de ontluikende, bloeiende en volle¬ 
dig tot bloei gekomen bewustzijnsstaten aan. Hoewel cognitieve 
wezens in deze drie laatste staten van gewaarwording allemaal 
volgens hun fysieke verschijning mens zijn, worden ze gekwali¬ 
ficeerd volgens hun bewustzijn. Met deze gradatie in gedachten 
wordt het menselijk bewustzijn beschouwd als te zijn ontwikkeld 
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in een beginstadium, in een middenstadium en in een gevor¬ 
derd ontwikkelingsstadium. Niettemin zijn bomen, struiken, 
klimplanten, zoogdieren, vogels en mensen allemaal jTvas en 
hun enige dharma is Bhagavan te eren. Toch zijn menselijke 
wezens superieur aan alle andere vanwege hun ontwikkelde 
bewustzijn, en hun speciale dharma wordt jaiva-dharma ge¬ 
noemd, dat bestaat uit de verering van Bhagavan. 

De functie van het bewustzijn is gelaagd naarmate kennis of 
gewaarwording bedekt is. Het lijdt geen twijfel, dat mensen 
superieur zijn aan alle andere aardse levensvormen, maar het 
is essentieel te begrijpen, waaraan die superieuriteit wordt ont¬ 
leend. We kunnen niet volhouden, dat de mens superieur is aan 
bomen, klimplanten, insecten, zoogdieren, vogels en waterdie¬ 
ren wat betreft vorm en verschijning, kracht en moed, schoon¬ 
heid en charme. Mensen zijn in alle opzichten echter superieur 
aan alle andere soorten wat betreft hun cerebrale capaciteit, de 
ontwikkeling van het intellect en hun bewustzijnsverruiming. Dit 
bijzondere dharma nu wordt in Jaiva-dharma geanalyseerd. 
Hoewel in algemene zin jaiva-dharma van alle levende wezens 
is, dient het te worden beschouwd als de specifieke dharma 
van de menselijke soort, want de speciale kwalificatie voor de 
hoogste dharma wordt alleen onder jïvas met een hoog ontwik¬ 
kelde gewaarwording aangetroffen. 

De vraag kan worden gesteld, waarom dit boek Jaiva- 
dharma heet en niet Manava-Dharma of Manusya-Dharma (de 
religie van mensen). Als we ernaar zoeken, komen we erachter, 
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dat de ware functie van een mens alleen in dharma wordt aan¬ 
getroffen; dharma of religie wordt niet aangetroffen in andere 
levenssoorten. Dit is over het algemeen de regel. Bomen, klim¬ 
planten, stenen, wormen, insecten, vissen, schildpadden, 
zoogdieren, vogels, slangen en andere levende wezens worden 
onder de jïvas gerekend, maar zij vertonen geen religieuze nei¬ 
ging, die wordt gekenmerkt door de aspiratie om moksa (bevrij- 
ding) of verering van Bhagavan te bereiken. 

Sommige filosofen zijn van mening, dat levende wezens, die 
alleen dierlijke attributen hebben, zoals dwaasheid en genade¬ 
loosheid, in wezen dieren zijn. We zien dat sommige jïvas uit 
deze dierlijke klasse een aangeboren, natuurlijke intuïtie heb¬ 
ben. Tot op zekere hoogte lijkt deze natuurlijke intuïtie op de 
menselijke aard. In werkelijkheid echter, is dit geen menselijke 
aard, want de menselijke kwaliteit wordt alleen zichtbaar wan¬ 
neer dierlijkheid wordt gecombineerd met kennis of rationaliteit. 
Degenen, die deze menselijke kwaliteit hebben, heten mensen. 

Onze Aryan heiligen hebben de dierlijke levenshouding be¬ 
schreven in vier dwingende neigingen: ahara (eten), nidra (sla¬ 
pen), bhaya (vrezen) en maithuna (paren). De menselijke le¬ 
venshouding wordt alleen manifest, als men deze dierlijke nei¬ 
gingen teboven komt en rationaliteit ( dharma-vrW ) ontwikkelt. 
Westerse filosofen hebben ook gezegd, dat mensen rationele 
wezens zijn. Het is echter belangrijk om te weten, dat de bete¬ 
kenis van rationaliteit in de westerse filosofie aanzienlijk beperkt 
is. 
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In de Aryan filosofie is het woord dharma uitermate veelom¬ 
vattend. Binnen slechts een enkel aspect van zijn betekenis 
omvat dharma het westers filosofische concept van rationaliteit 
en strekt zich ver daarbuiten uit en omvat de tendens om God 
te vereren. Dharma is het ware, identificerende kenmerk van de 
menselijk aard; de levende wezens, die van dharma in gebreke 
gaan, worden als dieren aangeduid. In de Hitopasesa (25) 
wordt gezegd: 

ahara-nidra-bhaya-maithunan ca 
samanyam etat pasubhir naranam 
dharmo hi tesam adhiko veseso 
dharmena hïnah pasubhih samanah 

Menselijke wezens zijn gelijk aan dieren wat betreft hun bezighe¬ 
den rond eten, slapen, vrezen en paren. Toch is religie uniek 
voor menselijke wezens. Zonder religie, zijn ze niet beter dan 
dieren. 

De betekenis van deze sioka is, dat de natuurlijke aanleg van 
levende wezens bestaat uit het bevredigen van hun zintuigen 
door middel van activiteiten als eten, slapen, seks en vechten. 
Deze neigingen worden in gelijke mate aangetroffen in mense¬ 
lijke wezens en in alle andere soorten; daarover is geen andere 
mening mogelijk. Menselijke wezens echter kunnen alleen dan 
werkelijk aan hun menselijke status voldoen, wanneer in hen de 
neiging om religieus te zijn wordt aangetroffen. De woorden 
dharmo hi tesam adhiko visesah betekenen, dat dharma de 
speciale kwaliteit is, die de mens onderscheidt van dieren en 
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andere levenssoorten. Degenen, in wie dharma volkomen af¬ 
wezig is, kunnen niet met recht mensen worden genoemd. De 
woorden dharmena hïnah pasubhih samanah betekenen, dat 
mensen, die in gebreke gaan van dharma, zijn als dieren. Dat is 
de reden waarom in ons land mensen, die in gebreke gaan van 
dharma, nara-pasu{ dierlijke mensen) worden genoemd. 

Het is opmerkelijk, dat de mensen tegenwoordig hun dharma 
hebben opgegeven en geheel in beslag worden genomen door 
eten en verscheidene andere vormen van lustbevrediging. De¬ 
ze lustbevrediging is de neiging van dieren, of van soorten, die 
anders zijn dan menselijke wezens. Onder invloed van Kali- 
yuga raakt de mensheid geleidelijk in verval en keert terug naar 
haar dierlijkheid. Volgens de sastra kunnen op dit moment 
slechts weinig mensen als mens worden geclassificeerd. Als de 
auteur dit boek Manusya-Dharma (de religie van de mens) had 
genoemd, dan waren de meesten volgens de schriftuurlijke 
definitie van de mensheid voor deze beoefening gediskwalifi¬ 
ceerd geweest. Dit is de reden, waarom Srïla Bhaktivinoda 
Thakura, die het welzijn van iedereen wenste, dit boek de brede 
titel van Jaiva-dharma heeft gegeven en op die manier de con¬ 
venties van sastra geheel in tact heeft gelaten. Dharma, of de 
verering van Sri Bhagavan, wordt alleen in mensen aangetrof¬ 
fen en niet in zoogdieren, vogels en andere soorten. Mensen, 
de meest gevorderde soort, zijn speciaal gekwalificeerd voor de 
hoogste leerstellingen, of dharma. Jaiva-dharma is vooral be¬ 
doeld om door hen te worden bestudeerd. 
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Srï Caitanya Mahaprabhu's unieke kwaliteit is, dat Hij zelfs 
genadig is voor de meest gevallen mensen en hen geschikt 
maakt voor Zijn hoogste leerstellingen. Die genade werd door 
geen andere avatara ooit gegeven. Srïla Rüpa Gosvamï heeft 
Srïman Mahaprabhu dan ook in zeer betekenisvolle bewoordi- 
gen in zijn toneelwerk, Vidagdha-madhava (1.2) verheerlijkt: 

anarpita-carïrh cirat karunayavatïrnah ka /au 
samarpayitum unnatojjva/a-rasarh sva-bhakti-sriyam 
harih purata-sundara-dyuti-kadamba-sandJpitah 
sada hrdaya-kandare sphuratu vah sacT-nandanah 

Mag Sri Sacïnandana Gaurahari, die een uitstraling heeft, die 
glorieuzer is dan goud, altijd aanwezig zijn in het diepst van ons 
hart. Uit Zijn grondeloze genade is Hij in het tijdperk van Kali ver¬ 
schenen om de wereld de rijkdom van Zijn eigen bhaktiie geven, 
de allerhoogste, stralende beminnelijkheid, ujjva/a-rasa, de 
meest vertrouwelijke gemoedstoestand van liefdedienst aan 
Radha en Krsna in Hun amoureuze relatie. Dit zeldzame ge¬ 
schenk is zeer lange tijd niet meer gegeven. De mensen, die dit 
geschenk ontvangen, kunnen heel gemakkelijk voor altijd vrij 
worden van de gebondenheid aan maya en in groot geluk krsna- 
prema ontvangen. 

De auteur van deze sloka heeft de specialiteit van Srïman 
Mahaprabhu heel effectief weten te omvatten. 

In het Elfde Hoofdstuk van Jaiva-dharma heeft de auteur 
door middel van de conversatie tussen Mullah Sahib en de 
Vaisnava’s vastgesteld, dat alle mensen geschikt zijn voor 
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vaisnava-dharma. Deze conclusie heeft hij met logische analy¬ 
ses en met sterk bewijs uit de sistra onderbouwd. Degenen, 
die Urdu, Farsi, Engels of een andere taal spreken, kunnen 
Vaisnava’s worden; het is niet beperkt tot alleen diegenen, die 
Sanskriet spreken. We kunnen in feite zien, dat veel mensen, 
die Hindi, Bengaals, Oriya, Assamees, Tamil, Telegu en andere 
Indiase talen spreken, reeds de verheven status van Vaisnava 
hebben bereikt. Mensen van praktisch alle sociale en religieuze 
achtergronden zijn hiervoor geschikt. Diversiteit van talen is 
volstrekt geen diskwalificatie. 

Srïla Bhaktivinoda Thakura heeft de bovenzinnelijke instruc¬ 
ties van Srïman Mahaprabhu in diverse talen verspreid en heeft 
zich niets aangetrokken van de mening van diegenen, die mis¬ 
schien vooroordelen over de taal koesteren. Hij heeft ongeveer 
honderd boeken geschreven in Sanskriet, Bengaals, Oriya, 
Hindi, Urdu en Engels. De namen van sommige van de meer 
belangrijke werken staan hieronder vermeld met de datum van 
publicatie: 

1. Hari-kathi. Verhalen over Sri Hari, 1850 

2. Sumbha-Nisumbha-yuddha, 1851 

3. Poriade, 1857-58 

4. Kloostertempels van Orissa, 1860 

5. Vijana-grama, 1863 

6. Sannyasï, 1863 

7. Onze noden, 1863 

8. Valide Rejistrï, 1866 
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9. Lezing over Gautama, 1866 

10. De Bhagavat: Zijn filosofie, Zijn ethiek en Zijn theologie, 
1869 

11. Garbha-stotra-vyakhya, 1870 

12. Reflecties, 1871 

13. Thakura Haridasa, 1871 

14. De tempel van Jagannatha in Purï, 1871 

15. De kloosters van Purï, 1871 

16. De Persoonlijkheid Gods, 1871 

17. Een baken van licht, 1871 

18. Saragrahï Vaisnava, 1871 

19. God liefhebben, 1871 

20. De Atibadïs van Orissa, 1871 

21. Het Bengaalse huwelijk, 1871 

22. Vedantadhikarana-mala, 1872 

23. Datta-kaustubham, 1874 

24. Datta-varhsa-mala, 1876 

25. Bauddha-vijaya-kavyam, 1878 

26. Srï Krsna-sarhhita, 1880 

27. Srï Sajjana-tosanï, (maandblad) 1881 

28. Kalyana-kalpataru, 1881 

29. Bezinning op Nitya-rüpa-sarhsthapanam, 1883 

30. Visva-Vaisnava-Kalpatari, 1885 

31. Dasopanisad-cürnika, 1886 

32. Bhavavah' (commentaar), 1886 
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33. Rasika-Rarïjana, (commentaar op Bhagavad Gita), 

1886 

34. Sri Caitanya Siksamrta, 1886 

35. Prema-pradïpa, 1886 

36. Uitgegeven Srï Visnu-sahasra-nama, 1886 

37. Manah-Siksa (vertaling en commentaar), 1886 

38. Sri Caitanya-Upanisad (commentaar), 1887 

39. Srï Krsna-vijaya (uitgegeven), 1887 

40. Vaisnava-siddhanta-mala, 1888 

41. Srï Amnaya-sütram, 1890 

42. Siddhanta-darpanam (Bengaalse vertaling), 1890 

43. Srï Navadvïpa-dhama-mahatmya, 1890 

44. Srï Godruma Kalpatari (artikelen over nama-hatta), 
1891 

45. Vidvad-raiïjana (commentaar op Bhagavad Gïta), 1891 

46. Srï Harinama, 1892 

47. Srï Nama, 1892 

48. Srï Nama-tatva-siksastaka, 1892 

49. Srï Nama-mahima, 1892 

50. Srï Nama-pracara, 1892 

51. Srïman Mahaprabhura Siksa, 1892 

52. Tattva-vikekah of Srï Saccidanandanubhütih, 1893 

53. Saranagati, 1893 

54. Gïtavaiï, 1893 

55. Gïtamala, 1893 

56. Soka-satana, 1893 
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57. Nama Bhajana, 1893 

58. Tattva-sütram, 1894 

59. Vedarka-dïdhiti (commentaar op Sriïsopanisad), 1894 

60. Tattva-muktavaïïo\ Mayavada-satadüsanï{\iedaa\ó en 

gepubliceerd), 1894 

61. Amrta-pravaha-bhasya (commentaar op Caitanya 
caritamrta), 1895 

62. Srï Gaurahga-lïla-smarana-mahgala-stotram, 1896 

63. Sn Ramanuja Upadesa, 1896 

64. Jaiva-Dharma, 1896 

65. Srï Caitanya Mahaprabhu, Zijn leven en principes, 1896 

66. Brahma-sarhhita (commentaar), 1897 

67. Srï Goloka-mahatmya (Bengaalse vertaling van Brhad 
Bhagavatamrta), 1898 

68. Srï Krsna-karnamrtam (vertaling), 1898 

69. Piyüsa-varsin/'-vrtti(commentaar op Upadesamrta), 
1898 

70. Sn Bhajanamrtam (vertaling en commentaar), 1899 

71. Srï Navadvïpa-bhava-tarahga, 1899 

72. De Hindoeïdolen, 1899 

73. Srï Harinama-cintamani, 1900 

74. Srï Bhagavata Arka-marïci-mala, 1901 

75. SrïSankalpa-kalpadruma (Bengaalse vertaling), 1901 

76. Srï Bhajana-rahasya, 1902 

77. SrïPrema-vivarta (gepubliceerd), 1906 

78. Svaniyama-dvadasakam, 1907 
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Degene die deze lijst ziet begrijpt, dat de auteur breed onder¬ 
legd was in diverse talen. Ik geloof, dat het nu noodzakelijk is 
om wat licht te werpen op een speciaal kenmerk van het leven 
van de auteur. Ofschoon hij een vooraanstaand geleerde was 
van het westerse denken, was hij volkomen vrij van westerse 
invloeden. De westerse onderwijzers zeggen, "Volg mij niet, 
maar mijn woorden". Anders gezegd, "Doe niet wat ik doe; 
maar doe wat ik zeg". Het leven van Srïla Bhaktivinoda Thakura 
weerlegt dit principe, want alle instructies van zijn boek demon¬ 
streerde hij en paste ze in zijn eigen leven toe. Daarom heten 
zijn instructies en wijze van bhajana "Bhaktivinoda dharë' ("het 
bhaktivinodamodel"). Er is geen enkele instructie in zijn boeken, 
die hij niet persoonlik voorleefde. Er is dus geen onderscheid 
tussen zijn schrijven en zijn leven, tussen zijn woorden en da¬ 
den. Ze zijn in alle opzichten één. 

Het spreekt vanzelf, dat lezers nieuwsgierig zijn naar een 
grote persoonlijkheid met zulk een uitzonderlijk karakter. Mo¬ 
derne lezers vooral, die meer willen weten over een of ander 
onderwerp, hebben geen vertrouwen in een auteur, als ze hem 
niet kennen. Daarom voeg ik hier een paar woorden toe over 
Srïla Bhaktivinoda Thakura. 

Als we spreken over het leven van maha-purusas (grote, 
zelfgerealiseerde persoonlijkheden, die zijn ontstegen aan het 
sterfelijke bestaan), zou het verkeerd zijn om hun geboorte, 
leven en dood te beschouwen als die van gewone sterfelingen, 
want maha-purusas zijn geboorte en dood voorbij. Zij bevinden 
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zich in een eeuwig bestaan en hun komen en gaan op deze 
wereld is volstrekt een kwestie van hun eigen wens tot verschij¬ 
nen en verdwijnen. 

Sfïla Bhaktivinoda Thakura verscheen op zondag, 2 septem¬ 
ber 1848, en verlichtte de hemel van het Gaudïya Vaisnavisme. 
Hij nam een geboorte in een familie uit een hoge klasse in een 
dorp genaamd VTra-nagara (ook bekend als Ulagrama of Ula), 
dat ligt in het district Nadiya in West-Bengalen, niet ver van Sri 
dhama-Mayapura, de verschijningsplaats van SrT Gauraiiga. In 
Calcutta verdween hij uit deze wereld op 23 juni 1914. Op dat 
uur ging hij het middagspel binnen van SrT SrT Gandharvika- 
Giridharï, de meest vererenswaardige objecten voor de GaudTya 
Vaisnava's. 

In zijn korte levensduur van zesenzeventig jaar heeft hij de 
wereld instructies gegeven door de plichten van de vier 
asramas (stadia van het spirituele leven) na te volgen: 
brahmacarya (celibatair studentenleven), grhastha (religieus 
huishoudelijk leven), vanaprastha (terugtrekking uit wereldse 
plichten), en sannyasa (formele onthechting). Hij onderging 
eerst brahmacarya en kreeg verscheidene verheven instructies. 
Daarna ging hij het leven van grhastha binnen en gaf een ide¬ 
aal voorbeeld door familieleden met eerlijke middelen te onder¬ 
houden. Alle huisvaders zouden dit voorbeeld dienen te volgen. 

Tijdens zijn grhasthaAeven reisde Srïla Bhaktivinoda door 
heel India als een hooggeplaatste overheidsofficier van het 
Paleis van Justitie van de Britse regering. Door zijn vlijmscher- 
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pe onderscheidingsvermogen en zijn bestuurlijke deskundig¬ 
heid kreeg deze grote persoonlijkheid het voor elkaar orde te 
brengen in staten, die berucht waren om hun wetteloosheid. 
Temidden van zijn familieverplichtingen verbaasde hij al zijn 
tijdgenoten met het religieuze ideaal, dat hij voorleefde. Of¬ 
schoon hij betrokken was bij dwingende verantwoordelijkheden, 
schreef hij vele boeken in verschillende talen. We hebben de 
data van de composities in onze boekenlijst opgenomen. Als de 
lezer deze data bestudeert, kan hij daaruit Bhaktivinoda's on¬ 
stuitbaar creatief vermogen afleiden. 

Toen hij met pensioen ging, ging Srïla Bhaktivinoda de le¬ 
vensfase van vanaprastha binnen en intensiveerde zijn spiritue¬ 
le beoefening. In die periode stichtte hij een asrama in Surabhi- 
kunja, GodrumadvTpa, één van de negen districten van Nava- 
dvTpa. Srïla Bhaktivinoda Thakura bleef daar en voerde gedu¬ 
rende een aanzienlijke tijd zijn bhajana uit. 

Daarna aanvaardde hij het leven van de asceet en verbleef 
in Svananda-sukhada-kunja, dat er in de buurt lag. Daar vestig¬ 
de hij de verschijningsplaats van Srï Caitanyadeva en vele an¬ 
dere plaatsen van gaura-lïla. Hierin volgde hij de Zes Gosva- 
mTs, die de geboorteplaats en andere lokaties van het spel en 
vermaak van Srï Krsna hadden blootgelegd. Als Srïla Thakura 
Bhaktivinoda niet in deze wereld was verschenen, waren de 
plaatsen van Krsna's spel en de instructies van Srï Gaurahga 
Mahaprabhu van de aardbodem verdwenen. De hele wereld 
van Gaudïya Vaisnava's zal hem daarom voor altijd verschul- 
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digd blijven. Dit is de reden waarom hem in de vaisnava- 
gemeenschap de hoogste eer wordt toegekend door hem de 
Zevende Gosvamï te noemen. 

Deze maha-purusa instrueerde de wereld zowel met het ide¬ 
ale voorbeeld van zijn persoonlijke leven als door boeken in 
vele verschillende talen te schrijven. Er is bovendien nog een 
ander uniek geschenk, dat hij gaf, en ik zou me van mijn kant 
ondankbaar tonen door het niet te noemen. Srïla Thakura Bhak- 
tivinoda bracht een grote persoonlijkheid ter wereld, de hoofd¬ 
commandant van het propageren van de dharma, zoals deze 
was geopenbaard door Srï Caitanya Mahaprabhu. Deze grote 
persoonlijkheid is mijn geliefde Gurudeva en hij wordt in de hele 
wereld geëerd als Jagad-guru Om Visnupada Parama-harhsa- 
kula-cüdamani Astottara-sata Sri Sri mad Bhaktisiddhanta 
Sarasvatï Gosvamï Thakura. Het was een onvergelijkbare en 
ongekende voltooiing van de zijde van Srï mad Bhaktivinoda 
Thakura om deze maha-purusa naar de wereld te halen. De 
vaisnavagemeenschap eert Srïla Bhaktisiddhanta Sarasvatï 
Thakura met de kortere titel Srïla Prabhupada en hierna zal ook 
ik refereren aan deze bevrijde maha-purusa als Srïla Prabhu¬ 
pada. 

Srïla Prabhupada verscheen als Srïla Bhaktivinoda Thakura’s 
zoon en geestelijk opvolger. In de hele wereld heeft hij de schit¬ 
terende banier geheven van Srï Madhva Gaudïya Vaisnava 
dharma, dat door Srïman Mahaprabhu, Srï Caitanyadeva, werd 
beoefend en gepropageerd. Door dit te doen bracht hij een 
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enorme welvaart en verheffing in het religieuze domein. Zelfs 
westerse landen, zoals Amerika, Engeland, Duitsland, Frankrijk, 
Zweden, Zwitserland en landen uit het Verre-Oosten en Birma 
ontbreekt het niet aan Zijn genade. Hij vestigde vierenzestig 
Gaudïya Matha predikcentra in India en de rest van de wereld, 
van waaruit hij de lessen van Srï Caitanya propageerde. Hij liet 
ook alle boeken van Srïla Bhaktivinoda Thakura circuleren en 
vestigde op die wijze zijn ongeëvenaarde roem in de wereld. 

Onder invloed van de tijd en de aanslagen van het Kali- 
tijdperk waren diverse soorten corruptie en valse doctrines in de 
Gaudïya Vaisnava dharma binnengeslopen. Het gevolg hiervan 
was, dat er dertien splintergroeperingen ( apasampradayas ) 
ontstonden, die in de volgende sioka worden opgesomd: 

aoia baoia barttabhaja neda arves saï 
sahajiya sakhï-bhekï smartta jati-gosaï 
atibadï cüdadharï gaurahga-nagarï 
tota kahe e teraha sahga nahi kari 

Tota zegt, dat Hij niet associeert met de dertien apasam¬ 
pradayas. ao/a, bao/a, karttabhaja , neda, darvesa, saï, sahajiya, 
sakhï-bhekï, smartta, jati-gosaï, atibadï, cüdadharï en gaurahga- 
nagarï. 

Srïla Prabhupada heeft de schadelijke activiteiten van deze 
apasampradayas door zijn predikwerk en door de boeken van 
Srïla Bhaktivinoda Thakura te publiceren aanzienlijk ingeperkt. 
Ondanks alles echter, lijken onder invloed van Kali eten, vrije 
tijd en materiële zekerheid bovenaan de ranglijst van willekeuri- 
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ge religieuze secten te staan. In werkelijkheid zijn al deze zaken 
slechts andere namen voor dierlijke neigingen, of uitbreiding 
van dierlijke ondernemingen. Hierover hebben we eerder ge¬ 
sproken. 

Jaiva-dharma bevat een diepgaande discussie over de aard 
van dharma, onze relatie met dharma, het resultaat van het 
volgen van dharma, de juiste betekenis van dharma, het feit, 
dat zogenaamde religies, die worden gedreven door Kali, niets 
met dharma te maken hebben en over vele andere onderwer¬ 
pen meer. Men kan de betekenis van alle sistras in een be¬ 
knopte vorm leren kennen door eenvoudig dit compacte boek te 
bestuderen, dat een vergelijkende analyse bevat van alle reli¬ 
gies van de wereld in de vorm van vraag en antwoord. In het 
kort kan ik zeggen, dat dit kleine boek als een oceaan in een 
aarden pot is gevuld met de essentie van alle sistras v an India. 
Ik overdrijf niet, als ik zeg, dat er zeker een gebrek aan filosofi¬ 
sche kennis met betrekking tot spirituele waarheid in het leven 
zal zijn, tenzij religieus geïnteresseerden dit boek lezen. 

Ik nodig de lezers uit voor de reeks belangrijke onderwerpen 
de inhoudsopgave in te zien. De auteur heeft de sistra- 
maryidi (schriftuurlijke conventie) gehanteerd door de waar¬ 
heid in relatie tot drie onderdelen uit te leggen: sambandha, 
abhidheya en prayojana. Geestelijke onderwerpen moeten altijd 
worden gespresenteerd in deze volgorde beginnend met sam¬ 
bandha (hei vestigen van kennis over de relatie met Srï Krsna), 
dan abhidheya (activiteiten om liefde voor Srï Krsna te wekken) 
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en tenslotte prayojana (het bereiken van het doel van de liefde 
voor SrïKrsna). Sommige onervaren schrijvers overtreden deze 
regel en bespreken prayojana-tattva eerst gevolgd door sam- 
bandha-tattva en abhidheya-tattva. Dit is volkomen tegenge¬ 
steld aan de conclusies van de Veda’s, Upanisaden, Purana's, 
Mahabharata en vooral Sn mad-Bhagavatam, het kroonjuweel 
van alle spirituele kennis. 

In het eerste deel van het boek is een analyse van nitya- 
dharma, eeuwigdurende religieuze plichten in relatie tot de wa¬ 
re natuur van de ziel, en naimittika-dharma, gelegenheids- of 
tijdelijke religieuze plichten gerelateerd aan de morele verplich¬ 
tingen van deze wereld. In het tweede deel wordt een diep¬ 
gaande beschrijving gegeven van sambandha, abhidheya en 
prayojana, die stevig gevestigd zijn op bewijsmateriaal uit de 
sastra. 

Volgens de gedachtenlijn van Srïla Prabhupada zou men 
geen kennis moeten nemen van rasa-vicara (een beschouwing 
van de vertrouwelijke, bovenzinnelijke, zoete smaken van bhak- 
ti), totdat men een hogere kwalificatie heeft bereikt. Een onge¬ 
kwalificeerde sadhaka kan zijn vooruitgang hinderen in plaats 
van stimuleren, als hij een onbevoegde poging doet om rasa- 
vicara binnen te gaan. Srïla Prabhupada heeft hierop duidelijk 
gewezen in talloze artikelen, zoals BhaT Sahajiya (Mijn broer, 
die de heiligheid van het spirituele leven ontwijdt door zijn mate¬ 
riële instincten met spirituele emoties overeen te laten komen) 
en Prakrta-rasa-sata-düsanï (Honderd weerstanden tegen ge- 
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perverteerde materiële genoegens). Dat is de reden waarom 
men met betrekking tot deze materie voorzichtigheid dient te 
betrachten. 

De oorspronkelijke Jaiva-dharma is in het Bengaals geschre¬ 
ven. Het boek echter maakt extensief gebruik van Sanskriet, 
want het bevat veel citaten uit sastra. Er zijn reeds in zeer korte 
tijd tenminste twaalf grote oplagen van dit boek in het Bengaals 
gepubliceerd, waaruit blijkt hoe populair het is. De huidige Hindi 
uitgave van Jaiva-dharma is gedrukt volgens het systeem, dat 
wordt gebruikt voor de meest recente Bengaalse editie van 
Jaiva-dharma, en wordt door de Gaudïya Vedanta Samiti dan 
ook in een nieuw formaat gepubliceerd. Tridandi Svamï Srï Sri 
mad Bhaktivedanta Narayana Maharaja, de uiterst competente 
redacteur van het spirituele Hindi maandblad Srï Bhagavata 
Patrika, spaarde kosten noch moeite om dit boek in het Hindi te 
vertalen en publiceerde het in een reeks artikelen over een 
periode van zes jaar. Op verzoek van vele getrouwe lezers 
heeft hij deze artikelen nu voor het religieuze deel van de Hindi 
sprekende bevolking in boekvorm uitgegeven. 

In dit verband voel ik me genoopt op te merken, dat Hindi de 
moedertaal is van onze uiterst gedistingeerde vertaler en dat hij 
Bengaals heeft geleerd om dit boek te kunnen bestuderen. 
Toen hij zowel de taal als het onderwerp grondig beheerste, 
heeft hij de moeilijkheidsgraad en het aanzienlijke werk aan¬ 
vaard om het in Hindi te vertalen. Innerlijk ben ik er zeer mee 
ingenomen, dat hij de strenge filosofie, de diepgaande analyse 
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van rasa en de edele en subtiele gemoedsstemmingen van het 
oorspronkelijke boek op deskundige wijze heeft bewaard. De 
Hindi sprekende wereld zal hem voor dit monumentale werk 
verschuldigd blijven. Vooral Srïla Prabhupada en Bhaktivinoda 
Thakura zullen hem ongetwijfeld voor zijn onvermoeibare dienst 
zeer genadig zijn. 

Ik moet bovendien zeggen, dat de sadhakas, die betrokken 
waren bij de productie van dit boek, mij enig respect geven, 
waardoor mijn naam in verband met de redactie van dit boek is 
gebruikt. In werkelijkheid echter, is het de vertaler en uitgever, 
Tridandi Svamï Sn Srï mad Bhaktivedanta Narayana Maharaja, 
die al het redactionele werk heeft verzet en mijn speciale gene¬ 
genheid en zegen verdient. 

Ik heb er vol vertrouwen in, dat door dit boek te bestuderen 
zowel het trouwe publiek als de geleerden van dit land kennis 
zullen nemen van de fundamentele waarheden van samband- 
ha, abhidheya en prayojana, die werden gepraktiseerd en uit¬ 
gedragen door Srï Caitanya Mahaprabhu. Hierdoor zullen zij 
bekwaam worden om de prema-dharma van Srï Srï Radha- 
Krsna en Srï Caitanya Mahaprabhu binnen te gaan. Tenslotte 
bid ik, dat de lezers ons hun overvloedige zegeningen zullen 
geven door dit boek zeer zorgvuldig te lezen. 


Srï Kesavajï Gaudïya Matha, Mathura, U.P., 1966 
Srïla Prabhupada Kihkara Tridandi-bhiksu 
Srï Bhakti Prajhana Kesava 
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Hoofdstuk 1 

De eeuwige en tijdelijke 
Dharmas van de Jïva 


sy* N DIT UNIVERSUM IS HET EILAND JAMBÜDVÏPA 
het meest voortreffelijk. In JambüdvTpa is het land 
Bharata-varsa het meest vooraanstaand en in 
Bharata-varsa is de allerhoogste plaats Gauda-bhümi. In 
Gauda-bhümi zijn de negen eilanden van Sn Navadvïpa- 
mandala van het grootste belang en in één deel van Sri 
Navadvïpa-mandala op de oostelijke oever van de Rivier 
Bhagïrathï ligt eeuwigdurend een prachtig plaatsje gesitueerd, 
Sn Godruma. 

In de Oudheid leefden vele trouwe beoefenaars van bhajana 
in de omgeving van Sn Godruma. Daar heeft ook Sri Surabhi, 
een koe van goddelijke oorsprong, geleefd, die de Allerhoogste 
Heer, Bhagavan Srï Gauracandra, vereerde in haar eigen kun- 
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ja, een lommerrijk paviljoen met de geur van bloeiende klim¬ 
planten. Op enige afstand van deze kunja ligt Pradyumna- 
kunja. Hier nu leefde Sn Premadasa Paramaharhsa Babajï, een 
siksa (leerling) van Pradyumna Brahmacarï, de beste metgezel 
van Sri Gauracandra, in een kutira (hut) onder een dicht bla¬ 
derdak van wingerds. Hij bracht zijn tijd door in constante over¬ 
gave aan de goddelijke vervoering van bhajana. 

Srï Premadasa Babajï was een onderscheiden geleerde, die 
volledig op de hoogte was met alle conclusies van de sistras. 
Met een éénpuntige overtuiging had hij zijn toevlucht genomen 
in het bos van Sri Godruma, omdat hij wist, dat deze plaats in 
essentie niet verschillend was van Srï Nandagrama. BabajT 
Maharaja zong tweehonderdduizend heilige namen als dage¬ 
lijkse routine en maakte honderden buigingen voor alle 
Vaisnava’s. Hij hield zich in leven door aalmoezen van herders- 
gezinnen te accepteren. Zodra hij een ogenblik van deze be¬ 
zigheden vrij was, besteedde hij zijn tijd niet aan loze kletspraat, 
maar las het boek Prema-vivarta geschreven door Srï Jagad- 
ananda, een vertrouwelijke metgezel van Srï Gaurasundara 
[Gauracandra]. 

Op die momenten verzamelden naburige Vaisnava’s zich 
met grote toewijding rondom Babajï, die met betraande ogen 
voorlas. En waarom zouden ze niet komen luisteren? Deze 
goddelijke verhandeling, Prema-vivarta, staat vol met conclu¬ 
sies over rasa, de gecondenseerde, vloeibare essentie van 
geïntegreerde, transcendentale emoties. Bovendien werden de 
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Vaisnava’s ondergedompeld in de golven van BabajTs liefdevol¬ 
le, diepe stem, die het boosaardige vuur van zinnelijkheid in 
hun hart als een fontein van nectar doofde. 

Op een namiddag, nadat hij het chanten van SrT-hari-nama 
had volbracht, zat Babajf Mahasaya overschaduwd door win¬ 
gerds van madhavïe'n jasmijn in zijn boshut en raakte verzon¬ 
ken in een oceaan van bovenzinnelijke emoties. Op dat mo¬ 
ment kwam een bedelmonnik in de wereldverzakende levens¬ 
orde naderbij, viel aan zijn voeten en bleef geruime tijd in het 
stof geknield. Aanvankelijk bleef Babajf Mahasaya in de zegen 
van zijn transcendentale extase geabsorbeerd, maar even later, 
toen hij terugkeerde naar zijn externe gewaarwording, zag hij 
de sannyasTmahatma uitgestrekt voor hem liggen. Babajf, die 
zichzelf waardelozer en onbetekenender dan een grasspriet 
beschouwde, viel voor de sannyasT neer en begon te wenen, 
terwijl hij uitriep, “O Caitanya! O Nityananda! Weest u deze 
gevallen ellendeling alstublieft genadig.” De sannyasT zei toen, 
“Prabhu, ik ben uitermate weerzinwekkend en behoeftig. Waar¬ 
om bespot u mij op deze manier?” 

De sannyasT kwam naar voren om het stof van Babajf 
Mahasaya’s voeten naar zijn hoofd te brengen en ging daarna 
voor hem zitten. Babajf Mahasaya bood hem een zitplaats van 
bananenschors aan en ging naast hem zitten. Hij sprak met een 
door liefde gebroken stem, “Prabhu, wat kan deze waardeloze 
figuur voor u doen?” 
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De sannyasT zette zijn bedelnap naast zich neer en begon 
met gevouwen handen te spreken. “O Meester, ik ben heel 
onfortuinlijk. Ik heb mijn tijd in Kasï en andere heilige plaatsen 
doorgebracht om over de analytische conclusies van de religi¬ 
euze teksten te debatteren, zoals sahkhya, patanjala, nyaya, 
vaisesika, pürva-mïmarhsa en uttara-mïmarhsa - en om de 
Upanisaden en andere Vedanta -sistras uitputtelijk te bestude¬ 
ren. Ongeveer twaalf jaar geleden heb ik de wereldverzakende 
levensorde van Sri Saccidananda Sarasvatï aanvaard. Toen ik 
de staf van de wereldverzakende levensorde had aanvaard ben 
ik naar alle heilige plaatsen gereisd en waar ik ook in India ging, 
ik hield mij altijd op met sannyasïs, die de doctrine van Sri 
Saiikara aanhingen. Na verloop van tijd passeerde ik de eerste 
drie stadia van de wereldverzakende levensorde - kuticaka, 
bahüdaka en harhsa - en bereikte de hoogste status van 
paramaharhsa, waarin ik enige tijd heb verkeerd. In Varanasï 
[Benares] legde ik mezelf de zwijgplicht op en hield me aan de 
stellingen, die Srï Saiikaracarya als de maha-vakya (belangrijk¬ 
ste axiomata) van de Veda’s uitriep: aharh brahmasmi, 
prajnanarh brahma en tat tvam asi. Maar het geluk en de spiri¬ 
tuele genoegdoening, die ik dacht te vinden, bleven uit. 

“Op zekere dag kwam ik een Vaisnava sadhu tegen, die 
hardop liep te zingen over het spel van Sri Hari. Ik keek eens 
goed naar hem en zag, dat hij baadde in een tranenvloed en 
dat het haar op zijn lichaam in zijn extatische vervoering recht 
overeind stond. Met een gebroken stem chantte hij de namen 
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“Srï Krsna Caitanya, Prabhu Nityananda!” en als hij danste gle¬ 
den zijn voeten weg, waardoor hij telkens weer op de grond 
viel. Toen ik hem zo zag en ik zijn gezang hoorde, vulde mijn 
hart zich met een onbeschrijflijke extase. Hoewel die mystieke 
ervaring zo overweldigend was, sprak ik de sadhu niet aan, 
want ik wilde mijn status als paramaharhsa geen geweld aan¬ 
doen. Ach! Wat heb ik aan mijn positie en status! Mijn vervloek¬ 
te noodlot! Ik weet niet waarom, maar sinds die dag wordt mijn 
hart aangetrokken door de lotusvoeten van Srï Krsna Caitanya. 

“Korte tijd later raakte ik geobsedeerd door het verlangen om 
die Vaisnava sadhu te gaan zoeken, maar ik kon hem nergen 
meer vinden. Nooit eerder had ik zo iets als een onbevlekte 
zegen ervaren, die ik voelde, toen ik deze sadhu zag en de 
heilige naam uit zijn mond hoorde komen. Na ampele overwe¬ 
gingen besloot ik, dat het mijn hoogste goed was om mijn toe¬ 
vlucht te nemen tot de lotusvoeten van de Vaisnava’s. 

“Ik verliet Kasï en vertrok naar het prachtige, heilige land van 
Srï Vrndavana-dhama. Daar zag ik veel Vaisnava’s, die de na¬ 
men zongen van Srï Rüpa, Sanatana en JTva Gosvamï’s in een 
zeer droevige stemming. Ze waren verzonken in meditatie op 
het spel van Srï Radha-Krsna en ze rolden over de grond, ter¬ 
wijl ze de naam van Srï NavadvTpa zongen. Toen ik dit zag en 
hoorde, kwam een enorm verlangen in me op om de prachtige, 
heilige dhama van NavadvTpa te zien. Ik liep de honderdach- 
tenzestig vierkante mijl van Srï Vraja-dhama rond en kwam 
enkele dagen geleden in Srï Mayapura aan. In de stad 
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Mayapura hoorde ik over uw roem en vandaag kom ik mijn toe¬ 
vlucht nemen aan uw lotusvoeten. Vervult u alstublieft de aspi¬ 
ratie van mijn leven door deze dienaar tot het object van uw 
genade te maken.” 

Paramaharhsa Babajï Mahasaya nam een grasspriet tussen 
zijn tanden en wenend zei hij, “O Sannyasï Thakura, ik ben 
volstrekt waardeloos. Ik heb mijn leven eindeloos gesleten met 
het vullen van mijn maag, met slapen en met zinloze kletspraat. 
Het is waar, dat ik mijn residentie heb genomen in deze heilige 
plaats, waar Sri Krsna Caitanya Zijn spel speelde, maar naar¬ 
mate de dagen vervliegen, zie ik, dat ik niet in staat ben datge¬ 
ne te proeven, dat krsna-prema wordt genoemd. Jij bent geluk¬ 
kig, want jij hebt die heilige liefde geproefd door een ogenblik 
een Vaisnava te zien. Je hebt de genade van Krsna Caitanya- 
deva gekregen. Ik zal je heel dankbaar zijn, als je zo goed bent 
je deze gevallen ellendeling te herinneren, wanneer je die pre- 
ma proeft, want dan zal mijn leven een succes worden.” 

Toen hij dit zei, omarmde Babajï de sannyasïe n doordrenkte 
hem met zijn tranen. Toen Sannyasï Maharaja vervolgens de 
ledematen van de Vaisnava aanraakte, ervoer hij in zijn hart 
een ongekende zegen. Hij begon te dansen en te wenen en al 
dansend zong hij: 

(jaya) Sn krsna-caitanya Sn prabhu nityananda 
(jaya) premadasa gum jaya bhajanananda 
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Alle eer aan Srï Krsna Caitanya en Prabhu Nityananda. Alle eer 
aan mijn heilige meester Premadasa en aan de zegen van bha- 
jana. 

Premadasa Babajï en Sannyasï Maharaja dansten en voer¬ 
den lange tijd kïrtana uit. Toen zij ophielden spraken ze samen 
over vele onderwerpen. Uiteindelijk zei Premadasa Babajï ui¬ 
terst nederig, “O Mahatma, blijf alsjeblieft een paar dagen hier 
in Pradyumna-kuhja om me te zuiveren.” 

De sannyasï zei, “Ik heb mijn lichaam aan uw lotusvoeten 
overgegeven. Waarom spreekt u slechts van enkele dagen? Ik 
bid hardgrondig dat ik u mag blijven dienen, totdat ik dit lichaam 
voorgoed opgeef.” 

Sannyasï Thakura was een academisch geleerde van alle 
sistras. Hij wist heel goed, dat men in het huis van de guru op 
natuurlijke wijze instructies van hem ontvangt, dus hij vestigde 
zich met groot genoegen in dat lommerrijke paviljoen. 

Na enkele dagen zei Paramaharhsa Babajï tegen de verhe¬ 
ven sannyasï, “O Mahatma, Srï Pradyumna Brahmacarï heeft 
me op genadige wijze een toevlucht aan zijn lotusvoeten gebo¬ 
den. Hij woont op het ogenblik in het dorp Srï Devapallï aan de 
rand van Srï Navadvïpa-mandala, waar hij in de verering van Srï 
Nrsirhhadeva is verzonken. Laten we vandaag, nadat we aal¬ 
moezen hebben gecollecteerd, daar naartoe gaan en darsana 
van zijn lotusvoeten nemen.” 

Sannyasï Thakura antwoordde, “Ik volg alle instructies op, 
die u me geeft.” 
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Na twee uur lopen staken ze de Rivier Alakananda over en 
kwamen aan in Sri Devapaliï. Daarna staken ze de Rivier 
Süryatïla over en namen darsana van de lotusvoeten van Srï 
Caitanya Mahaprabhu's metgezel, Srï Pradyumna Brahmacarï, 
in de tempel van sri Nrsirhhadeva. Reeds op grote afstand viel 
Paramahamsa Babajï gestrekt ter aarde en bood aan zijn guru 
zijn eerbetuigingen. Pradyumna Brahmacarï kwam juist uit de 
tempel met een hart, dat smolt van genegenheid voor zijn leer¬ 
ling. Terwijl hij Paramahamsa Babajï met beide handen optilde 
en hem liefdevol omarmde, informeerde hij naar zijn welbevin¬ 
den. Nadat ze enige tijd hadden gesproken over onderwerpen 
met betrekking tot bhajana, stelde Paramahamsa Babajï 
Sannyasï Thakura voor aan zijn guru. 

Brahmacarï Thakura zei met grote eerbied, “Mijn beste broe¬ 
der, je hebt een zeer gekwalificeerde guru gekregen. Je moet 
het boek Prema-vivarta onder leiding van Premadasa bestude¬ 
ren. 

kiba vipra kiba nyasTsüdra kene naya 
jei krsna-tattva- vetta sei guru haya 

Of men nu een brahmana, een sannyasï, of een südra is, als 
men volledig op de hoogte is met alle waarheden over de trans¬ 
cendentale kennis van Srï Krsna, kan men een guru zijn ( Caita- 
nya-caritamrta, Madhya&A28). 

Sannyasï Thakura bood zijn nederige eerbetuigingen aan de 
lotusvoeten van zijn parama-guru en zei, “Prabhu, u bent een 


8 



23 , eeuwige, en, (ïj/Iehjke dka/unM, van dejiva 


metgezel van Srï Caitanyadeva en u kunt honderden arrogante 
sannyasïs, zoals ik, zuiveren door eenvoudig uw genadige blik 
op hen te werpen. Geeft u mij alstublieft uw zegen.” 

Sannyasï Thakura had geen ervaring met het uitwisselen van 
omgangsvormen tussen Vaisnava’s. Hij accepteerde eenvoudig 
de wederzijdse onderhandelingen, die hij had gezien tussen zijn 
guru en parama-guru als de sad-acara (juiste etiquetten), die 
hijzelf moest volgen. Vanaf die dag gedroeg hij zich jegens zijn 
eigen guru zonder een spoor van dubbelzinnigheid. Toen de 
avond-araf/'was beëindigd, keerden de guru en de sisya terug 
naar Sri Godruma. 

Na enkele dagen verblijf in de kunja werd Sannyasï Thakura 
benieuwd naar de spirituele waarheden van Paramaharhsa 
Babajï. Tegen die tijd had de sannyasï alle gebruiken van de 
Vaisnava’s overgenomen, behalve zijn kledij. In zijn voorgaan¬ 
de training had Sannyasï Thakura volledige controle over zijn 
zintuigen bereikt en was sterk overtuigd van het non-dualisme, 
het allesdoordringende Absolute ( brahma-nistha). Daarbij had 
hij nu een vast vertrouwen bereikt in het bovenzinnelijke spel 
van Parabrahma Srï Krsna en was uitermate nederig geworden. 

Op een ochtend na de offeringen bij het aanbreken van de 
dag zat Paramaharhsa Babajï in het paviljoen van madhavï- 
ranken hari-nama op zijn tulasi-mala te chanten. Op dat mo¬ 
ment manifesteerde nisanta-iïla (Srï Srï Radha-Krsna Yugala’s 
spel kort voor de dageraad) zich geleidelijk in zijn hart. Omdat 
dit het moment was, dat Srï Srï Radha en Krsna eikaars gezel- 
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schap in de kuhja verlaten en naar Hun respectievelijke huis 
terugkeren, ervoer Paramaharhsa BabajT de grote pijn van af¬ 
gescheidenheid, waarbij voortdurend tranen van liefde over zijn 
wangen stroomden. Terwijl hij was verzonken in meditatie op dit 
spel, verrichtte hij in zijn volmaakte, spirituele vorm de innerlijke 
liefdedienst, welke voor die periode van de dag was bedoeld; hij 
had dus alle gewaarwording van zijn fysieke lichaam verloren. 
SannyasïThakura was geboeid door BabajTs gemoedstoestand 
en zat naast hem te kijken naar zijn sattvika-bhavas , de boven¬ 
zinnelijke symptomen van extase. 

Plotseling zei Paramaharhsa BabajT tegen hem, “O sakhï, 
breng Kakkhatï (Srïmatï Radhika’s aap) onmiddellijk tot zwijgen, 
anders wekt ze Radha-Govinda uit Hun goddelijke slaap van 
plezier; dan raakt Lalita-sakhï van streek en geeft ze mij een 
standje. Kijk daar! Anaiiga Manjan gebaart, dat jij dit moet 
doen. Jij bent Ramana Manjan en dit is jouw aangewezen 
dienstverlening. Wees, wat dit betreft, oplettend.” 

Nadat hij deze woorden had gesproken raakte Parama- 
harhsa BabajT bewusteloos. Vanaf dat moment was Sannyasï 
Maharaja bekend met zijn spirituele identiteit en liefdedienst en 
hield zich er overeenkomstig mee bezig. Toen brak de dag aan 
en het ochtendlicht spreidde zijn glans in het oosten uit. In iede¬ 
re richting begonnen vogels melodieus te fluiten en er stond 
een zachte bries. De uitzonderlijke schoonheid van het 
madhavh'paV\\\oe'n van Pradhyumna-kunja, dat werd verlicht 
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door de karmozijnrode stralen van de opkomende zon, was 
werkelijk onbeschrijflijk. 

Paramaharhsa Babajï zat op een kussen van bananen¬ 
schors. Naarmate hij zijn externe bewustzijn terugkreeg, begon 
hij sn-nama op zijn kralen te chanten. Toen bood Sannyasï 
Thakura languit zijn eerbetuigingen aan de voeten van Babajï, 
ging naast hem ziten en sprak in diepe nederigheid met gevou¬ 
wen handen, “Prabhu, O Meester, deze wanhopige ziel zou u 
een vraag willen stellen. Wilt u zo goed zijn antwoord te geven 
en de pijn in zijn hart te kalmeren? Moge u er genoegen in 
scheppen mijn hart, dat is verschroeid door het vuur van brah- 
ma-jnana (kennis gericht op het onpersoonlijk Absolute zonder 
vorm, kwaliteiten en activiteiten), met vraja-rasa te bezielen.” 

Babajï antwoordde, “Jij bent een geschikte candidaat. Welke 
vraag je ook stelt, ik zal hem - voor zover ik daartoe in staat 
ben - beantwoorden.” 

Sannyasï Thakura zei, “Prabhu! Ik heb lange tijd over de 
voortreffelijkheid van de dharma gehoord. Bij talrijke gelegen¬ 
heden heb ik zoveel mensen de vraag gesteld, ‘Wat is dhar- 
ma ?’ Ik ben er niet op gerust, dat de antwoorden van die men¬ 
sen elkaar tegenspreken. Wilt u me alstublieft vertellen, welke 
de ware, grondrechtelijke dharma van de jïvas is? En waarom 
zoveel leraren de aard van dharma op zoveel verschillende 
manieren uitleggen? Als dharma één is, waarom cultiveren alle 
geleerde onderwijzers dan niet die ene, universele dharma, die 
zonder gelijke is?” 
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Paramaharhsa Babajï mediteerde op de lotusvoeten van 
Bhagavan Sri Krsna Caitanya en begon te spreken: “O meest 
fortuinlijke, ik zal je de principes van dharma uiteenzetten voor 
zover mijn kennis me toestaat. Een willekeurig object wordt een 
vastu genoemd en zijn eeuwige natuur heet nitya-dharma. Die 
aard of natuur komt voort uit de elementaire structuur van een 
object ( ghatana ). Als een object vorm krijgt, wordt, omdat Krsna 
het wil, een bepaalde natuur als een eeuwige, bijkomende fac¬ 
tor in de structuur inherent. Deze natuur is de nitya-dharma van 
het object. 

“De natuur van een bepaald object verandert, of wordt ver¬ 
stoord, wanneer er een wijziging plaats vindt, zowel onder in¬ 
vloed van omstandigheid als wegens contact met andere objec¬ 
ten. Na verloop van tijd wordt deze verstoorde natuur in het 
object vastgelegd en krijgt de schijn permament te zijn, alsof het 
de eeuwige natuur van het object betrof. Deze verstoorde na¬ 
tuur is niet de svabhava (ware natuur); het wordt nisarga ge¬ 
noemd, de natuur welke wordt verkregen door langdurig con¬ 
tact. Deze nisarga neemt de plaats in van de eigenlijke natuur 
en wordt geïdentificeerd als de svabhava. 

“Water bijvoorbeeld is een object en zijn svabhava is vloei¬ 
baarheid. Wanneer water wegens bepaalde omstandigheden 
vaste vorm aanneemt en in ijs verandert, neemt de aangeno¬ 
men aard van soliditeit (vastheid) de plaats in van de inherente 
natuur (vloeibaarheid). In werkelijkheid is deze verkregen na¬ 
tuur niet eeuwig; het is eerder incidenteel of tijdelijk. Zij ontstaat 
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door een of andere oorzaak en, zodra die oorzaak niet langer 
effectief is, verdwijnt de verkregen natuur automatisch. Echter, 
de svabhava is eeuwig. Deze kan verstoord raken, maar blijft 
toch onafscheidelijk verbonden aan zijn object. De oorspronke¬ 
lijke natuur wordt op het juiste tijdstip en onder de juiste om¬ 
standigheden stellig weer zichtbaar. 

“De svabhava van een object is de nitya-dharma (eeuwige 
functie), terwijl de verkregen natuur de naitmittika-dharma (mc\- 
dentele functie) is. Degenen met de juiste kennis van objecten 
(i vastu-jnana) kennen ook het verschil tussen een eeuwige en 
een incidentele functie, terwijl degenen, die deze kennis niet 
hebben, de verkregen natuur als de ware natuur beschouwen, 
waardoor ze ook de tijdelijke dharma aanzien voor de eeuwige 
dharma." 

“Wat is datgene, dat vastu wordt genoemd, en wat is de be¬ 
tekenis van svabhavaT vroeg Sannyasï Thakura. 

Paramaharhsa Babajï zei, “Het woord vastu is afkomstig van 
het Sanskriete stamwoord vas, dat ‘bestaan’ of ‘verblijven’ be¬ 
tekent. Het stamwoord wordt een zelfstandig naamwoord door 
het achtervoegsel tu. Dus vastu betekent ‘dat wat bestaat of 
vanzelfsprekend is’. Er zijn twee soorten vastu. vastava en 
avastava. De term ‘waarlijk blijvende substantie', vastava-vastu, 
verwijst naar datgene, dat is gevestigd in transcendentie. Tijde¬ 
lijke objecten, avastava-vastu, zijn dravya (vaste objecten), 
guna (kwaliteiten of geaardheden), enzovoorts. Echte objecten 
bezitten een eeuwig bestaan. Onechte objecten hebben slecths 
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een schijn van bestaan, dat soms werkelijk is en soms onwer¬ 
kelijk. 

“In de Srï mad-Bhagavatam (1.1.2) wordt gezegd, 

vedyarh vasta va m atra vastu si va dam 

Alleen een waarlijk duurzame substantie, die is gerelateerd aan 
de Allerhoogste Absolute Waarheid, en die uiterst gunstig is, is 
het waard om te worden gekend. 

“Uit deze verklaring blijkt duidelijk, dat de enig ware substan¬ 
tie datgene is, dat is gerelateerd aan de Allerhoogste Trans¬ 
cendentie. Sri Bhagavan is de enig ware Entiteit (vastava- 
vastu). Het levend wezen {jïva) is een onderscheiden of indivi¬ 
dueel deel van die Entiteit, terwijl maya - het vermogen dat 
verwarring sticht - de energie is van die Entiteit. Vandaar dus, 
dat het woord vastu verwijst naar drie fundamentele principes: 
Bhagavan, de jïva, en maya. De kennis over de wederzijdse 
relatie tussen deze drie principes heet zuivere kennis ( suddha- 
jnana). Er bestaan ontelbaar veel schijnbare representaties van 
deze drie principes en ze worden allemaal als avastava-vastu, 
onwerkelijke substantie, aangemerkt. De classificatie van ver¬ 
schijnselen in verscheidene categorieën, zoals dravya (objec¬ 
ten) en guna (kwaliteiten), die door de vaisesika- filosofie wordt 
opgesteld, is louter een beschouwing over de aard van avas¬ 
tava-vastu, vergankelijke objecten. 

“De bijzondere eigenschap (visesa-guna) van iedere, waarlijk 
duurzame substantie is haar feitelijke natuur. De jïva is een 
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echte entiteit en zijn eeuwige karakteristieke eigenschap is zijn 
ware natuur.” 

Sannyasï Maharaja zei, “Prabhu, ik wil dit onderwerp heel 
goed onder de knie krijgen.” 

Babajï Mahasaya antwoordde, “Srïla Krsnadasa Kaviraja 
Gosvamï, die een brandpunt was van de genade van Sri 
Nityananda Prabhu, liet me een manuscript van zijn eigen hand 
zien. Srïman Mahaprabhu heeft ons over dit onderwerp instruc¬ 
ties gegeven in het boek Sri Caitanya-caritamrta (Madhya 
20 . 108 ): 

jive ra svarüpa haya krsnera nitya-dasa 
krsnera tatastha-sakti bhedabheda-prakasa 

De wezenlijke natuur van de jïva is eeuwig dienaar van Sri Krsna 
te zijn. Hij is het marginale vermogen van Krsna en is een mani¬ 
festatie, die gelijktijdig één en verschillend van Hem is. 

krsna bh OU seJjïva anadi-bahirmukha 
ataeva maya tare deya samsara-duhkha 

De jïva, die Krsna is vergeten, heeft zich sinds onheuglijke tijden 
met de externe energie beziggehouden. De consequentie is, dat 
Krsna’s begoochelende energie ( maya) hem ellende bezorgt in 
de vorm van het materiële bestaan. 

“Krsna is de volkomen transcendentale substantie (cid- 
vastu). Hij wordt dikwijls vergeleken met de zon in het spirituele 
veld en de jïvas worden vergeleken met de atomisch kleine 
lichtdeeltjes van die zon. Er zijn ontelbaar veel jïvas. Als wordt 
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gezegd, dat ze individuele deeltjes van Krsna zijn, betekent dat 
niet, dat ze lijken op de stukjes steen, die een berg vormen. 
Hoewel er ontelbaar veel y/Va-deeltjes uit Srï Krsna voortkomen, 
verliest Hij hierdoor geen enkele kracht. Om deze reden hebben 
de Veda’s de jïvas in één opzicht vergeleken met de vonken, 
die een vuur uitspringen. Maar eigenlijk kan er geen adequate 
vergelijking worden gemaakt. Geen enkele vergelijking - of het 
nu vonken zijn van een laaiend vuur, atomische deeltjes in de 
zonnestralen, of goud gemaakt van krachtige, mystieke edel¬ 
stenen - is volledig toereikend. De ware natuur van de jïva 
wordt gemakkelijk in het hart geopenbaard, mits het wereldse 
idee van vergelijkingen wordt opgegeven. 

“Krsna is oneindige, spirituele substantie (brhat-cid-vastü), 
terwijl de jïvas oneindig kleine, spirituele substanties (anu-cid- 
vastü) zijn. De eenheid van Krsna en de jïvas ligt in hun spiri¬ 
tuele natuur (cid-dharma), maar ze zijn ongetwijfeld ook ver¬ 
schillend, want hun naturen zijn respectievelijk volkomen en 
onvolkomen. Krsna is de eeuwige Heer van de jïvas en de jïvas 
zijn Krsna’s eeuwige dienaren. Deze onderlinge relatie is na¬ 
tuurlijk. Krsna is degene, die aantrekt, en de jïvas zijn degenen, 
die worden aangetrokken. Krsna is de allerhoogste bestuurder 
en de jïvas worden bestuurd. Krsna is de waarnemer en de 
jïvas worden waargenomen. Krsna is het totale geheel en de 
jïvas zijn armzalig en onbeduidend. Krsna beschikt over alle 
vermogens en de jïvas gaan in gebreke van ieder vermogen. 
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Dus de eeuwige svabhava of dharma van de jïva is krsna- 
dasya, eeuwig dienaarschap en gehoorzaamheid aan Krsna. 

“Krsna beschikt over onbegrensde vermogens. Zijn volkomen 
vermogen (pürna-sakti) wordt waargenomen in de manifestatie 
van de spirituele wereld, cit-jagat. Op dezelfde manier wordt 
Zijn tatastha-sakti, of marginale vermogen, geobserveerd in de 
manifestatie van de jïvas. Een speciaal vermogen verbindt de 
oneindige wereld ( apürna-jagaf)\ dat vermogen heet tatastha- 
sakti. De marginale energie creëert een wezen ( vastu ), dat tus¬ 
sen de bewegende objecten ( cid-vastu) en niet-bewegende 
objecten ( acid-vastu ) leeft en dat een relatie kan onderhouden 
met de spirituele en de materiële werelden. Zuiver transcenden¬ 
tale entiteiten zijn van nature het tegenovergestelde van onbe¬ 
weeglijke objecten en hebben daarom geen enkele verbinding 
met hen. Hoewel de jïva een beweeglijk spiritueel deeltje is, is 
hij in staat een relatie te hebben met onbeweeglijke materie 
door de invloed van aisï-sakti, een goddelijk vermogen, dat 
tatastha-sakti h eet. 

“Het grensgebied tussen het land en het water van een rivier 
heet tata of oever. Deze tata kan zowel worden beschouwd als 
land en als water; met andere woorden, hij ligt tussen beide in. 
De goddelijke aisï-sakti, die in het grensgebied is gesitueerd, is 
voorzien van de eigenschappen van zowel land als water, als 
het ware, in één bestaande entiteit. De aard van de jïva is spiri¬ 
tueel, maar zijn samenstelling is zodanig, dat hij door jada- 
dharma, de inerte (niet-spirituele) natuur, kan worden beheerst. 
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Daarom is de baddha-jiva (geconditioneerde of gebonden ziel) 
niet vrij van alle verbindingen met de materie, evenals de jïvas 
in het spirituele domein. Niettemin is hij anders dan dode mate¬ 
rie wegens zijn beweeglijke, spirituele natuur. Omdat de jïva 
van nature verschillend is van zowel de zuiver spirituele wezens 
als de dode materie, wordt hij als een afzonderlijk principe ge¬ 
classificeerd. Daarom moet het eeuwige onderscheid tussen 
Bhagavan en de jïva worden aanvaard. 

“Bhagavan is de allerhoogste bestuurder van maya (Zijn ex¬ 
terne vermogen, dat verwarring creëert), die geheel onder Zijn 
controle staat. De jïva daarentegen kan onder bepaalde om¬ 
standigheden door maya worden beheerst, want hij is onderhe¬ 
vig aan haar invloed. Deze drie principes - Bhagavan, de jïva 
en maya - zijn waarlijk echt ( paramarthika satya) en eeuwig. 
Van deze drie is Bhagavan het allerhoogste, eeuwige principe 
en het fundament van alle andere principes. De volgende uit¬ 
spraak in SrïKatha Upanisad (2.2.13) bevestigt dit. 

nityo nityanarh cetanas cetananam 

Hij is het allerhoogste, eeuwige wezen onder alle eeuwige we¬ 
zens (en het fundamentele wetende wezen onder alle wetende 
wezens). 

“De jïva is van nature zowel een eeuwige dienaar van Krsna 
als een vertegenwoordiger van Zijn marginale energie. Dit toont 
aan, dat de jïva verschillend is van Bhagavan en tegelijkertijd 
toch niet van Hem is afgescheiden. Hij is daarom een manifes- 
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tatie, die zowel verschillend als niet-verschillend is 
(, bhedabheda-prakësa ). De jïva is onderhevig aan de overheer¬ 
sing van maya, terwijl Bhagavan maya onder controle heeft. 
Hierin ligt een eeuwig onderscheid tussen de jïvae n Bhagavan. 
Aan de ene kant is de jïva volgens zijn essentiële natuur een 
bovenzinnelijk wezen, cid-vastu, en Bhagavan is ook van natu¬ 
re cid-vastu. Bovendien vormt de jïva een bijzonder vermogen 
van Bhagavan. Waar eeuwig onderscheid en eenheid op het¬ 
zelfde ogenblik worden aangetroffen, neemt het onderscheid de 
overhand. 

“De nitya-dharma van de jïva staat in dienst van Krsna. Als 
hij dit vergeet, is hij vanaf dat moment van Krsna afgeleid en 
komt hij onder de tirannie van maya te staan. De val van de jïva 
heeft niet plaats in de context van de materiële tijd. Dienover¬ 
eenkomstig worden de woorden anadi-bahirmukha gebruikt, 
welke betekenen, dat de jïva reeds sinds een tijd zonder aan¬ 
vang is ontspoord. Vanaf het moment van zijn ontsporing en de 
jïvas toetreding tot maya raakt zijn nitya-dharma geperverteerd. 
Door de associatie met maya ontwikkelt de jïva nisarga, een 
toegevoegde natuur, die de uitvoering van zijn tijdelijke functie 
en natuur begeleidt, de zogenaamde naimittika-dharma. De 
nitya-dharma (eeuwige functie) is één, ondeelbaar en onfeilbaar 
in alle verschillende situaties, maar de naimittika-dharma (tijde¬ 
lijke functie) neemt in verschillende omstandigheden veel ver¬ 
schillende vormen aan en wordt verscheiden door de uiteenlo- 
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pende manieren van schrijven door mensen met uiteenlopende 
meningen.” 

Toen hij aldus had gesproken, stopte Paramaharhsa Babajï 
en begon Srï-hari-nama-japa te chanten. Nadat Sannyasï 
Thakura de uiteenzetting van spirituele waarheden had ge¬ 
hoord, bood hij languit zijn eerbetuigingen aan en zei, “Prabhu, 
ik zal vandaag over al deze onderwerpen nadenken. Morgen 
leg ik eventuele vragen, die zich kunnen voordoen, voor aan uw 
lotusvoeten. ” 


ALDUS EINDIGT HET EERSTE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"DE EEUWIGE EN TIJDELIJKE DHARMAS VAN DE JTVA" 
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Hoofdstuk 2 

De Nitya-dharma van de Jiva 
is zuiver en eeuwig 


E VOLGENDE OCHTEND KREEG SANNYASÏ 
* f J Mahasaya geen gelegenheid om iets aan 

- ^ Premadasa Babajï te vragen, want deze was 

innerlijk verzonken in vraja-bhava , de zoete smaken van liefde¬ 
dienst in de stemming van de inwoners van Vraja. Rond het 
middaguur, nadat ze aalmoezen van de dorpsbewoners hadden 
geaccepteerd, zaten ze samen onder het lommerrijke afdak, 
Srï-madhavï-malatï man-dapa. Toen begon Paramaharhsa 
Babajï Mahasaya vol mededogen te spreken, “O beste onder 
de bhaktas, welke conclusies heb je getrokken na de discussie 
van gisteren over het onderwerp dharmaT 

Sannyasï Thakura werd zich de allerhoogste zegen 
(paramananda) gewaar en vroeg, “Prabhu, als de jïva oneindig 
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klein is, hoe kan zijn eeuwige dharma dan volmaakt en zuiver 
zijn? En als de natuurlijke functie van de jïva pas wordt ge¬ 
vormd op het moment, dat hij wordt samengesteld, hoe kan zijn 
functie dan eeuwig zijn?” 

Toen Paramaharhsa Babajï deze twee vragen hoorde, medi¬ 
teerde hij op de lotusvoeten van Srï Sacïnandana en zei glimla¬ 
chend, “Geachte heer, hoewel de jlva oneindig klein is, is zijn 
dharma volmaakt en nitya (eeuwig). Zijn nietigheid is slechts 
een kenmerk, waarmee hij wordt geïdentificeerd. Parabrahma 
Srï Krsnacandra is de ene en enige oneindige substantie 
(brhad-vastu) en de jïvas zijn Zijn ontelbaar vele atomische 
deeltjes. Als vonken, die ontspringen uit een onverdeeld vuur, 
komen de jïvas voort uit Krsna, die de belichaming is van on¬ 
veranderlijk bewustzijn. Zoals iedere vonk over het kwalitatieve 
vermogen van het hele vuur beschikt, zo is ook iedere jïva in 
staat om de complete functie van het totale bewustzijn te verto¬ 
nen. Als een enkele vonk voldoende brandstof heeft, kan het 
een laaiend vuur aanwakkeren, dat de hele wereld aansteekt. 
Zo kan zelfs een enkele jïva een grote golf van liefde teweeg 
brengen door Srï Krsnacandra te bereiken, die het enige ware 
object van liefde is. Zolang de jïva er niet in slaagt contact te 
leggen met het ware object van zijn spirituele taak ( dharma- 
visaya), is de oneindig kleine, bewuste jïva niet in staat om de 
natuurlijke ontwikkeling van die functie tentoon te spreiden. In 
werkelijkheid komt alleen de identiteit van zijn dharma aan het 
licht, wanneer de jïva met zijn object in verbinding staat. 
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“Wat is de nitya-dharma , of eeuwige, wezenlijke functie van 
de jïva? Over deze vraag moet je zorgvuldig nadenken. Trans¬ 
cendentale, bovenzinnelijke liefde voor Krsna ( prema ) is de 
nitya-dharma van iedere jïva. De jJva is een substantie, die 
transcendentaal is aan wereldse zaken en bewustzijn is het¬ 
geen, waaruit hij bestaat. Zijn eeuwige functie is goddelijke 
liefde en de aard van die zuivere prema staat in dienst van 
Krsna. Dus de constitutionele functie van de jïva is de liefde¬ 
dienst aan Krsna, hetgeen de aard en de natuur is van prema. 

“De jïvas existeren in twee condities: als suddha-avastha, in 
de zuivere bevrijde staat; of als baddha-avastha, in de gecondi¬ 
tioneerde staat. In de bevrijde staat is de jïva volkomen spiritu¬ 
eel ( cinmaya) en heeft geen verbinding met wereldse zaken. 
Maar zelfs in de bevrijde staat is de jïva een oneindig kleine 
entiteit. 

“De jïva kan een wijziging in zijn conditie ondergaan, want hij 
heeft de kwaliteit van nietigheid. Krsna daarentegen ondergaat 
nooit een wijziging in Zijn conditie, want volgens Zijn hele na¬ 
tuur is Hij het wezen van de onbegrensde gewaarwording. Door 
Zijn wezenlijke constitutie als een vastu (een feitelijk bestaande 
entiteit) is Hij supreem, de allerhoogste, volkomen zuiver en 
eeuwig, terwijl de jïva door zijn wezenlijke constitutie als vastu 
nietig is, een onderdeeltje, onderhevig aan besmetting en aan 
herhaalde mutaties. Echter, bij de gratie van de jïvas dharma, of 
onvervalste spirituele functie, is hij groot, onverdeeld, zuiver en 
eeuwig. Zolang de jïva zuiver is, vertoont zijn dharma een smet- 
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teloos karakter. Wanneer hij echter wordt vervuild door betrok¬ 
ken te zijn in de wereld van maya, raakt zijn ware natuur geper¬ 
verteerd en wordt hij onzuiver, gaat hij in gebreke van een toe¬ 
vluchtsoord en wordt geteisterd door aards geluk en verdriet. 
De koers van het materiële bestaan van de jTva wordt pas effec¬ 
tief, zodra hij zijn dienstverlenende houding aan Krsna uit het 
oog verliest. 

“Zolang de jTva zuiver blijft, houdt hij zijn identiteit en zijn 
zelfbeeld in overeenstemming met zijn onvervalste spirituele 
functie (sva-dharma) in stand. Zijn oorspronkelijke, aangeboren 
egoïsme is daarom geworteld in de idee, dat hij een dienaar is 
van Krsna. Dat zuivere egoïsme echter wordt gereduceerd en 
neemt vele verschillende vormen aan, zodra hij door associatie 
met maya wordt verontreinigd. De grof stoffelijke en subtiele 
lichamen bedekken zijn zuivere wezensaard en als gevolg 
daarvan ontstaat in het subtiele lichaam ( Hhga-sarTra) een ander 
soort egoïsme. Wanneer dit egoïsme een combinatie aangaat 
met de identificatie van de ziel met het grofstoffelijk lichaam 
(sthü/a-sarTra ), ontwaakt een derde vorm van egoïsme. In zijn 
zuiver spirituele vorm is de jTva uitsluitend een dienaar van 
Krsna. Wanneer de jTva zich identificeert met het subtiele li¬ 
chaam (intelligentie, verstand, vals-ego), wordt zijn oorspronke¬ 
lijke, zuivere egoïsme als dienaar van Krsna afgedekt en denkt 
hij, dat hij zich de vruchten van zijn ondernemingen kan laten 
welgevallen. Op dat moment krijgt hij een grofstoffelijk lichaam 
en denkt, ‘Ik ben een brahmana\ ik ben een koning; ik ben arm; 
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ik ben ellendig; ik word overweldigd door ongemak en treurnis; 
ik ben een vrouw; ik ben heer en meester over deze persoon en 
die persoon’. Op die manier identificeert hij zich met een grote 
hoeveelheid verschillende typen grofstoffelijke figuraties. 

“Als de jïva betrokken raakt bij deze verschillende soorten 
vals egoïsme wordt zijn wezenlijke functie misbruikt. De intrin¬ 
sieke, grondrechtelijke functie ( sva-dharma ) van de jïva is on¬ 
vermengde, onbaatzuchtige prema. Op een geperverteerde 
wijze manifesteert deze prema zich in het subtiele lichaam van 
weten, denken en voelen in de vorm van geluk en verdriet, 
voorkeur en afkeer, enzovoorts. Deze mentale corrumpering 
wordt in hogere concentraties in het grofstoffelijk lichaam aan¬ 
getroffen als de genoegens van eten, drinken en contacten met 
zintuigobjecten. Je moet goed onthouden, dat de eeuwige func¬ 
tie van de jïva, nitya-dharma geheten, zich alleen manifesteert 
in zijn zuivere staat. De dharma, die zich in de geconditioneerde 
staat voordoet, heet naimittika, incidenteel. Nitya-dharma is van 
nature compleet, zuiver en eeuwig. Bij een volgende gelegen¬ 
heid zal ik naimittika-dharma grondig uitleggen. 

“De onvermengde vaisnava-dharma, die in Sri mad- 
Bhagavatam wordt beschreven, is eeuwige religie ( nitya- 
dharma ). De uiteenlopende soorten dharma, die in de wereld 
worden gepropageerd, kunnen in drie categorieën worden on¬ 
derverdeeld: nitya-dharma (permanente religie), naimittika- 
dharma (incidentele religie) en anitya-dharma (onbestendige 
religie). Anitya-dharma is religie, die zich niet uitspreekt over het 
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bestaan van ïsvara en de eeuwigheid van de ziel. Naimittika- 
dharma bevestigt het bestaan van ïsvara en de eeuwigheid van 
de ziel wel, maar doet pogingen om de zegen van ïsvara te 
krijgen door middel van voorlopige methoden. Nitya-dharma 
streeft ernaar de liefdedienst van Bhagavan te verkrijgen door 
middel van onvermengde prema. 

"Nitya-dharma doet zich voor onder verschillende namen in 
overeenstemming met verschillende landen, rassen en talen. 
Nitya-dharma is echter één en is het gunstigste van alles. Het 
ideale voorbeeld van nitya-dharma is vaisnava-dharma, die de 
voorkeur heeft in India. De ongeschonden staat van vaisnava- 
dharma is die dharma, welke Bhagavan SacTnandana, de Heer 
van ons hart, aan de wereld heeft onderwezen. Dit is de reden, 
dat grote persoonlijkheden, die zijn verzonken in de zegen van 
goddelijke liefde, deze leringen hebben aanvaard en de hulp 
van deze leringen hebben ingeroepen.” 

Op dat moment zei Sannyasï Thakura met gevouwen han¬ 
den, “Prabhu, ik ben voortdurend getuige van de superuitzon¬ 
derlijkheid van de smetteloze vaisnava-dharma, die Sri 
SacTnandana heeft geopenbaard en ik heb de weerzinwekken¬ 
de aard van Saiikaracarya’s monistische doctrine gerealiseerd. 
Toch komt er iets in mijn verstand naar boven, wat ik volgens 
mij aan u moet vragen; ik wil dit niet verhullen. Ik begrijp, dat 
mahabhava, die door Srï Caitanya werd vertoond, de hoogste 
staat van geconcentreerde prema is. Is deze anders dan het 
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bereiken van de perfectie van absolute eenheid ( advaita- 
siddhi)?" 

Toen Paramaharhsa Babajï de naam van Sri Saiikaracarya 
hoorde, bood hij languit zijn eerbetuigingen aan de acarya aan 
en zei, “Geachte heer, sankarah sankarah saksat, 
‘Saiikaracarya is niemand minder dan Mahadeva-Sarikara, of 
Sivajï’. Dit moet je altijd goed onthouden. Saiikara is de guru 
voor de Vaisnava’s en om deze reden heeft Mahaprabhu naar 
hem verwezen als acarya (geestelijk stichter). Sn Saiikara was 
in zichzelf een volmaakte Vaisnava. 

“Toen Srï Saiikara in India verscheen was er een grote be¬ 
hoefte aan een guna-avatara zoals hij, een incarnatie, die over 
de geaardheden van de materiële natuur (goedheid, hartstocht, 
onwetendheid) heerst. De studie van de Vedische sastra en de 
beoefening van varnasrama-dharma was in India onder invloed 
van sünyavada (leegteleer), de nihilistische filosofie van de 
boeddhisten, praktisch verdwenen. Sünyavada is volslagen 
tegengesteld aan het concept van de persoonlijke Bhagavan. 
Hoewel deze leer het principe van het levende wezen met de 
identiteit van een bewuste, spirituele ziel (jTvatma) gedeeltelijk 
heeft aanvaard, is het voidisme een extreem voorbeeld van 
anitya-dharma (onbestendige religie). De brahmanas van die 
tijd hadden de Vedische dharma achterwege gelaten en waren 
als gevolg daarvan allemaal boeddhist geworden. Op dat mo¬ 
ment verscheen Saiikaracarya als een uitermate krachtige in¬ 
carnatie van Mahadeva. Hij herstelde het gezag van de Vedi- 
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sche literatuur en leidde de sünyavada-óocime van de leegte 
om naar de brahma va da- doctrine van nirvisesa (ongedifferenti¬ 
eerd) brahma. Dit was een buitengewoon staaltje van deskun¬ 
digheid en India zal Srï Saiikaracarya voor zijn enorme bijdrage 
altijd dank verschuldigd blijven. 

“Alle activiteiten in deze wereld vallen in één van beide cate¬ 
gorieën: sommige zijn gerelateerd aan een bepaalde periode 
en sommige zijn altijd van toepassing. Het werk van Sarikar- 
acarya was gerelateerd aan een bepaalde periode en heeft 
grote vruchten afgeworpen. Saiikaracarya heeft het fundament 
gelegd, waarop grote acaryas, zoals Sri Ramanujacarya, het 
gebouw van zuivere vaisnava-dharma hebben opgericht. Het 
gevolg was, dat Sahkaravatara een grote vriend en hoeder 
was, die de weg heeft gebaand voor vaisnava-dharma. 

“Vaisnava’s oogsten nu de vruchten van de filosofische 
grondbeginselen van Saiikaracarya. Onder de jTvas, die door 
materie zijn gebonden, bestaat een grote behoefte aan san- 
bhandha-jnana , kennis over de betrokkenheid van de ziel in de 
materiële natuur en over de relatie met Bhagavan. Zowel 
Saiikaracarya als de Vaisnava’s aanvaarden, dat de cognitief 
levende wezens in dit materiële universum volkomen anders 
zijn en afgescheiden van hun grofstoffelijke en subtiele licha¬ 
men; dat de jTvas een spiritueel bestaan hebben; en dat bevrij- 
ding (mukti) betekent, dat men alle contacten met deze materië¬ 
le wereld verbreekt. Hierdoor bestaat er een grote overeen¬ 
komst tussen de doctrine van Sahkara en de Vaisnava -acaryas 
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tot het punt van bevrijding. Sahkara heeft zelfs geleerd, dat de 
verering van Sn Hari de methode is, waarmee men het hart kan 
zuiveren en bevrijding kan bereiken. Hij heeft zich alleen niet 
uigesproken over de extrasuperspeciale bestemming van de 
jïva na zijn bevrijding. 

“Sahkara wist heel goed dat, indien de jïvas konden worden 
aangemoedigd naar bevrijdig te streven door de verering van 
Hari, zij geleidelijk gehecht zouden raken aan de vreugde van 
bhajana en op die manier suddha-bhaktas, zuivere toegewij- 
den, konden worden. Daarom stippelde hij eenvoudig het pad 
uit en liet zich verder niet uit over vertrouwelijke informatie van 
vaisnava-dharma. Degenen, die de commentaren van Sahkara 
grondig hebben bestudeerd, kunnen zijn intentie doorschou¬ 
wen, maar degenen, die zich alleen richten op de uiterlijke as¬ 
pecten van zijn leringen, blijven verre van slechts het begin van 
va is na va-dharma. 

“In één bepaald opzicht lijkt de perfecte staat van absolute 
eenheid (advaita-siddhi) identiek aan prema. Echter, de povere 
interpretatie van absolute eenheid verschilt enorm van de bete¬ 
kenis van prema. Wat is premal Je moet goed begrijpen, dat 
prema de onvervalste functie is, waarbij twee bovenzinnelijke 
wezens spontaan tot elkaar worden aangetrokken. Prema kan 
zich niet voordoen zonder de afzonderlijke existenties van twee 
transcendentale wezens. Krsna-prema is de dharma, waarmee 
alle transcendentale wezens eeuwigdurend door de allerhoog¬ 
ste, transcendentale Entiteit, Sri Krsnacandra, worden aange- 
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trokken. De ideologie van prema is gebaseerd op de duurzaam 
gevestigde feiten, dat Krsnacandra Zijn eigen, eeuwige, afzon¬ 
derlijke bestaan heeft en dat de jïvas ook hun eigen, eeuwige, 
afzonderlijke bestaan hebben en Zijn leiderschap volgen 
(. anugatya)\ en dat deze prema-tattva een eeuwig, volmaakt feit 
(. nitya-siddha-tattva ) is. De gescheiden aanwezigheid van drie 
afzonderlijke ingrediënten - de genieter, het genoten object en 
de daad van het genieten - is een feit. Als de proever van pre¬ 
ma en het object één en dezelfde zijn, kan prema geen eeuwi¬ 
ge realiteit zijn. 

“We kunnen zeggen, dat absolute eenheid, of advaita-siddtv ; 
hetzelfde is als prema, indien we advaita-siddhi definiëren als 
de zuivere, bovenzintuiglijke staat van een transcendentaal 
wezen, die geen relatie heeft met onbewuste materie. Dit begrip 
van advaita-siddhi'mp^ceed eenheid in die zin, dat alle spiritue¬ 
le wezens in hun spirituele natuur en functie ( cid-dharma) één 
zijn geworden. Moderne wetenschappers echter, die de doctri¬ 
ne van Saiikara hebben aangenomen, zijn met dit concept niet 
erg tevreden en hebben getracht te bevestigen, dat spirituele 
wezens, cid-vastu, zelf onafscheidelijk, één en dezelfde zijn 
geworden. Hiermee hebben zij het zuiver Vedische begrip van 
non-dualisme veronachtzaamd en hebben een vervalste versie 
in de plaats gezet. Vaisnava’s hebben verklaard, dat deze filo¬ 
sofie is tegengesteld aan de Veda’s, omdat zij de eeuwigheid 
van prema ontkent. 
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“Saiikaracarya beschreef de staat van ‘niet-verschillend’ 
eenvoudig als de onvervalste hoedanigheid van spirituele sub¬ 
stantie. Echter zijn huidige volgelingen konden zijn innerlijke 
motieven niet begrijpen en hebben vervolgens hun guru’s repu¬ 
tatie in discrediet gebracht door een zwaar vervalste doctrine 
genaamd Mayavada te onderwijzen, die de achtereenvolgende 
stadia van prema naar het rijk der fabelen verwijst. 

“MayavadTs ontkennen vanaf het begin, dat er iets bestaat 
behalve de ene spirituele substantie ( brahma) en ze ontkennen 
ook, dat de functie van prema binnen die spirituele substantie 
bestaat. Ze eigenen zich toe, dat brahma buiten de invloed van 
maya existeert, zolang het in een staat van eenheid verblijft en 
dat brahma wordt overweldigd door maya, wanneer het in ver¬ 
scheidene gedaanten belichaamd raakt en de vorm van jïvas 
aanneemt. Het resultaat is, dat ze geloven, dat de vorm van 
Bhagavan een manifestatie van de illusie is. In werkelijkheid 
echter is Zijn vorm eeuwigdurend zuiver, die bestaat uit gecon¬ 
centreerd bewustzijn. Om deze reden hebben de mayavadTs 
besloten, dat prema en zijn verscheidene manifestaties bedrog 
zijn en dat de kennis van non-dualisme ( advaita-jnana) zich 
buiten de invloedsfeer van maya bevindt. Hun foutieve begrip 
van advaita-siddhi, of eenheid, kan nimmer met prema worden 
vergeleken. 

“Sri Caitanyadeva leerde de wereld het proeven van prema 
en Hij onderwees het persoonlijk door Zijn bovenzinnelijk ge¬ 
drag en activiteiten voor de leven. Deze prema is volslagen 
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ontstegen aan de jurisdictie van maya en is de hoogste trede 
van ontwikkeling in de onvermengde staat van volmaakte een¬ 
heid (advaita-siddh/). De staat van mahabhava is een bijzonde¬ 
re transformatie van deze prema, waarin premananda buiten¬ 
gewoon sterk is. Hierdoor worden zowel de afgescheidenheid 
als de intieme relatie van de geliefde en de liefhebbende naar 
een ongekende staat getransporteerd. De inconsequente theo¬ 
rie van Mayavada is zinloos om zich enig begrip te vormen van 
de materie van prema in één van zijn stadia.” 

Sannyasï Thakura zei met groot respect, “O Prabhu, mijn 
hart wordt diep doorboord met de realisatie, dat de 
mayavadadoctrine geen enkele betekenis heeft. U hebt van¬ 
daag al mijn twijfels op genadevolle wijze opgelost. Ik heb een 
sterk verlangen om dit gewaad van mayavada-sannyasa op te 
geven.” 

Babajï Mahasaya zei, “O Mahatma, ik geef nooit advies om¬ 
trent uiterlijke verschijning. Zodra de dharma of de spirituele 
functie van het hart wordt gezuiverd, komt de uiterlijke verschij¬ 
ningsvorm moeiteloos en op natuurlijke wijze tot stand. Daar 
waar teveel belangstelling is voor uiterlijk vertoon, is geen aan¬ 
dacht voor de innerlijke taak van de ziel. Zodra jouw hart zuiver 
wordt, ontwikkel je automatisch een smaak voor het uiterlijke 
gedrag van Vaisnava’s en dan schuilt er geen kwaad in om ook 
je uiterlijk aan te passen. Absorbeer je hart volkomen in de po¬ 
ging om de leringen van Sri Krsna Caitanya te volgen. Later 
kun je de externe attributen van vaisnava-dharma overnemen, 
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waartoe je dan automatisch bent geneigd. Je moet altijd de 
volgende instructie van Srïman Mahaprabhu onthouden ( Caita- 
nya-caritamrta, Madhya, 16.238-9): 

markata-vairagya na kara ioka dekhana 
yathayogya visaya bhunja’anasakta ha na 
antare nistha kara, bahye ioka-vyavahara 
acirat krsna tomaya karibe uddhara 

Voer nooit markata-vairagya (uiterlijke, aapachtige onthechting) 
uit om alleen het gewone publiek te imponeren. Je moet zonder 
gehecht te zijn alle zintuigobjecten, die zinvol zijn voor de in¬ 
standhouding van je toegewijde bezigheden, en alle materiële 
verlangens in je hart opgeven. Ontwikkel innerlijk een vast ver¬ 
trouwen in Srï Krsna en voer uiterlijk je wereldse plichten op een 
dusdanige manier uit, dat niemand je inwendige gevoel kan ont¬ 
dekken. Als je zo handelt, zal Srï Krsna je heel snel uit je mate¬ 
riële bestaan bevrijden. 

Sannyasï Thakura begreep de diepe betekenis van dit ge¬ 
sprek en deed verder geen nadere suggesties omtrent het wij¬ 
zigen van zijn uiterlijk. Hij vouwde zijn handen en zei, “Prabhu, 
omdat ik nu uw leerling ben en ik mijn toevlucht heb genomen 
aan uw lotusvoeten, zal ik alle instructies, die u geeft, zonder 
argumenteren ter harte nemen. Ik heb uit uw lessen begrepen, 
dat onvervalste krsna-prema de enige vaisnava-dharma is. 
Deze liefde voor Krsna is de nitya-dharma van de jïvas en is 
compleet, zuiver en natuurlijk. Maar hoe moet ik de uiteenlo¬ 
pende dharmas begrijpen, die de voorkeur in verschillende lan- 
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den genieten - hoe moet ik deze verschillende religies be¬ 
schouwen?” 

Babajï Mahasaya zei, “O Mahatma, dharma is één - niet 
twee of meer. De jïvas hebben slechts één dharma en dat heet 
vaisnava-dharma. Verschillen in taal, land of ras kunnen geen 
verschil in dharma veroorzaken. Jaiva-dharma is de wezens- 
functie van de jïva. Mensen kunnen het verschillende namen 
geven, maar ze kunnen geen andere wezensfunctie creëren. 
Jaiva-dharma is de ongecorrumpeerde spirituele liefde, die het 
oneindig kleine wezen koestert voor de Oneindige Entiteit. Het 
lijkt uiteen te vallen in verscheidene aardse vormen, omdat de 
jïvas verschillende materiële naturen hebben. Daarom is de 
naam vaisnava-dharma gebruikt voor het identificeren van de 
zuivere vorm van jaiva-dharma. De mate van vaisnava-dharma, 
of dharma, in elke religie is de maatstaf voor haar zuiverheid. 

“Enige tijd geleden heb ik aan de lotusvoeten van de ver¬ 
trouwelijke metgezel van Srïman Mahaprabhu, Srï Sanatana 
Gosvamï, in Sri Vraja-dhama gezeten en heb hem een vraag 
voorgelegd. Ik vroeg of het woord ishqh in de Islamitisch religi¬ 
euze traditie onvervalste liefde betekent, of iets anders. 
Sanatana Gosvamï was een geleerde van alle sastra en zijn 
kennis van de Arabische talen en Farsi in het bijzonder kende 
zijn weerga niet. Srï Rüpa Gosvamï, Srï Jïva Gosvamï en ande¬ 
re verheven spirituele voorgangers waren in dat gezelschap 
aanwezig. Srï Sanatana Gosvamï beantwoordde mijn vraag 
alsvolgt. 
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‘Ja, het woord ishqh betekent liefde. Aanhangers van de is¬ 
lam gebruiken het woord ishqh in relatie tot de verering van 
ïsvara, maar het woord betekent over het algemeen liefde in de 
gewone betekenis van het woord. De islamitisch religieuze 
voorgangers zijn niet in staat geweest om de ware betekenis 
van de zuiver spirituele entiteit, of suddha-cid-vastu, te begrij¬ 
pen. Dit wordt duidelijk in het poëtisch geschrift over de toege¬ 
wijde geliefden Laila en Majnün en in de literaire beschrijvingen 
van ishqh door de grote dichter Hafiz. Zij hebben naar ishqh 
verwezen als fysieke liefde, die betrekking heeft op het grofstof- 
felijke lichaam, of als emotionele liefde in relatie tot het subtiele 
lichaam (intelligentie, verstand, vals-ego). Ze kunnen dus geen 
ervaring hebben gehad met onvervalste, goddelijke liefde of 
premavoor Bhagavan. Ik heb deze soort prema in de religieuze 
teksten van de moslimleraren nog nooit aangetroffen; ik heb het 
alleen gezien in de Vaisnava sastra. Hetzelfde geldt voor het 
Arabische woord rüh , dat ziel of spirit betekent. Het lijkt er niet 
op, dat islamitische leraren het woord rüh hebben gebruikt in de 
betekenis van suddha-jïva (de bevrijde ziel); ze hebben het 
woord rüh juist gebruikt in de betekenis van baddha-jTva, de 
door materie geconditioneerde ziel. 

‘Ik heb geen onvervalste liefde voor Krsna onderwezen ge¬ 
zien in andere religies, terwijl beschrijvingen van krsna-prema 
schering en inslag zijn in de geschriften over vaisnava-dharma. 
In de tweede sioka van Sri mad-Bhagavatam wordt krsna- 
prema helder beschreven in de uitspraak, projjhita-kaitava- 
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dharma : “Deze Srï mad-Bhagavatam omvat de hoogste waar¬ 
heid, waar alle pretentieuze religiositeit is geweerd”. Niettemin 
ben ik vol vertrouwen, dat Srï Krsna Caitanya de eerste was, 
die volledige instructies gaf over de religie van onvermengde 
krsna-prema. Als je mij op mijn woord gelooft, kun je deze con¬ 
clusie overnemen.’ Toen ik deze instructies had gehoord, bood 
ik keer op keer languit mijn eerbetuigingen aan Sanatana 
Gosvamï aan.” 

Toen Sannyasï Thakura deze uitleg van Babajï Maharaja 
hoorde, bood hij onmiddellijk zijn dandavat-pranama aan. 
Daarna zei Paramaharhsa Babajï, “O beste van alle bhaktas, nu 
zal ik jouw tweede vraag beantwoorden. Luister alsjeblieft 
aandachtig. De woorden ‘creatie' en ‘formatie’ worden, indien 
ze worden toegepast op de jïva, altijd in een materiële context 
gebruikt. De spraak van deze wereld functionert nu eenmaal 
door voorbeelden te halen uit ervaringen met materiële ver¬ 
schijningsvormen. De tijd, die we gewaar worden, is verdeeld in 
drie fasen van verleden, heden en toekomst. Dit is materiële tijd 
( jadïya-ka/a ), die verbonden is met de materiële energie, maya. 
In het spirituele domein bestaat spirituele tijd, cit-kala, die eeu¬ 
wigdurend in het heden afspeelt zonder de onderverdelingen 
van verleden en toekomst. De jTvas en Krsna existeren in die 
spirituele tijd, dus de jïva\s eeuwig en bestaat altijd. 

“De functies van creatie, formatie en verval hebben plaats 
onder invloed van de materiële tijd en ze worden gebruikt om 
de jïva te beschrijven, nadat hij in deze materiële wereld ge- 
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bonden is geraakt. Zelfs al is de jJva oneindig klein, hij is een 
eeuwig, spiritueel wezen en zijn fundamentele wezensstaat 
bestond al, voordat hij dit materiële universum binnenging. 
Aangezien verleden en toekomst in de spirituele wereld niet 
bestaan, speelt al datgene, dat binnen dat geestelijke tijdraam 
plaatsvindt, eeuwigdurend in het heden af. In werkelijkheid zijn 
de jïva en zijn wezensstaat beiden altijd zowel actueel als per¬ 
manent. 

“Ik heb dit allemaal in woorden aan je uitgelegd, maar je kunt 
de ware betekenis alleen begrijpen, naarmate je het onver¬ 
mengde, geestelijke veld hebt ervaren en gerealiseerd. Ik heb 
je een glimp gegeven; je moet nu proberen de betekenis van 
wat ik heb gezegd door cit-samadhi, spirituele meditatie, te 
realiseren. Je zal niet in staat zijn deze onderwerpen met we¬ 
reldse logica of argumenten te bevatten. Hoe meer je het den¬ 
ken kunt losmaken van je ervaringen binnen de materiële con¬ 
ditioneringen, hoe meer je in staat zal zijn het spirituele domein 
te ervaren. 

“Eerst moet je de realisatie van jouw zuivere, geestelijke 
identiteit en het zuiver chanten van Srï-krsna-nama cultiveren, 
voordat je geestelijke taak, jaiva-dharma, op heldere wijze zal 
worden geopenbaard. Geestelijke realisatie en ervaring kunnen 
niet volledig worden gezuiverd met behulp van het achtvoudige 
pad van yoga, dat we kennen als astahga-yoga of brahma- 
jnana, dat kennis cultiveert van het allesdoordringende vormlo¬ 
ze brahma. 
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“Je moet het chanten van hari-nama voortdurend en met 
groot enthousiasme beoefenen. Deze discipline is de ware 
geestelijke cultuur. Door regelmatig hari-nama te chanten ont¬ 
wikkel je in korte tijd een ongekende gehechtheid aan Srï- 
krsna-nama en krijg je directe waarnemingen uit het geestelijke 
veld. Het chanten van Srï-hari-nama is het belangrijkste onder¬ 
deel van alle takken van bhakti e n levert het snelst resultaat op. 
Dit wordt door Srï Mahaprabhu’s instructies in Sri Krsnadasa 
Kaviraja’s grote werk, Srï Caitanya-caritamrta (Antya 4.70-1) 
bevestigd: 

bhajanera madhye srest ha nava-vidha bhakti 
’krsna-prema’, ‘krsna’ dite dhare maha-sakti 
tara madhye sarva-srestha nama-sahkïrtana 
niraparadhe nama taite paya prema-dhana 

Van alle verschillende typen geestelijke disciplines zijn de negen 
vormen van bhakti ( sravanam, kïrtanam, enzovoort) de beste, 
want ze hebben een enorme kracht om Krsna en krsna-prema te 
genereren. Van deze negen vormen is nama-sahkïrtana de aller¬ 
beste. Door Srï-krsna-nama zonder overtredingen te chanten 
krijgt men premasi an onschatbare waarde. 

“Mahatma, als je me vraagt hoe je een Vaisnava herkent, 
kan ik je zeggen, dat een Vaisnava iemand is, die alle overtre¬ 
dingen heeft opgegeven en die met grote liefde Srï-krsna-nama 
chant. Er zijn drie categorieën Vaisnava’s: de kanistha (neofiet, 
beginneling), de madhyama (gevorderde) en de uttama (meest 
verheven). Een kanistha Vaisnava chant de naam van Krsna bij 
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gelegenheid; een madhyama Vaisnava chant de naam van 
Krsna voortdurend; en een uttama Vaisnava veroorzaakt door 
zijn aanwezigheid, dat anderen sn-nama chanten. Volgens 
Mahaprabhu’s instructies hebben we geen andere criteria nodig 
om te ontdekken wie een Vaisnava is.” 

Sannyasï Thakura was diep in de nectar van Babajï 
Maharaja’s instructies ondergedompeld en begon te dansen 
toen hij Sn-krsna-nama chantte: ‘Hare Krsna, Hare Krsna, 
Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, Rama 
Rama, Hare Hare’. Die dag ervoer hij ruci, een natuurlijke 
smaak voor hari-nama. Terwijl hij languit eerbetuigingen aan 
zijn guru bracht, bad hij, “Prabhu! O vriend van de behoeftigen! 
Laat uw genade op deze arme ziel neerdalen”. 

ALDUS EINDIGT HET TWEEDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"DE NITYA-DHARMA VAN DE JTVA IS ZUIVER EN EEUWIG" 
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Naimittika-dharma 
dient te worden opgegeven 


een avond kort na tien uur zat 

t ^ Sannyasï Maharaja op een aarden verhoginkje in 
V — ^ een afzonderlijk gedeelte onder zijn bladerdak in Sri 
Godruma hari-nama te chanten. Hij staarde naar het Noorden 
en zag, dat de maan juist opkwam en een ongewone gloed 
over Sn Navadvïpa-mandala verspreidde. Plotseling werd voor 
zijn ogen een goddelijke manifestatie van het nabijgelegen Sri 
Mayapura zichtbaar. 

Sannyasï Maharaja riep uit, “Oh! Wat een buitengewoon ge¬ 
zicht! Ik zie een uitermate verbluffende en vreugdevolle heilige 
plaats! Torenhoge paleizen van juwelen, tempels en gebeeld¬ 
houwde triomfbogen verlichten de oever van de Jahnavï Rivier 
met hun glinsterende gloed. Het tumult van hari-nama- 
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sahkïrtana rijst uit boven vele plaatsen, alsof het dwars door de 
hemel heen gaat. Honderden Vaisnava’s, zoals Narada met zijn 
vïna, chanten srï-nama en dansen daarbij. 

“Aan één kant staat de lichtgekleurde Mahadeva met zijn 
damarü (kleine drum) in zijn hand. Hij roept, ‘O Visvambhara, 
geef me Uw genade!' Als hij dit zegt, danst hij op een wilde 
manier de tandava-nrtya en valt bewusteloos op de grond. Aan 
de andere zijde zit Brahma met vier gezichten in een gezel¬ 
schap van rsis, die goed op de hoogte zijn met de Vedische 
traditie. Hij reciteert de volgende vedische mantra en verklaart 
de betekenis op heldere wijze: 

mahan prabhur vai purusah sattvasyaisah pravartrakah 
sunirmatam imam praptim ïsano jyotir avyayah 

Svetasvatara Upanisad (3.12) 

"Die Persoonlijkheid is ongetwijfeld mahan, de Allerhoogste, en 
Hij is prabhu, meester. Hij geeft de aanzet tot intelligentie en door 
Zijn genade kan een persoon de allerzuiverste en transcendenta¬ 
le vrede bereiken. De persoon Mahaprabhu Sri Caitanya is 
purusa, de Allerhoogste Persoon. Hij is ïsana, de Allerhoogste 
Bestuurder. Hij is jyoti-svarüpa, uit Zichzelf gemanifesteerd en 
beschikt over een luisterrijke gloed van de gouden uitstraling van 
Zijn ledematen. Hij is avyaya, de onvergankelijke Heer." 

“Ergens anders staan Indra en andere devaste springen van 
extase en roepen, ‘Jaya Prabhu Gauracandra! Jaya Nityanan- 
da!’ De vogels op de takken van de bomen roepen, ‘Gaura! 
Nitai!’ Grote zwarte bijen zoemen overal in de bloementuinen 
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rond en ze zijn dronken van het drinken van gaura-nama-rasa, 
de vloeibare essentie van de hielige naam van Gaura. Prakrti- 
devi (de geluksgodin) is gek van gaura-rasa en spreidt haar 
gigantische fluïdum overal in de rondte uit. Dit is wonderbaarlijk! 
Ik heb Srï Mayapura diverse keren bij het volle daglicht gezien, 
maar zoiets als dit heb ik nog nooit eerder aanschouwd. Wat zie 
ik toch?” 

Sannyasï Maharaja herinnerde zich zijn Gurudeva en zei, “O 
Prabhu, nu begrijp ik waarom u me vandaag uw genade hebt 
getoond door me een visioen te geven van het transcendentale 
(aprakrta) aspect van Mayapura. Vanaf vandaag noem ik me¬ 
zelf een volgeling van Srï Gauracandra. Ik zag, dat iedereen in 
dit heilige land van Navadvïpa een halssnoer van ftz/asAkralen 
draagt met tüaka (een teken van rivierklei) op het voorhoofd en 
de letters van srï-nama op het lichaam gestempeld. Ik ga het¬ 
zelfde doen.” 

Toen hij dit zei, viel Sannyasï Maharaja in een staat van be¬ 
wusteloosheid. Na korte tijd kwam hij weer in zijn externe be¬ 
wustzijn terug en begon te wenen, “Ik ben inderdaad buitenge¬ 
woon fortuinlijk, want door de genade van mijn guru heb ik een 
kort visioen gehad van het heilige land van Srï Navadvïpa.” 

De volgende ochtend wierp hij zijn ekadanda-s\a\ in de rivier. 
Daarna versierde hij zijn hals met een snoer van drie strengen 
fry/asAkralen en zijn voorhoofd met het ürddhva-pundra-tüaka- 
teken, terwijl hij "Hari! Hari!" zong en begon te dansen. 
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Toen de Vaisnava’s van Godruma Sannyasï Maharaja’s uit¬ 
zonderlijke gemoedstoestand en zijn nieuwe verschijning za¬ 
gen, boden zij hem languit hun eerbetuigingen aan en zeiden, 
“Je bent gezegend! Je bent gezegend!” Hierdoor raakte hij in 
verlegenheid en zei, “Oh, ik heb deze Vaisnava-outfit aanvaard 
om de genade van de Vaisnava’s te krijgen, maar nu loop ik 
tegen een nieuw probleem aan. Ik heb uit Gurudeva’s mond 
diverse keren de volgende uitspraak gehoord: 

trnad api sunJcena taror api sahisnuna 
amanina manadena kïrtanïyah sada harih 

Sn Siksastaka 3 

Terwijl men zichzelf onbeduidender acht dan een grasspriet en 
men toleranter is dan een boom, terwijl men vrij is van al het ver¬ 
langen naar persoonlijke prestige en aan anderen zijn respect 
betoont, dient men onafgebroken te zijn verzonken in hari- 
kïrtana. 

“Dezelfde Vaisnava’s, die ik als mijn guru beschouw, bieden 
mij nu hun eerbetoon aan. Wat moet ervan mij terecht komen?” 
Hierover liep hij na te denken, toen hij Paramaharhsa Babajï 
naderde en hem languit zijn eerbetuigingen aanbood, waarna 
hij met gebogen hoofd opstond. 

Babajï Mahasaya zat in het paviljoen hari-nama te 

chanten. Toen hij de totale transformatie van zijn uiterlijk zag en 
zijn ontwakende bhava\oox srï-nama, omarmde hij hem, baad¬ 
de hem in tranen van liefde en zei, “O Vaisnava dasa, door 
jouw heilzame lichaam aan te raken ben ik vandaag succesvol.” 
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Met die uitspraak werd de voorgaande naam van Sannyasï 
Maharaja gepasseerd. Hij liet dus zijn Mayavada -sannyasa 
outfit en zijn prestigieuze sannyasa -naam en de verheven idee¬ 
ën, die hij over zichzelf had, achterwege. 

Die namiddag kwamen vele Vaisnava’s uit Sri Godruma en 
Sri MadhyadvTpa naar Srï Pradyumna-kunja om Paramaharhsa 
BabajT een bezoek te brengen. 

Ze zaten allemaal om hem heen en chantten hari-nama met 
de tulasï-mala in hun hand. Ze riepen uit, “Ha Gaurahga 
Nityananda! Ha Sïtanatha! Jaya Sacïnandana!” en hun ogen 
vulden zich met tranen. De Vaisnava’s bespraken de vertrouwe¬ 
lijke liefdedienst van hun Tsta-deva (meest eerwaardige God¬ 
heid) en boden elkaar na het omcirkelen van TulasT-devT hun 
eerbiedige eerbetuigingen aan. Ook Vaisnava dasa liep enkele 
keren om Sri Vrnda-devï heen en rolde in het stof van de lotus¬ 
voeten van de Vaisnava’s. 

Sommigen van de Vaisnava’s fluisterden tegen de ander, “Is 
dat niet Sannyasï Maharaja? Wat heeft hij vandaag een bijzon¬ 
dere uitstraling!” 

Vaisnava dasa rolde voor de Vaisnava’s over de grond en 
zei, “Vandaag is mijn leven geslaagd, want ik heb het stof van 
de lotusvoeten van de Vaisnava’s gekregen. Het stof van de 
voeten van de Vaisnava’s, het badwater van hun voeten en de 
nectar, die van hun lippen stroomt - deze drie dingen zijn het 
medicijn en de levenswijze voor de patiënt, die is verziekt door 
het materiële bestaan. Ze vormen de remedie tegen het totale 
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materiële complex van de natuur en zijn tevens de bron van 
bovenzinnelijk plezier voor de gezonde ziel, die reeds geheel 
vrij is van deze aandoening. 

“O Vaisnava’s, denken jullie alsjeblieft niet, dat ik met mijn 
studie sta te pronken. Nu is mijn hart vrij geworden van al dat 
egoïsme. Ik nam een geboorte in een vooraanstaande brah- 
/773/73-familie, bestudeerde alle sistras en ging de sannyasa 
asrama binnen, het vierde platform van de maatschappelijke 
orde. Het gevolg was, dat ik van verwaandheid naast mijn 
schoenen liep. Maar toen ik werd aagetrokken door de 
vaisnavaprincipes, werd er een zaad van bescheidenheid in 
mijn hart geplaatst. Door de genade van al jullie Vaisnava’s ben 
ik in staat geweest om de valse trots van mijn nobele geboorte 
geleidelijk van mij af te gooien, de trots van mijn intellectualisme 
en de arrogantie van mijn maatschappelijk aanzien. 

“Nu weet ik, dat ik een behoeftige en onbetekenende jïva 
ben. Ik werd geruïneerd door mijn vals-ego van brahmana, door 
mijn wetenschappelijke kennis en mijn positie als sannyasl Dit 
alles leg ik in alle eenvoud aan uw lotusvoeten. U kunt met de¬ 
ze dienaar doen wat u goeddunkt.” 

Toen de Vaisnava’s de nederige woorden van Vaisnava dasa 
hadden aangehoord, zeiden velen van hen, “O beste van alle 
bhagavatas\ Wij zijn erg begerig naar het stof van de voeten 
van Vaisnava’s zoals jij. Schenk ons alsjeblieft de genade van 
jouw lotusvoeten. Je bent de speerpunt van Paramaharhsa 
Babajï’s zegen. Zuiver ons door ons je metgezellen te maken. 
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De sastra zegt, dat bhakti wordt verkregen door associatie met 
bhaktas zoals jij: 

bhaktis tu bhagavad-bhakta-sahgena parijayate 
sat-sangah prapyate purhbhih sukrtaih pürva-sancitaih 

Brhan-Naradïya-Purana (4.33) 

Bhakti wordt gewekt wanneer men met bhaktas van Sn 
Bhagavan associeert. Associatie met suddha-bhaktas kan alleen 
worden verkregen door de accumulatie van bovenzinnelijke, 
vrome activiteiten, die in vele levens ten uitvoer zijn gebracht. 

“Wij hadden een flinke voorraad vrome activiteiten aange¬ 
legd, die bhakti(bhakti-posaka-sukrti) in zich bergen en zo heb¬ 
ben we jouw gezelschap bereikt. Door de kracht van die asso¬ 
ciatie hebben we nu de aspiratie voor hari-bhakti." 

Toen de Vaisnava’s wederzijds respect en nederigheid had¬ 
den uitgewisseld, ging Vaisnava dasa aan de zijkant van het 
gezelschap zitten en behield daarmee zijn waardigheid. De 
hari-nama-mala 'm de hand stond hem schitterend. 

Die dag zat er een fortuinlijke heer in het gezelschap van de 
Vaisnava’s. Hij was geboren in een aristocratische brahmana- 
familie en was tevens zamindar (grootgrondbezitter). Hij had 
vanaf zijn jeugd Arabisch en Farsi gestudeerd en had in het 
land een aanzienlijk reputatie opgebouwd, want hij was aan 
diverse hoven van islamitische vorsten geweest en was bedre¬ 
ven in groepsdynamica en politieke diplomatie. Hoewel hij ja¬ 
renlang van zijn positie en weelde had genoten, hadden ze hem 
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geen geluk gebracht. Ten einde raad had hij de discipline van 
hari-nama sarikïrtana opgepakt. 

In zijn kinderjaren was deze heer in de Indiase klassieke mu¬ 
ziek opgeleid door de meest prestigieuze muziekleraren van 
Delhi. Vanwege zijn opleiding was hij sterk genoeg om zich 
tijdens uitvoeringen van hari-nama sarikïrtana als voorzanger in 
het daglicht te plaatsen. De Vaisnava’s hielden niet van zijn 
gepolijste, klassieke zangstijl; tijdens sarikïrtana stal hij de show 
met zijn muzikale artisticiteit en keek telkens vol verwachting 
om zich heen om erkenning te krijgen. Hij bleef een aantal da¬ 
gen de klrtanas leiden en begon langzaam maar zeker wat ple¬ 
zier in sarikïrtana ie krijgen. 

Na enige tijd kwam hij naar Sri Godruma om de klrtana- 
programma’s van de NavadvTpa Vaisnava’s te volgen en ves¬ 
tigde zich in de asrama van een Vaisnava, die daar woonde. 
Deze speciale dag was hij vergezeld van die Vaisnava, was 
naar Pradyumna-kunja gekomen en zat in het maiatl-madhavl 
paviljoen (kuhja). Toen hij de nederige houding van de 
Vaisnava’s onderling zag en hij de woorden van Vaisnava dasa 
hoorde, begon hij sterk te twijfelen. Als een deskundig redenaar 
legde hij brutaalweg de volgende vraag aan het gezelschap van 
Vaisnava’s voor: “De Manu-smrti en andere dharma-sastras 
stellen, dat de brahmaanse kaste de hoogste is. Volgens deze 
sistras worden religieuze riten, zoals sandhya-vandana (het 
chanten van vedische mantras, zoals brahma-gayatrl bij zons¬ 
opgang, middaguur en zonsondergang) beschouwd als nitya- 
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karma (permanente plichten) voor de brahmanas. Als deze 
activiteiten verplicht zijn, waarom is het gedrag van Vaisnava’s 
hieraan dan tegengesteld?” 

Vaisnava’s hebben geen smaak voor geschoolde argumen¬ 
ten en academisch debat. Als de vraag was gesteld door een 
twistzieke brahmana, hadden ze geen antwoord gegeven uit 
vrees bij een woordenslag betrokken te raken. Maar omdat ze 
zagen, dat deze ondervrager regelmatig hari-nama kwam zin¬ 
gen, zeiden ze allemaal, “We zouden het zeer op prijs stellen, 
als Paramaharhsa Babajï Mahasaya uw vragen zou beantwoor¬ 
den.” 

Toen Paramaharhsa Babajï Mahasaya het verzoek van de 
Vaisnava’s hoorde, bood hij zijn eerbetuigingen aan en zei, “O 
grote ziel, zoals je wilt zal de gerespecteerde bhakta, Srï 
Vaisnava dasa, deze vraag in zijn geheel beantwoorden.” Alle 
Vaisnava’s stemden in met dit voorstel. 

Toen Vaisnava dasa de woorden van zijn Gurudeva hoorde, 
beschouwde hij zichzelf zeer gelukkig en zei nederig, “Ik ben 
ellendig en zonder betekenis. Het is voor mij volkomen opge¬ 
past om iets te zeggen in zulk geleerd gezelschap als dit. Niet¬ 
temin dien ik altijd de verzoeken van mijn Gurudeva op mijn 
hoofd te dragen. Ik heb de nectar gedronken van de spirituele 
instructies, die uit de lotusmond van mijn guru stromen. Ik zal 
ze trachten te herinneren en uitspreken voor zover mijn vermo¬ 
gen reikt.” Nadat hij zijn hele lichaam met het stof van de lotus- 
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voeten van Paramaharhsa Babajï had ingesmeerd, stond hij op 
en begon te spreken. 

“Sri Krsna Caitanya is de bron van alle verschillende typen 
expansies en avataras. Hij is direct Bhagavan Zelf, vol boven¬ 
zinnelijke vreugde. Het allesdoordringend, ongedifferentieerd 
nirvisesa-brahma is de uitstraling van Zijn ledematen en 
Paramatma, die in het hart van alle jïvas verblijft, is Zijn gedeel¬ 
telijke expansie. Laat Hij er genoegen in scheppen ons van 
binnenuit te verlichten. 

“ Manu-sarhhita en andere dharma-sastras worden in de hele 
wereld gerespecteerd, omdat zij de gedragscodes en restricties 
bevestigen, die de lijn volgen van de vedische sruti-sastras. De 
menselijke natuur kent twee tendensen met betrekking tot de 
religieuze speurtocht; de eerste heet vaidhï, de natuur, die ons 
dwingt om de regels van sastra te volgen; en de tweede is 
raganuga, de natuur, die ons aanzet om de spontane aantrek¬ 
kingskracht tot Krsna te volgen. Zolang onze intelligentie onder 
controle is van maya, dient de menselijke natuur te worden 
gereguleerd door regulerende principes. In deze hoedanigheid 
zal dus de i/aMwmatuur zeker effectief zijn. Zodra de intelligen¬ 
tie is bevrijd van de conditioneringen van maya echter, hoeft de 
menselijke natuur niet langer te worden begeleid door regule¬ 
rende principes; zij wordt immers eerder aangezet door sponta¬ 
ne liefde. In deze hoedanigheid blijft de vaidhhienóeus niet 
langer gehandhaafd en wordt de raganuga- neiging manifest. 
Deze spontane raganuga- neiging is de onvermengde natuur 
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van de jïva. Het is de geperfectioneerde staat van het zelf 
(svabhava-siddha), transcendentaal ( cinmaya) en vrij van ge¬ 
bondenheid aan dode materie (Jada-mukta ). 

“De zuiver spirituele relatie van de jïva met de materiële we¬ 
reld is volledig beëindigd, als Srï Krsna het wil. Tot die tijd kan 
de relatie van de jïva met de materiële natuur slechts neigen 
naar uiteindelijke beëindiging ( ksayonmukha ). In het ksayon- 
mukha-siaóium wordt de intelligentie van de jïva vrij van materie 
tot het punt van svarüpatah jada-mukti, maar niet tot het punt 
van vastutah jada-mukti. 

“Als men het stadium van vastutah jada-mukti bereikt, ont¬ 
waakt in de zuivere jïva de ragatmika-vrtti, of het gevoel van de 
ragatmikas, zowel in termen van zijn innerlijke, spirituele identi¬ 
teit (svarüpa) als in termen van zijn constitutionele wezensstaat 
(vastü). Deze ragatmika-prakdi is de natuur van de eeuwige 
residenten van Vraja. De jïva, die in zijn ksayonmukha-siad\um 
het spoor van de ragatmika- natuur volgt, wordt raganuga ge¬ 
noemd, iemand die het pad van raga (hartstocht) volgt. Deze 
conditie van raganuga dient door de jïvas hartstochtelijk te wor¬ 
den nagestreeft. 

“Zolang deze conditie afwezig blijft, wordt de menselijke intel¬ 
ligentie spontaan aangetrokken tot aardse objecten. Vanwege 
zijn nisarga, zijn onrechtmatig verkregen natuur, beschouwt de 
verwarde jïva zijn gehechtheid aan aardse zaken als zijn na¬ 
tuurlijke, spirituele gehechtheid ( svabhavika-anuraga). Op dat 
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moment is zijn natuurlijke, zuivere gehechtheid aan geestelijke 
objecten afwezig. 

“De objectiveringen ‘ik’ en ‘mijn’ zijn twee soorten egoïsme, 
waarvan de invloed in de aardse sfeer erg prominent zijn en die 
ons laten denken, ‘Ik ben dit lichaam’ en ‘Alle zaken in relatie 
tot dit lichaam zijn van mij’. Door deze waandenkbeelden voelt 
men zich natuurlijkerwijs aangetrokken door mensen en dingen, 
die het materiële lichaam plezier geven en men voelt een afkeer 
van mensen en dingen, die het materiële, zintuiglijke plezier 
ondermijnen. Zodra de verwarde jïva ten prooi valt aan dergelij¬ 
ke gehechtheid en afkeer, beschouwt hij ook anderen als vrien¬ 
den en vijanden en vertoont liefde en haat op drie manieren: 
sanrika , in relatie tot het materiële lichaam en zijn attributen; 
samajika, in relatie tot de samenleving en sociale ideeën; naiti- 
ka, in relatie tot moraal en ethiek. Met andere woorden, hij 
neemt deel aan de strijd om het materiële bestaan. 

“De valse voorkeur voor kanaka, goud, en de dingen, die met 
geld te koop zijn, en kaminï, degenen, die onze geperverteerde 
lustgevoelens bevredigen, brengen ons in de ban van vergan¬ 
kelijk geluk en verdriet. Dit heet samsam, een staat, waarin 
men kriskras door het materiële universum zwerft en alleen 
geboorte, dood, de vruchten van karma en uiteenlopende le¬ 
vensstandaarden aantreft - sommige hoger, andere lager. 

“De jïvas, die op deze manier zijn gebonden, hebben grote 
moeite met het begrijpen van een spirituele voorkeur ( cid- 
anuraga) en kunnen ook geen realisatie of ervaring van iets 
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dergelijks hebben. In werkelijkheid is deze spirituele gehecht¬ 
heid de ware functie ( sva-dharma ) van de jïva e n zijn eeuwige 
natuur. Maar hij vergeet dit echter en raakt verzonken in de 
verlokking van de materie, hoewel hij eigenlijk een deeltje louter 
bewustzijn is. Zodoende lijdt hij aan verval. Hoewel dit een mi¬ 
serabele conditie is, zijn er nauwelijks jJvas te vinden, die in 
samsam zijn verstrengeld en er zo over denken. 

“De jïvas, die door maya zijn geconditioneerd, zijn volledig 
onbekend met de raganuga-naXuw, om niet te spreken van 
ragatmika. De raganuga- natuur kan in het hart van de Jïvas 
reeds ontwaakt zijn en incidenteel alleen door de genade van 
sadhus. Het gevolg is, dat deze raganuga- natuur zeldzaam te 
vinden is en moeilijk is te verkrijgen en degenen, die over hun 
oren in samsam verstrengeld zitten, worden door maya om de 
tuin geleid. 

“Bhagavan echter is alwetend en genadevol. Hij zag, dat de 
Jïvas, die door maya worden geboeid, in hun spirituele neigin¬ 
gen voor de gek worden gehouden. Hoe willen zij een fortuin 
oogsten? Op welke manier kan de herinnering aan Krsna in het 
hart van de jïvas worden opgewekt, als ze zodanig door maya 
worden geboeid? Alleen door de omgang met sadhus zijn jïvas 
in staat te begrijpen, dat ze dienaren van Krsna zijn. Maar aan¬ 
gezien er geen voorschrift bekend is, dat men moet associëren 
met sadhus, kan men zich afvragen, of er nog hoop is, dat 
sadhu-sahga, het gezelschap van heilige toegewijden, over het 
algemeen wel mogelijk is of gemakkelijk toegankelijk is voor 
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iedereen. Het spreekt vanzelf, dat er geen gunstige tekenen zijn 
voor de mensen in het algemeen, die niet het pad van regels en 
principes ( vidhi-marga ) volgen. 

“De sastras rezen op in de harten van de Aryan rsis (zieners) 
uit de Oudheid en gaven opheldering omtrent alle regels en 
principes, die door de bevolking dienen te worden nageleefd. 

“In het begin was er de Veda-sastra. Eén deel van de Veda- 
sastra leert vrome activiteiten gericht op het bereiken van mate¬ 
riële baten ( karma ); een ander deel leert kennis gericht op be- 
vrijding (jnana ); en een derde deel leert devotie met liefde en 
genegenheid voor Bhagavan ( bhakt /). De jïvas , die zijn geïnfec¬ 
teerd met een smaak voor maya worden in veel verschillende 
hoedanigheden aangetroffen. Sommigen zijn compleet stupide, 
anderen hebben een klein beetje kennis en weer anderen zijn 
op de hoogte met velerlei onderwerpen. De sastra voorziet in 
verschillende soorten instructies, die consistent zijn met de 
verschillende mentale hoedanigheden van de jïvas. Deze diffe¬ 
rentiatie heet adhikara, bekwaamheid of geschiktheid. 

“Er zijn ontelbaar veel individuele jïvas en ze hebben een on¬ 
eindig aantal adhikaras , die met betrekking tot hun voornaam¬ 
ste kenmerken in drie grote groepen zijn onderverdeeld: karma- 
adhikara, de bekwaamheid voor vrome actitiviteiten, welke lei¬ 
den tot materieel gewin; jnana-adhikara, de bekwaamheid voor 
kennis, die leidt tot bevrijding; en prema-adhikara, de be¬ 
kwaamheid voor onvermengde liefdedienst aan Bhagavan. De 
Veda-sastra specificeert deze drie typen bekwaamheid en be- 
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vestigt de juiste gedragsregels voor degenen in ieder van de 
drie groepen. De dharma, die de Veda’s op deze manier heb¬ 
ben voorgeschreven, heet vaidhi-dharma. 

“De neiging, waardoor een persoon zich geroepen voelt om 
deze vaidhi-dharma over te nemen, heet vaidhi-pravrtti, de 
aandrang om de religieuze codes van sistra te volgen. Dege¬ 
nen, die in gebreke gaan van de neiging om de regels van 
sistra te volgen, zijn diepgaand avaidha, in verzet tegen de 
dringende verzoeken van de sistra. Zij houden zich bezig met 
zondige activiteiten en hebben hun leven overgegeven aan 
avaidha-karma, activiteiten, die de regulerende principes van 
de sistra tarten. Zulke mensen worden uitgesloten van de ju¬ 
risdictie van de Veda’s en heten mieccha’s, mensen, die beho¬ 
ren tot een onbeschaafd, niet-Aryan (niet-nobel) mensentype. 

“De plichten van de leden in de drie groepen van bekwaam¬ 
heid van de Veda’s worden nog uitgebreider besproken in de 
samhiti-sistras van de rsis, die talrijke sistras componeerden, 
die de strekking van de Veda’s volgen. De plichten van dege¬ 
nen, die bekwaam zijn voor karma, worden in twintig dharma- 
sistras beschreven, die zijn samengesteld door Manu en ande¬ 
re panditas (schriftgeleerden); degenen, die belezen waren in 
de verschillende filosofische systemen, beschreven de functies 
van degenen, die geschikt zijn voor jnina in sistras handelend 
over logica en filosofie; tenslotte de instructies voor mensen, die 
bekwaam zijn voor bhakti, werden vastgesteld door degenen, 
die de purinas en de zuivere tantras kenden. Al deze literatuur 
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wordt vedisch beschouwd, omdat ze de grondbeginselen van 
de Veda volgt. 

“Moderne pseudofilosofen van deze sistras, die geen enkel 
inzicht hebben in de onderliggende betekenis van alle sistras, 
hebben getracht de superieuriteit van één enkele sistra ie ves¬ 
tigen. Dit heeft ontelbaar veel mensen in de val van argumenta¬ 
tie en twijfel gestort. Bhagavad-gïti, de ongeëvenaarde be¬ 
schouwing op al deze sistras, zegt duidelijk, dat karma, dat niet 
is gericht op jnina, atheïstisch is en dient te worden afgewe¬ 
zen. Karma-yoga en jnina-yoga, die niet zijn gericht op bhakti, 
zijn ook vormen van bedrog; in werkelijkheid vormen karma- 
yoga, jnina-yoga en bhakti-yoga één enkel yoga-sysieem. Dit 
is de vedische M^snava-siddhanta (conclusie). 

“De jïva, die door miyi wordt begoocheld, wordt eerst ge¬ 
dwongen het pad van karma te volgen; dan moet hij karma- 
yoga aanvaarden gevolgd door jnina-yoga en tenslotte bhakti- 
yoga. Als hem echter niet wordt uitgelegd, dat al deze vormen 
van yoga verschillende treden op dezelfde ladder zijn, kan de 
geconditioneerde jïva niet opstijgen tot de tempel van bhakti. 

“Wat betekent het om het pad van karma in te slaan? Karma 
bestaat uit de activiteiten, die men in de loop van zijn leven met 
het lichaam of het verstand uitvoert. Er zijn twee soorten karma : 
gunstig ( subha ) en ongunstig ( asubha ). De resultaten, die de 
jïva krijgt door het uitvoeren van subha-karma, zijn gunstig, 
terwijl datgene, dat hij krijgt door asubha-karma, ongunstig is. 
Asubha-karma wordt ook wel zonde (papa) genoemd, of verbo- 
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den activiteiten ( vikarma ). Het niet uitvoeren van subha-karma 
heet akarma. Zowel vikarma als akarma zijn slecht, terwijl 
subha-karma goed is. 

“Er zijn drie soorten subha-karma. dagelijks verplichte riten 
(, nitya-karma)\ incidentele plichten ( naimittika-karma) ; en cere¬ 
monies, welke worden uitgevoerd met een verlangen voor per¬ 
soonlijk gewin ( kamya-karma ). Kamya-karma is volkomen zelf¬ 
zuchtig en dient te worden afgewezen. De sastras leiden ons 
naar nitya-karma en naimittika-karma. De sastras hebben in 
overweging genomen wat geschikt is om te volgen en wat beter 
is om achterwege te laten en hebben nitya-karma, naimittika- 
karma en kamya-karma als karma geclassificeerd, terwijl akar¬ 
ma en kukarma (ongunstige activiteiten) niet in deze categorie 
worden ondergebracht. Hoewel kamya-karma als karma geldt, 
is het onwenselijk en dient het te worden opgegeven; dus al¬ 
leen nitya-karma en naimittika-karma gelden werkelijk als kar¬ 
ma. 

“ Nitya-karma is karma dat gunstig is voor het lichaam, de 
geest en de samenleving en het resulteert na de dood in de 
promotie naar andere planeten. Iedereen is verplicht om nitya- 
karma uit te voeren, zoals het chanten van de brahma-gayatrï- 
mantra op de drie hoogtepunten van de dag ( sandhya- 
vandana), het opzenden van gebeden, eerlijke middelen ge¬ 
bruiken om zichzelf en de samenleving in stand te houden, zich 
waarheidsgetrouw te gedragen en te zorgen voor familieleden 
en ondergeschikten. Naimittika-karma is karma, dat men onder 
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bepaalde omstandigheden uitvoert, of bij bepaalde gelegenhe¬ 
den, bijvoorbeeld het uitvoeren van de riten voor de ziel van 
overleden ouders, het zuiveren van zonden, enzovoort. 

“De auteurs van de sistras hebben eerst de aard van men¬ 
selijke wezens en hun natuurlijke aanleg bestudeerd en hebben 
daarop varnasrama-dharma gevestigd, de plichten voor de so¬ 
ciale klassen en de geestelijke orden. Hun bedoeling was een 
systeem te beschrijven, waarin nitya-karma en naimittika-karma 
in deze wereld op een excellente wijze konden worden uitge¬ 
voerd. De essentie van de ordening is, dat er natuurlijkerwijs 
vier typen mensen bestaan, die worden geclassificeerd volgens 
het werk, waarvoor ze geschikt zijn: brahmanas, leraren en 
priesters; ksatriyas, bureaucraten en krijgers; vaisyas, agrariërs 
en kooplieden; südras, kunstenaars, ambachtslieden en arbei¬ 
ders. De mensen gaan ook door vier levensstadia, asramas, 
heen: brahmacarï, celibatair studentenleven; grhastha, gezins¬ 
leven; vanaprastha, teruggetrokken leven uit de economie en 
uit de verantwoordelijkheden van het gezinsleven; en 
sannyasa, het onthechte leven van de asceet. Degenen, die 
zich graag overgeven aan akarma en vikarma, heten antyaja 
(out-caste) en zijn in geen enkele asrama gevestigd. 

“De verschillende varnas worden bepaald volgens de natuur, 
de geboorte, de activiteiten en de eigenschappen van de mens. 
Als varna louter was gebaseerd op geboorte, was de oorspron¬ 
kelijke betekenis van varnasrama verloren gegaan. De asrama 
wordt vastgesteld door de verschillende levensfasen; of men is 
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getrouwd, of niet, of men het gezelschap van de andere sekse 
heeft verbannen. Het getrouwde leven heet grhastha asrama 
en het ongehuwde leven heet brahmacan asrama. Het verlaten 
van gezin en kleinkinderen is kenmerkend voor de vanaprastha 
en sannyasa asramas. Sannyasa is de hoogste van alle 
asramas en de brahmanas zijn de hoogsten van alle varnas 
(beroepsgroepen). 

“Deze conclusie wordt bevestigd door het kroonjuweel van 
alle sastras , Srimad-Bhagavatam (11.17.15-21): 

varnanam asramanan ca janma-bhümy-anusarinJh 
asan prakrtayo nrnarh nïcair nïcottamottamah 

De varnas en asramas van de mensheid hebben hogere en lage¬ 
re naturen in overeenstemming met de hogere en lagere plaat¬ 
sen op het universele lichaam van Sri Bhagavan, waaruit zij 
voortkwamen. 

samo dam as tapah saucarh sa n tosa h ksantir arjavarh 
mad-bhaktis ca daya satyarh brahma-prakrtayas tv imah 

De natuurlijke kwaliteiten van de brahmanas zijn beheersing van 
de geest, beheersing van de zintuigen, soberheid, reinheid, te¬ 
vredenheid, grootmoedigheid, eenvoud, devotie voor Sn 
Bhagavan, mededogen voor het lijden van anderen en waar- 
heidslievendheid. 

tejo batarh dhrtih sauryarh titiksaudaryam udyamah 
sthairyarh brahmanyam aisvaryarh ksatra-prakrtayas tv imah 
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De natuurlijke eigenschappen van de ksatriyas zijn dapperheid, 
lichaamskracht, vastberadenheid, heldhaftigheid, tolerantie, 
vriendelijkheid, groot doorzettingsvermogen, standvastigheid, 
toewijding aan de brahmanasen soevereiniteit. 

as tik yam dana-nistha ca adambho brahma-sevanam 
atustir arthopacayair vaisya-prakrtayas tv imah 

De natuurlijke aanleg van de vaisyas is theïsme, zich wijden aan 
liefdadigheid, vrijheid van trots, dienstverlening aan de 
brahmanasen een onverzadigbare hunkering naar rijkdom. 

susrüsanarh dvija-gavarh devanah capy amayaya 
tatra tabdhena santosah südra-prakrtayas tv imah 

De natuurlijke eigenschappen van de südras zijn oprechte 
dienstverlening aan de devas (halfgoden), brahmanasen koeien, 
en tevredenheid met de mate van rijkdom, die deze dienstverle¬ 
ning oplevert. 

asaucam anrtarh steyarh nastik yam suska-vigrahah 
kamah krodhas ca tarsas ca sa bhavo ‘ntyavasayinam 

De natuurlijke kenmerken van degenen in de laagste klassen en 
van degenen, die zijn vervreemd van het varnasrama- stelsel, 
zijn: vervuiling, oneerlijkheid, diefstal, wantrouwen jegens de ve- 
dische dharma en jegens het bestaan van een volgend leven, 
zinloos geruzie, lust, woede en hebzucht naar materiële objec¬ 
ten. 
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De plichten van de leden van alle varnas zijn: geweldloosheid, 
eerlijkheid, afzien van diefstal, vrijheid van lust, woede en heb¬ 
zucht, en zich inzetten voor het plezier en het welzijn van alle le¬ 
vende wezens. 

“Iedereen in dit erudite gezelschap kent de betekenis van het 
Sanskriete woord s/okas, dus ik zal dit niet allemaal vertalen. Ik 
wil alleen zeggen, dat het systeem van varna en asrama de 
basis vormt van vaidha-jïvana , het leven, dat in overeenstem¬ 
ming wordt gebracht met religieuze principes. De mate van 
vroomheid van een land wordt afgemeten aan de mate, waarin 
het varnasrama-systeem aanwezig is. 

“Laten we nu eens kijken in hoeverre de woorden nitya 
(eeuwig) en naimittika (incidenteel) in relatie tot het woord kar¬ 
mazen gebruikt. Als we de diepere betekenis van de sistras in 
ogenschouw nemen, zien we, dat deze twee woorden niet zijn 
gebruikt om te verwijzen naar karma in de zin van param- 
arthika, dat betrekking heeft op de allerhoogste spirituele waar¬ 
heid. Ze zijn daarentegen wel gebruikt op een routinematige 
(vyavaharika ) manier, of in figuurlijke ( aupacarika ) zin. 

“Eigenlijk zou je moeten zeggen, dat de woorden nitya- 
dharma, nitya-karma en nitya-tattva alleen kunnen worden ge¬ 
bruikt om de zuiver spirituele conditie van de jïva te beschrijven. 
Daarom wordt bij algemeen gebruik van het woord nitya-karma 
het woord nitya toegepast op het woord karma in figuurlijke of 
bijvoeglijke zin, want karma is in deze wereld een middel tot 
een doel en wijst slechts met grote afstand naar de eeuwige 
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waarheid. Karma\s eigenlijk nooit eeuwig. Karma en jnana mo¬ 
gen slechts indirect als nitya worden beschouwd, indien karma 
is gericht op jnana met behulp van karma-yoga en indien jnana 
is gericht op bhakti. Het chanten door de brahmanas van de 
brahma-gayatn-mantra, of sandhya-vandana, wordt soms be¬ 
schreven als nitya-karma. Dit is geldig in die zin, dat disciplines, 
die zich met grote afstand richten op bhakti door middel van 
fysieke activiteiten, nitya mogen worden genoemd, maar alleen, 
omdat ze zich richten op nitya-dharma. In werkelijkheid zijn ze 
niet nitya. Dit heet een uitdrukking in figuurlijke zin ( upacara). 

“In feite is krsna-prema voor de jïvas het enige ware nitya- 
karma. In ontologische termen wordt naar dit ware nitya-karma 
verwezen als onvermengde spirituele cultivering ( visuddha-cid- 
anusiiana), of activiteiten gericht op het herinstalleren van zijn 
zuivere, transcendentale bewustzijn. De fysieke activiteiten, die 
van nature moeten worden uitgevoerd om deze cid-anusïianaie 
verkrijgen, ondersteunen nitya-karma, dus het is rechtmatig om 
ze nitya-karma ie noemen. Vanuit het absolute perspectief ech¬ 
ter zou het beter zijn om naar zulke activiteiten te verwijzen als 
naimittika, in plaats van nitya. De verdeling van karma in nitya 
en naimittika wordt alleen gezien vanuit een relatief gezichts¬ 
punt en niet vanuit het absolute, spirituele perspectief. 

“Gezien de essentiële wezensaard der dingen is de nitya- 
dharma \ian de yn^seen onvermengde spirituele discipline; alle 
andere soorten dharma zijn naimittika. Dit geldt voor 
varnasrama-dharma (voorgeschreven plichten voor de klassen 
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en levensorden van de menselijke civilisatie); astanga-yoga (het 
achtvoudige j/crga-systeem); sahkhya-jnana (kennis met betrek¬ 
king tot analytisch onderzoek naar de aard van geest en mate¬ 
rie); en tapasya (ascetisme). 

“Dit is allemaal naimittika-dharma, omdat de jïva deze dhar- 
mas niet nodig zou hebben, indien hij niet gebonden was ge¬ 
weest. De geconditioneerde staat onder betovering van maya is 
een incidenteel verschijnsel op zich en de functie of taak, die 
door een gelegenheidsoorzaak wordt gestimuleerd, heet naimit¬ 
tika-dharma. Daarom zijn ze - gezien vanuit het absolute, spiri¬ 
tuele perspectief - allemaal naimittika-dharma. 

“Naimittika-dharma sluit de superieuriteit van de brahmanas, 
hun sandhya-vandana en hun aanvaarding van sannyasa na te 
zijn onthecht, van alle karma uit. Al deze activiteiten worden in 
de dharma-sistras sterk aanbevolen en ze zijn heilzaam, door¬ 
dat ze onderscheid maken tussen verschillende maten van 
bekwaamheid zonder enige statuur te hebben in relatie tot ni- 
tya-karma. 

vip rad dvi-sad-guna-yutad aravinda-nabha- 
padaravinda-vimukhat svapacarh varistham 
manye tad-arpita-mano- vacanehitartha- 
pranarh punati sa kutam na tu bhürimanah 

Srïmad-Bhagavatam (7.9.10) 

Naar mijn inschatting is een bhakta, die is geboren in een familie 
van hondenvleeseters, maar die zijn verstand, woord, activiteiten 
en rijkdom wijdt aan de lotusvoeten van Srï Krsna, verhevener 
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dan een brahmana, die over alle twaalf brahmaanse kwaliteiten 
beschikt, maar afwijkt van de lotusvoeten van Sn Padmanabha. 
Zulk een bhaka, kan - hoewel hij laag is geboren - zichzelf en 
zijn hele familie zuiveren, terwijl de trotse brahmana niet eens 
zichzelf kan zuiveren. 

“De twaalf eigenschappen van brahmanas zijn: eerlijkheid, 
beheersing van de zintuigen, soberheid, vrij zijn van wrok, be¬ 
scheidenheid, tolerantie, vrij zijn van afgunst, het brengen van 
offers, liefdadigheid, standvastigheid, studie van de Veda’s en 
het doen van geloften. Brahmanas, die over deze twaalf kwali¬ 
teiten beschikken, zijn in deze wereld zeker eerbiedwaardig. 
Maar als een candala een bhakta wordt, is hij verhevener dan 
de brahmanas, die al deze eigenschappen wel bezitten zonder 
over krsna-bhakti te beschikken. Het betekent, dat een geboren 
candala, die is gezuiverd door de samskara (indrukken) opge¬ 
daan in sadhu-sahga en in de Jïva's nitya-dharma van zuiver 
spirituele cultivering, verhevener is dan een brahmana, die is 
gevestigd in naimittika-dharma, maar afziet van de nitya- 
dharma van onvermengde spirituele discipline. 

“Er zijn twee soorten mensen in deze wereld: degenen, die 
geestelijk ontwaakt zijn ( udita-viveka ) en degenen, die geeste¬ 
lijk onbewust zijn ( anudita-viveka ). De meeste mensen op deze 
aarde zijn geestelijk onbewust; degenen, die geestelijk zijn ont¬ 
waakt zijn schaars. Van al degenen, die geestelijk onbewust 
zijn, zijn brahmanas de besten en de brahmanas' nitya-karma, 


64 



QdJaiinilÈka dhaJvna dimt te wokdm ap^even 


zoals sandhyi-vandani, is de beste van alle plichten, die voor 
verschillende marras worden voorgeschreven. 

“Een andere naam voor degenen, die geestelijk zijn ont¬ 
waakt, is ‘Vaisnava’; hun gedrag is noodzakelijkerwijs anders 
dan het gedrag van degenen, die geestelijk onbewust zijn. Het 
gedrag van de Vaisnava’s is niet in strijd met het doel van de 
s/77f#-principes, die zijn opgesteld om die mensen te reguleren, 
die geestelijk onbewust zijn. Het uiteindelijke doel van alle 
sistras is altijd één. 

“Degenen, die spiritueel onbewust zijn, worden genoodzaakt 
om zich te houden aan een bepaald gedeelte van de rigide en 
rudimentaire regelgeving van sistra, terwijl degenen, die gees¬ 
telijk zijn ontwaakt de onderliggende essentie van sistra als 
een boezemvriend ontvangen. Deze twee groepen mensen 
voeren verschillende activiteiten uit, maar hun doel is hetzelfde. 
Onbekwame mensen kunnen denken, dat het gedrag van de¬ 
genen, die geestelijk ontwaakt zijn, is tegengesteld aan het 
gedrag van mensen in het algemeen, maar in werkelijkheid is 
het fundamentele doel van deze verschillende gedragspatronen 
eender. 

“Gezien vanuit het gezichtspunt van degenen, die spiritueel 
zijn ontwaakt, zijn in principe alle mensen bekwaam voor de 
instructies van naimittika-dharma. Naimittika-dharma is echter 
in wezen asampürna (incompleet), misra (gecorrumpeerd), 
acirasthiyï tjm'pemane'nï) en heya (geschikt om op te geven). 
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“ Naimittika-dharma is niet direct een geestelijke discipline; 
het bestaat eerder uit tijdelijke, materiële activiteiten, die wor¬ 
den uitgevoerd om zuiver spirituele disciplines te verkrijgen. Het 
is dan ook louter een middel tot een doel. Het middel is nimmer 
compleet, want de taak wordt beëindigd, zodra het doel is be¬ 
reikt. Het is daarom eenvoudig een fase op het pad naar het 
uiteindelijke doel. Per consequentie is naimittika-dharma nim¬ 
mer volmaakt (sampürna). 

“Bijvoorbeeld, het chanten van sandhya-vandana (vedische 
mantras, zoals gayatrï-mantra) evenals diverse andere brah- 
maanse plichten, is een tijdelijke discipline en is onderhevig aan 
bepaalde regels. Deze activiteiten zijn niet afkomstig van een 
natuurlijke, spirituele aanleg. Nadat deze voorgeschreven plich¬ 
ten langdurig zijn uitgevoerd, komt men in het gezelschap van 
suddha-bhaktas ( sadhu-sahga ) en ontwikkelt men een smaak 
voor hari-nama. Op dat moment is sandhya-vandana mei langer 
een tijdelijk voorgeschreven plicht gericht op materiële doelein¬ 
den (karma). Hari-nama is een complete, spirituele discipline, 
terwijl sandhya-vandana en andere zulke gebruiken slechts 
middelen zijn om dit principiële doel te bereiken en ze kunnen 
nooit de volkomen realiteit omvatten. 

"Naimittika-dharma is aanbevelenswaardig, omdat het is ge¬ 
richt op de waarheid, maar het is uiteindelijk bedoeld te worden 
vergeten ( heya ), bovendien is het vermengd met onwenselijke 
resultaten ( misra)\ alleen spirituele realiteit is waarlijk heilzaam. 
Ofschoon de jïva de materie en alles, dat ermee samenhangt, 
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juist achter zich zou moeten laten, is in naimittika-dharma het 
materialisme prominent. Naimittika-dharma produceert een 
dermate overvloed aan irrelevante resultaten, dat de jïva er 
onherroepelijk in verstrengeld raakt. 

“Bijvoorbeeld, de verering van ïsvara is heilzaam, maar de 
brahmana kan gemakkelijk gaan denken, ‘Ik ben een brahmana 
en anderen zijn ondergeschikt aan mij'. Het gevolg van dergelijk 
vals egoïsme is, dat zijn verering vergankelijke resultaten ople¬ 
vert. Een ander voorbeeld is de discipline van het achtvoudige 
pad van yoga, waarvan de bijverschijnselen mystieke krachten 
zijn, die voor de jïvas zeer ongunstig uitpakken. De twee on¬ 
vermijdelijke gezelschapsvrienden van naimittika-dharma zijn 
mukti (bevrijding) en bhukti (materieel plezier), maar de jïva 
moet zich verre houden van de trekpleisters van mukti en bhuk¬ 
ti, indien hij zijn ware doel wil bereiken, de cultuur van zuiver 
spirituele realiteit ( cid-anusïlana). Naimittika-dharma behelst 
dus veel, dat voor de jïvas van geringere waarde is. 

“ Naimittika-dharma is niet permanent ( acirasthayi), want het 
kan niet onder alle omstandigheden worden toegepast. De 
geestelijke plichten van de brahmanas bijvoorbeeld, de bestuur¬ 
lijke of militaire plichten van de ksatriyasen meer van dergelijke 
incidentele bezigheden, worden om een bepaalde reden ver¬ 
oorzaakt en worden beëindigd, zodra de oorzaak ophoudt te 
bestaan. Als een brahmana in zijn volgende leven wordt gebo¬ 
ren als een candaia, zijn de brahmaans maatschappelijke ver¬ 
plichtingen niet langer zijn sva-dharma. Hier gebruik ik het 
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woord sva-dharma (eigen plicht) in figuurlijke zin. De naimittika- 
dharma van de jïva wijzigt zich bij iedere geboorte, maar zijn 
nitya-dharma verandert nooit. De ware sva-dharma van de jïva 
is nitya-dharma, terwijl naimittika-dharma tijdelijk is. 

“Men kan zich afvragen, ‘Wat is vaisnava-dharma? Het ant¬ 
woord is, ‘Vaisnava-dharma is de nitya-dharma van de jïva. 
Wanneer de Vaisnava - de jïva - bevrijd is van de materie, 
voedt hij krsna-prema in zijn zuiver spirituele vorm. Alvorens dit 
stadium is bereikt, wanneer de Vaisnava nog aan de materie is 
gebonden, maar wel geestelijk is ontwaakt, aanvaardt hij alleen 
objecten en associatie, die gunstig zijn voor zijn spirituele disci¬ 
pline en wijst datgene af, wat ongunstig is. Hij is dus nooit een 
blinde volgeling van de geboden en verboden van de sistras. 
Hij aanvaardt de instructies en voorschriften van de sistras met 
gratie, maar alleen als ze gunstig zijn voor de beoefening van 
hari-bhajana. Als ze niet gunstig zijn, wijst hij ze af. 

“Een Vaisnava is de enige ware vriend van de wereld en hij 
verspreidt goedheid voor alle jïvas. Tot zover heb ik in alle ne¬ 
derigheid doorgegeven, wat ik vandaag wilde zeggen in deze 
bijeenkomst van Vaisnava’s. Wilt u mijn fouten en overtredingen 
vergeven?” 

Nadat hij had gesproken bood Vaisnava dasa sistihga- 
pranima aan het gezelschap van Vaisnava’s aan en trok zich 
aan één zijde van de groep terug. Op dat moment vulden de 
ogen van de Vaisnava’s zich met tranen en in koor riepen ze 
uit, “Goed gedaan! Goed gedaan! Je bent gezegend!” De bos- 
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sen van Godruma gaven deze woorden in een echo als ant¬ 
woord terug. 

De brihmana-zauqe'c , die de vraag had gesteld, kon de die¬ 
pe waarheid inzien van de vele onderwerpen, die in de uiteen¬ 
zetting werden aangeroerd. Op sommige punten was twijfel bij 
hem gerezen, maar het zaad van vertrouwen in vaisnava- 
dharma was in zijn hart overvloedig gevoed. Hij vouwde zijn 
handen en zei, “O grote zielen, ik ben geen Vaisnava, maar ik 
word een Vaisnava door voortdurend naar hari-nima te luiste¬ 
ren. Als u zo goed bent mij instructies te geven, kan ik al mijn 
twijfels teniet doen.” 

Srï Premadasa Paramaharhsa Babajï Mahasaya zei vriende¬ 
lijk, “Je kunt van tijd tot tijd Srïman Vaisnava dasa gezelschap 
houden. Hij is een wetenschapper, die alle sistras kent. Hij 
heeft vroeger in Varanasï gewoond, waar hij sannyisa aan¬ 
vaardde, nadat hij de Vedanta -sistras diepgaand had bestu¬ 
deerd. Srï Krsna Caitanya, de meest geliefde Heer van ons 
hart, heeft zijn oneindige genade betoond en trok hem hier tot 
Srï Navadvïpa aan. Nu is hij geheel op de hoogte met alle 
waarheden van de vaisnava-t\\osof\e en heeft tevens een diepe 
liefde voor hari-nima ontwikkeld.” 

De man, die de vraag had gesteld heette Srï Kaiïdasa Lahirï. 
Toen hij de woorden van Babajï Mahasaya hoorde, accepteer¬ 
de hij Vaisnava dasa in zijn hart als zijn guru. Hij dacht, 
“Vaisnava dasa werd in een brahmaanse familie geboren en 
aanvaardde de sannyisa-israma, dus hij is geschikt om een 
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brahmana instructies te geven. Bovendien ben ik getuige ge¬ 
weest van zijn buitengewone kennis van de waarheden van de 
Vaisnava’s. Van hem kan ik veel leren over vaisnava-dharma." 
Terwijl hij zo dacht, bood hij aan Vaisnava dasa’s lotusvoeten 
zijn dandavat-pranama en zei, “O grote ziel, geef me alstublieft 
uw zegen.” Vaisnava dasa bood hem op zijn beurt ook zijn eer¬ 
betuigingen aan en antwoordde, “Als u mij uw genade geeft, zal 
ik volkomen succesvol zijn.” 

Toen de schemering inviel keerde iedereen terug naar zijn 
respectievelijke verblijfplaats. 

Lahirï Mahasaya’s huis stond onder een bladerdak in een af¬ 
gelegen deel van het dorp. In het midden van de kunja stond 
een natuurlijke bossage van mao'/jai^klimranken bij een ver¬ 
hoogd platform voor TulasT-devT. Er waren twee kamers aan 
iedere kant van de kunja. De binnenplaats werd omringd door 
een afrastering van c/ÏJ-planten en zijn schoonheid werd ver¬ 
hoogd door verschillende bomen, zoals bael, nïma en andere 
bomen, die vruchten en bloemen droegen. De eigenaar van dat 
hof was Madhava dasa Babajï. 

Aanvankelijk was Madhava dasa BabajT een man van onbe¬ 
rispelijk gedrag geweest, maar de immorele associatie met een 
vrouw had zijn vaisnava-katakier bezoedeld en beknotte zijn 
beoefening van bhajana. Hij was nogal verarmd en dekte met 
moeite zijn onkosten door op diverse plaatsen te bedelen en 
een kamer aan Lahirï Mahasaya te verhuren. 
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Dezelfde nacht werd Lahirï Mahasaya rond middernacht in 
zijn rust gestoord. Hij lag te denken over de essentiële beteke¬ 
nis van hetgeen Vaisnava dasa Babajï uiteen had gezet, toen 
hij buiten een geluid hoorde. Hij ging zijn kamer uit en zag 
Madhava dasa Babajï op de binnenplaats met een vrouw staan 
praten. Toen de vrouw Lahirï Mahasaya zag, verdween ze 
meteen, terwijl Madhava dasa onthutst en bewegingsloos voor 
hem stond. 

“Babajï, wat is er aan de hand?” vroeg Lahirï Mahasaya. 

“Dit is mijn kwade noodlot”, antwoordde Madhava dasa met 
tranen in zijn ogen. “Wat kan ik nog zeggen? Ach, en dan te 
bedenken, wat ik in het verleden was en wat er nu van me is 
geworden! Paramaharhsa Babajï Mahasaya had zoveel ver¬ 
trouwen in me. Nu voel ik me beschaamd om hem te ontmoe¬ 
ten.” 

“Vertel me dan wat er is, zodat ik het kan begrijpen,” vroeg 
Lahirï Mahasaya. 

Madhava dasa antwoordde, “De vrouw, die je zojuist zag was 
mijn echtgenote, toen ik een huishouden had. Kort nadat ik de 
wereldverzakende levensorde van babajï had aanvaard, ging ze 
naar Srï pat Santipura, waar ze een hut bouwde en op de oever 
van de Gahga ging wonen. Na geruime tijd kwam ik toevallig in 
Srï pat Santipura en trof haar daar aan. Ik vroeg haar, Waarom 
heb je je huishouden in de steek gelaten?’ en ze vertelde, ‘Het 
gezinsleven trekt me niet langer aan, sinds ik de dienst aan je 
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voeten moet ontberen. Ik ben op deze tïrtha (heilige plaats) 
gaan wonen en houd mezelf met aalmoezen in leven.’ 

“Ik keerde naar Godruma terug zonder een woord tegen haar 
te zeggen. Na enige tijd kwam ze ook naar Godruma en ging in 
het huis van een koeherder wonen. Ik kwam haar iedere dag 
overal tegen en hoe meer ik haar probeerde te ontwijken, hoe 
dichterbij ze kwam. Nu woont ze in een asrama, die ze zelf 
heeft gebouwd en probeert me te ruïneren door hier midden in 
de nacht langs te komen. Mijn slechte reputatie is overal be¬ 
kend en mijn bhajana is door mijn associatie met haar vreselijk 
achteruit gegaan. Ik ben bij de familie van de dienaren van Srï 
Krsna Caitanya in discrediet gebracht. Sinds Chota Haridasa 
werd bestraft, ben ik de volgende, die straf verdient. Door hun 
mededogen hebben de babajTs van Srï Godruma me nog niet 
op het matje geroepen, maar ze hebben geen enkel vertrouwen 
meer in me.” 

Toen Lahirï Mahasaya dit hoorde zei hij, “Madhava dasa 
Babajï, wees alsjeblieft voorzichtig” en ging terug naar zijn ka¬ 
mer. Babajï ging naar zijn zitplaats. 

Lahirï Mahasaya kon niet slapen. Telkens weer dacht hij, 
“Madhava dasa Babajï is gevallen door weer naar het huishou¬ 
delijke leven terug te gaan, nadat hij het formeel had afgezwo¬ 
ren. Ik kan hier niet langer blijven. Al zal het me niet direct in 
slecht gezelschap storten, deze plek zal zeker mijn reputatie 
schaden, zodat de zuivere Vaisnava’s me niet langer in ver¬ 
trouwen nemen.” 
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De volgende ochtend vroeg ging hij naar Pradyumna-kuhja, 
groette Sri Vaisnava dasa met gepast respect en vroeg naar 
een andere woning in de kunja. Toen Vaisnava dasa dit nieuws 
aan Paramaharhsa babaji Mahasaya vertelde, gaf hij de instruc¬ 
tie hem een plaats te geven in een kutïra langs de zijkant van 
de kunja. Vanaf die tijd woonde Lahirï Mahasaya in die kutïra en 
had met een brahmana-gezm, dat vlakbij woonde, een regeling 
getroffen om hem van prasada te voorzien. 

ALDUS EINDIGT HET DERDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NAIMITTIKA-DHARMA DIENT TE WORDEN OPGEGEVEN" 
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Hoofdstuk 4 

Vaisnava-dharma is Nitya-dharma 


/O AHIRÏ MAHASAYA’S KUTÏRA STOND VLAK naast 
die van Vaisnava dasa. Er stonden ook een paar 
—) mango- en jackfruitbomen en het hele terrein was 
omzoomd met kleine betelnootplantjes. Op de binnenplaats 
was een groot rond platform, dat er al stond sinds de tijd van 
Pradyumna Brahmacarï. Sindsdien noemden de Vaisnava’s het 
‘t Surabhiterras. Ze liepen er omheen en boden het vol vertrou¬ 
wen hun dandavat-pranama aan. 

De schemering was juist in duisternis overgegaan. Sri 
Vaisnava dasa zat in zijn hut op een mat van bladeren en 
chantte hari-nama. Er was geen maan te zien en de avond viel 
in met totale duisternis. Er brandde een lamp in Lahirï 
Mahasaya’s kutïra en door het vlakkerende licht zag hij bij de 
deuropening opeens iets bewegen, dat op een slang leek. Hij 
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zette snel de lamp hoger en pakte een stok om de slang te do¬ 
den, maar de slang was al verdwenen. 

“Pas op!” zei hij tegen Vaisnava dasa. “Misschien is er juist 
een slang jouw kutïra binnengeslopen.” 

“Lahirï Mahasaya, waarom wind je je zo op over een slang?” 
antwoordde Vaisnava dasa. “Kom in mijn kutïra zitten en wees 
niet bang.” 

Lahirï Mahasaya kwam de kutïra van Vaisnava dasa binnen 
en ging op een mat van bladeren zitten, maar hij was nog 
steeds bezorgd om de slang. 

“O grote ziel” zei hij, “ons Santipura is wat dat betreft een 
goede plek, want we hoeven hier niet bang te zijn voor slangen, 
schorpioenen en dat soort dieren. In Nadiya loop je altijd het 
gevaar slangen tegen te komen. Voor een heer van stand is het 
bijzonder moeilijk om in een bosrijke omgeving als Godruma te 
wonen.” 

Srï Vaisnava dasa Babajï legde uit, “Lahirï Mahasaya, het is 
zinloos om je hoofd met zulke zaken lastig te vallen. Je hebt 
vast wel gehoord van het verhaal over Maharaja Parïksit in Srï 
mad-Bhagavatam. Hij gaf alle angst op voor zijn imminente 
dood door een slangebeet en dronk met een onbevreesd hart 
de netar van hari-katha uit de mond van Srï Sukadeva. Hij on¬ 
derging de allerhoogste transcendentale zegen. Een slang kan 
nooit de citta-deha bijten; de enige slang, die het spirituele li¬ 
chaam kan verwonden, is de slang van afgescheidenheid van 
de verhalen over Srï Hari. 
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“Het materiële lichaam is niet eeuwig en iedereen zal het op 
zekere dag moeten opgeven. Wat betreft het lichaam, zouden 
we gewoon het karma moeten uitvoeren, dat noodzakelijk is om 
het in stand te houden, meer niet. Wanneer het lichaam door de 
wil van Krsna bezwijkt, kan het met geen enkele remedie wor¬ 
den gered. Echter, totdat de aangewezen tijd voor een overlij¬ 
den daar is, kan ook geen enkele slang de persoon vellen, zelfs 
al slaapt hij oor aan oor met hem. Daarom mag niemand zich 
een Vaisnava noemen, die niet zijn angst voor slangen en der¬ 
gelijke heeft opgegeven. Als je hoofd door zulke vrees opge¬ 
wonden raakt, hoe kun je het dan gericht houden op de lotus¬ 
voeten van Sri Hari? Dus je moet zeker ophouden bang te zijn 
voor slangen en ophouden ze uit angst te willen doden.” 

Lahirï Mahasaya zei met enig vertrouwen, “Als gevolg van je 
woorden, die een sadhu passen, is mijn hart vrij van alle vor¬ 
men van angst. Ik heb begrepen, dat je alleen het hoogste goed 
kunt bereiken, als het hart wordt verheven. Vele grote zielen, 
die zich bezighouden met de verering van Bhagavan, leven in 
berggrotten en zijn nooit bang voor groot wild, dat daar rond¬ 
loopt. Maar uit angst voor materialistische associatie hebben ze 
het gezelschap van menselijke wezens opgegeven en leven in 
plaats daarvan liever met de wilde dieren.” 

Babajï Mahasaya zei, “Als Bhakti-devT, de godin van devotie, 
in het hart van een persoon verschijnt, wordt dat hart automa¬ 
tisch verheven. Die persoon wordt dierbaar voor alle jïvas. 
Iedereen, toegewijden en niet-toegewijden, voelt genegenheid 
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voor de Vaisnava’s en daarom zou ieder mens een Vaisnava 
moeten worden.” 

Zodra Lahirï Mahasaya dit hoorde, zei hij, “U hebt mijn ver¬ 
trouwen in nitya-dharma gewekt. Het schijnt mij toe, dat er een 
hechte relatie is tussen nitya-dharma en vaisnava-dharma, 
maar tot nu toe was ik niet in staat om te begrijpen hoe identiek 
ze zijn.” 

Vaisnava dasa BabajT antwoordde, “In deze wereld zijn er 
twee verschillende dharmas , die vaisnava-dharma heten. De 
eerste is suddha (zuiver) vaisnava-dharma-, de tweede is viddha 
(vervuilde) vaisnava-dharma. Hoewel suddha-vaisnava-dharma 
in principe één is, heeft het vier takken in overeenstemming met 
rasa, of de smaak voor de dienst aan Bhagavan in een bepaal¬ 
de emotie: dasya (dienstbaarheid), sakhya (vriendschap), 
vatsaiya (ouderlijke en broederliefde), en madhurya (amoureu¬ 
ze liefde). Eigenlijk is suddha-vaisnava-dharma één zonder 
tweede en heet nitya-dharma (eeuwige dharma ) of para- 
dharma (de allerhoogste dharma). 

“In de sruti-sastra, Mundaka Upanisad (1.1.3), treffen we de 
volgende uitspraak aan: 

yad vijhate sarvam idarh vijhatarh bhavati 

Als men die allerhoogste waarheid kent, weet men alles. 

“Deze uitspraak heeft betrekking op suddha-vaisnava- 
dharma. De volledige betekenis hiervan zal je geleidelijk wor¬ 
den uitgelegd. 
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“Er zijn twee soorten vervuilde vaisnava-dharma: één is ver¬ 
vuild met karma ( karma-viddha ) en de andere met jnana (Jnana- 
viddha). Alle praktijken, die de orthodoxe brahmanas ( smartas ) 
als vaisnava-dharma uitvoeren, zijn eigenlijk vaisnava-dharma 
vervuild met karma. Deze soort vaisnava-dharma vereist initia¬ 
tie in een vaisnava mantra, maar Visnu, de alomtegenwoordige 
Heer van het universum, wordt behandeld als een onderdeel 
van het proces van karma. Visnu is in feite de bestuurder van 
alle devatas, maar in dit smarta- systeem wordt Hij aangezien 
als slechts een aspect van karma, dat aan karmische wetten 
onderhevig is. Met andere woorden, de idee is, dat karma niet 
ondergeschikt is aan de wil van Visnu, maar dat Visnu onder¬ 
geschikt is aan de wil van karma. 

“Volgens deze theorie zijn alle vormen van verering en spiri¬ 
tuele beoefening, zoals upasana, bhajana en sadhana louter 
onderdelen van karma, want er is geen hogere waarheid dan 
karma. Deze soort vaisnava-dharma werd beoefend door de 
antieke m/mamsaka-ï\\osofen en is zeer lang in gebruik ge¬ 
weest. Veel mensen in India, die deze doctrine aanhangen, zijn 
er trots op Vaisnava’s te zijn, maar zijn niet bereid om zuivere 
Vaisnava’s als Vaisnava’s te erkennen. 

“ Vaisnava-dharma vervuild met jnana is in India ook wijd ver¬ 
spreid. Volgens deze school van het denken is de allerhoogste 
waarheid het onbevattelijke, allesdoordringende brahma ; en om 
dit allesdoordringende nirvisesa (vormloze, ongedifferentieerde) 
brahma te bereiken, dient men Sürya, Ganesa, Sakti, Siva en 
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Visnu te vereren, die allemaal over een vorm beschikken. Als 
de kennis volwaardig wordt, kan men de verering van vormen 
opgeven en uiteindelijk de staat van nirvisesa-brahma bereiken. 
Veel mensen aanvaarden deze doctrine en hebben geen res¬ 
pect voor zuivere Vaisnava’s. De volgelingen van dit 
pahcopasana-systeem vereren Visnu, voeren ciïksa, püja en 
alle andere zaken voor Visnu uit en ze kunnen zelfs Radha- 
Krsna vereren. Toch is dit geen suddha-vaisnava-dharma. 

“De suddha-vaisnava-dharma, die pas komt, nadat je alle 
vervuilde vormen hebt opgeruimd, is de ware vaisnava-dharma. 
Onder invloed van het tijdperk van Kali kunnen de meeste 
mensen niet begrijpen, wat zuivere vaisnava-dharma is en zijn 
daarom in staat de uiteelopende, vervuilde vormen te aanvaar¬ 
den als de ware vaisnava-dharma. 

“Volgens Sn mad-Bhagavatam vertonen mensen met betrek¬ 
king tot de Absolute Waarheid drie verschillende neigingen: 
toegenegenheid tot het alomtegenwoordige brahma ( brahma- 
pravrtti)\ toegenegenheid tot de Allerhoogste atma in het hart, 
Paramatma ( paramatma-pravdti)\ en toegenegenheid tot de 
Allerhoogste Persoon Bhagavan {bhagavata-pravrtti). Door de 
brahma-pravrtti krijgen sommige mensen een smaak voor het 
oneindige, vormloze nirvisesa-brahma als het ultieme principe. 
De methode, die ze gebruiken om deze tussenfase te bereiken 
heet pahcopasana. 

“Door de paramatma-pravrtti krijgen sommige mensen een 
smaak voor het j/cya-principe, dat contact legt met de subtiele 
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vorm van Paramatma. De methoden, die zij gebruiken om te 
trachten in trance te raken van Paramatma (samadhi), heten 
karma-yoga en astahga-yoga. Deze doctrine vereist, dat karma 
betekent inwijding in het chanten van visnu-mantras, verering 
van SrT Visnu, meditatie en andere disciplines. In dit systeem is 
vaisnava-dharma aanwezig, die is vervuild met karma. 

“Door bhagavata-pravrtti krijgen fortuinlijke jïvas een smaak 
voor het principe van bhakti, dat tracht dienstbaar te zijn aan de 
zuivere, persoonlijke vorm van Bhagavan, savisesa-bhagavat- 
svarüpa, die over alle kwaliteiten en attributen beschikt. Hun 
bezigheden, zoals de verering van Bhagavan, zijn geen onder¬ 
deel van karma of jnana, maar van suddha-bhakti (zuivere 
bhakti). De vaisnava-dharma volgens deze doctrine heet 
suddha-vaisnava-dharma. In Sn mad-Bhagavatam (1.2.11) 
staat: 

vadanti tat tattva-vidas tattvarh yaj-jnanam advayam 
brahmetiparamatmeti bhagavan iti sabdyate 

Degenen, die de Absolute Realiteit kennen, beschrijven die ul¬ 
tieme, nondualistische substantie als de Allerhoogste Waarheid. 
Sommigen kennen dezelfde advaya-jnana-tattva onder de naam 
brahma , anderen onder de naam Paramatma en weer anderen 
onder de naam Bhagavan. 

“ Bhagavat-tattva is de allerhoogste tattva (waarheid) en is de 
basis van zowel brahma als Paramatma. Deze persoonlijke 
begripsvorming van de waarheid ( bhagavat-tattva) is het zuive¬ 
re begrip van SrT Visnu. De jïvas, die dit principe volgen, zijn 
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zuivere Jïvas en hun neiging heet bhakti. Toewijding aan Sri 
Hari ( hari-bhakti ) is gevierd onder de namen suddha-vaisnava- 
dharma, nitya-dharma, jaiva-dharma (de wezenlijke functie van 
de jïvas), bhagavata-dharma (de religie van verering van de 
Allerhoogste Persoon), paramartha-dharma (de religie, die 
streeft naar het allerhoogste goed) en para-dharma (de aller¬ 
hoogste functie). 

“Alle soorten dharma, die ontstaan uit de toegenegenheid tot 
brahma en Paramatma zijn naimiüika en niet nitya. De cultive¬ 
ring van nirvisesa-brahma (ongedifferentieerd brahma) wordt 
gemotiveerd door een materieel doel ( nimitta) en is daarom 
naimiüika, niet nitya (eeuwig). Zodra een jïva zich zorgen maakt 
om het bereiken van bevrijding uit zijn gebondenheid aan de 
materie, wordt zijn gevangenschap de nimitta (oorzaak), die 
hem ertoe aanzet de naimittika-dharma aan te nemen, welke 
streeft naar de staat, waarin alle materiële kwaliteiten zijn uitge¬ 
bannen. Dit streven wordt naimiüika (incidenteel) genoemd, 
omdat het wordt gemotiveerd door een nimitta (materiële oor¬ 
zaak), namelijk de tijdelijke staat van materiële gebondenheid. 
Daarom is de dharma m an het streven naar brahma niet eeuwig. 

“De jïvas, die de dharma van het zoeken naar Paramatma 
aannemen met een verlangen naar het geluk van samadhi, 
nemen hun toevlucht tot naimittika-dharma, dat wordt gemoti¬ 
veerd door de impuls naar subtiel materieel plezier. Daarom is 
Paramaima-dharma ook niet eeuwig. Alleen onvermengde 
bhagavata-dharma is eeuwig.” 
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Toen Lahirï Mahasaya dit hoorde, zei hij, “O Mahasaya, geeft 
u me alstublieft instructies voor suddha-vaisnava-dharma. Ik 
neem op mijn oude dag mijn toevlucht tot uw lotusvoeten. Ac¬ 
cepteert u me alstublieft. Ik heb gehoord, dat iemand, die dïksa 
en siksa van een ongekwalificeerde guru heeft gekregen, op¬ 
nieuw moet initiëren, zodra hij een echte guru ontmoet. Ik heb 
uw zuivere adviezen gedurende een aantal dagen gehoord en 
mijn vertrouwen in vaisnava-dharma is gewekt. Wilt u me eerst 
adviseren over vaisnava-dharma en me dan zegenen door initi¬ 
atie te geven?” 

Babajï Mahasaya voelde zich enigszins ongemakkelijk wor¬ 
den en antwoordde, “O Mahasaya, voor zover ik daartoe in 
staat ben, wil ik je zeker wel adviseren, maar ik ben niet ge¬ 
schikt als dïksa-guru. Niettemin kun je nu je licht opsteken voor 
suddha- va is na va-dharma. 

“Sri Krsna Caitanya Mahaprabhu, de oorspronkelijke guru 
van de totale schepping, heeft uitgelegd, dat er drie fundamen¬ 
tele principes in vaisnava-dharma zijn: sambandha-tattva, ken¬ 
nis over de relatie met Bhagavan; abhidheya-tattva, de metho¬ 
de, waarmee het hoogste doel wordt bereikt; en prayojana- 
tattva, het hoogste doel van krsna-prema. Een suddha- 
vaisnava of suddha-bhakta is iemand, die deze drie principes 
kent en ermee in overeenstemming handelt. 

“Het eerste principe, sambandha-tattva, omvat drie aparte 
segmenten. Het eerste is de materiële wereld {jada-jagat) , of de 
fundamentele waarheid van het vermogen, dat verwarring sticht 
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(. mayika-tattva)\ het tweede is de levende wezens (jïvas) , of de 
fundamentele waarheid van alle gedomineerde entiteiten 
(. adhïna-tattva ); en het derde is Bhagavan, of de fundamentele 
waarheid over de ene dominante entiteit ( prabhu-tattva). 

“Bhagavan is één zonder een tweede en beschikt over alle 
vermogens. Hij is alaantrekkelijk, de meest exclusieve bron van 
enorme rijkdom en lieftalligheid en is de enige toevlucht voor de 
jïvas. En toch is Hij onverschillig en onafhankelijk en existeert in 
Zijn eigen, meest supreme, onafhankelijke gedaante, die on¬ 
eindig mooi is. De lichtgevende uitstraling van Zijn ledematen 
strekt zich uit over grote afstand en manifesteert nirvisesa- 
brahma (ongedifferentieerd brahma). Door middel van Zijn god¬ 
delijke vermogen, aisï-sakti, manifesteert Hij de jïvas en de ma¬ 
teriële universa en gaat die werelden binnen als Paramatma, 
Zijn gedeeltelijke expansie. Dit is de fundamentele waarheid 
omtrent ïsvara, de allerhoogste bestuurder, of Paramatma, de 
inwonende Superziel. 

“In het gebied van Vaikuntha in de spirituele universa voorbij 
dit materiële universum manifesteert Hij zich als Narayana, Zijn 
gedaante van majesteit in maximale rijkdom. In Goloka 
Vrndavana, dat voorbij Vaikuntha ligt, manifesteert Hij Zich als 
Gopïjana-vallabha Srï Krsnacandra in Zijn verschijning van zoe¬ 
te lieftalligheid. Zijn verscheidene soorten expansies, zoals 
identieke manifestaties ( prakasa ) en spelvormen ( vi/asa ), zijn 
eeuwig en onbeperkt. Niets en niemand is aan Hem gelijk, laat 
staan superieur aan Hem. 
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“Zijn identieke manifestaties en spelvormen, prakasa en 
viiasa, worden door Zijn superieure vermogen, para-sakti, ge¬ 
manifesteerd. Zijn para-sakti toont Zijn grootheid ( vikrama ) op 
velerlei manieren, waarvan alleen drie bekend zijn aan de jïvas. 
De eerste is het innerlijke vermogen, cid-vikrama, dat het bo¬ 
venzinnelijke spel en vermaak van Sri Hari en alles, wat erop 
betrekking heeft, uitvoert. Het tweede is het marginale vermo¬ 
gen, jïva- of tatastha-vikrama, dat ontelbaar veel jïvas manifes¬ 
teert en onderhoudt. Het derde is het vermogen, dat verwarring, 
maya-vikrama, sticht en dat de materiële tijd, materiële activitei¬ 
ten en alle niet substantiële objecten van deze wereld creëert. 

“ Sambandha-tattva behelst de relatie van ïsvara met de jïvas, 
de relatie van de jïvas met de materie en ïsvara; en de relatie 
van ïsvara en de jïvas met de materie. Iemand, die deze sam¬ 
bandha-tattva volledig kent, bevindt zich in sambandha-jnana, 
en iemand, die niet beschikt over sambandha-jnana, kan op 
geen enkele wijze een zuivere Vaisnava worden.” 

Lahirï Mahasaya zei, “Ik heb van een paar Vaisnava’s ge¬ 
hoord, dat men pas een echte Vaisnava is, als men het pad van 
toewijding door bhava (emoties) ervaart; er is dus helemaal 
geen behoefte aan kennis. Hoeveel waarheid bevat deze uit¬ 
spraak? Tot nu toe heb ik eenvoudig geen enkele moeite ge¬ 
daan om sambandha-jnana ie begrijpen.” 

BabajT zei, “Het hoogste resultaat voor de Vaisnava’s is de 
ontwikkeling van bhava, de eerste spruit van prema en de basis 
voor alle bovenzinnelijke emoties. Die staat van bhava moet 
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echter zuiver zijn. Degenen, die denken, dat het hoogste doel is 
hun identiteit te laten samenvallen met ongedifferentieerd 
brahma, beoefenen het opwekken van emoties, terwijl ze met 
een geestelijke discipline bezig zijn om hetzelfde doel te berei¬ 
ken. Hun emoties en pogingen zijn geen suddha-bhavar, ze zijn 
louter imitatie. Zelfs een enkele druppel suddha-bhava kan de 
hoogste aspiratie van de jTva vervullen, maar het vertoon van 
emoties door diegenen, die zijn vervuild met de jnana gericht op 
het bereiken van nirvisesa-brahma, betekent een grote calami¬ 
teit voor de jïvas. De devotionele sentimenten van mensen, die 
voelen, dat ze één zijn met brahma, zijn louter bedriegers. 
Daarom is voor zuivere toegewijden sambandha-jnana absoluut 
essentieel.” 

Lahirï Mahasaya vroeg toen vol vertrouwen, “Is er een waar¬ 
heid, die hoger is dan brahma' ? Als Bhagavan de oorsprong is 
van brahma, waarom geven de jnanis hun speurtocht naar 
brahma dan niet op en waarom gaan ze niet over op de vere¬ 
ring van Bhagavan?” 

Met een milde glimlach om zijn mond zei Babajï Mahasaya, 
“Brahma, de vier Kumara’s, Suka, Narada en Mahadeva, de 
meester van de celestijnse wezens (halfgoden), hebben uitein¬ 
delijk allemaal hun toevlucht genomen aan de lotusvoeten van 
Bhagavan.” 

Lahirï Mahasaya bracht een twijfel te berde, “Bhagavan heeft 
een vorm. Aangezien vorm wordt beperkt door ruimtelijke over- 
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wegingen, vraag ik me af, hoe Bhagavan de rustplaats kan zijn 
van het onbeperkte en aldoordringende brahma." 

Babajï Maharaja loste zijn twijfel op door te zeggen, “In de 
materiële wereld is het luchtruim ook onbegrensd; waarom zou 
brahma belangrijker zijn, louter omdat het onbegrensd is? 
Bhagavan is ook onbegrensd door het gemanifesteerde vermo¬ 
gen van de uitstraling van Zijn ledematen. Tegelijkertijd bezit Hij 
ook Zijn eigen transcendentale gedaante. Is er een andere enti¬ 
teit, die dit ook kan? Vanwege deze ongeëvenaarde natuur is 
Bhagavan superieur aan het principe van brahma. 

“Zijn transcendentale vorm is uiterst aantrekkelijk en diezelf¬ 
de vorm is geheel en al doordringend, alwetend, almachtig, 
oneindig genadevol en uiterst vreugdevol. Wat is superieur - 
een vorm zoals deze, die van alle eigenschappen is voorzien, 
of een obscuur, allesdoordringende existentie, die leeg is door 
afwezigheid van kwaliteiten en vermogens? In werkelijkheid is 
brahma slechts een gedeeltelijke, onpersoonlijke manifestatie 
van Bhagavan. De onpersoonlijke en persoonlijke verschij¬ 
ningsvormen bestaan tegelijkertijd in volmaakte harmonie in 
Bhagavan. 

“Brahma is slechts een aspect van Bhagavan. Degenen met 
een beperkte spirituele intelligentie worden aangetrokken tot de 
gedaante van de Allerhoogste, die geen kwaliteiten heeft, geen 
vorm heeft, onveranderlijk is, onkenbaar en onmeetbaar is. 
Maar degenen, die wel alles zien (sarva-darsi ), voelen zich 
nergens toe aangetrokken behalve tot de complete Absolute 
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Waarheid. Vaisnava’s hebben geen vertrouwen van betekenis 
in de vormloze, onpersoonlijke natuur van Srï Hari, want die is 
tegengesteld aan hun eeuwige functie van onvermengde pre- 
ma. Bhagavan Srï Krsnacandra is de basis van zowel de per¬ 
soonlijke als de onpersoonlijke gedaante. Hij is een oceaan van 
de allerhoogste, transcendentale zegen en Hij trekt alle zuivere 
jïvas aan.” 

Lahirï: Hoe kan Srï Krsna’s vorm eeuwig zijn, als Hij wordt 
geboren, allerlei dingen doet en Zijn lichaam weer opgeeft? 

Babajï: Srï Krsna’s vorm is sac-cid-inanda - eeuwigdurend, 
vol kennis en volkomen vreugdevol en zegenrijk. Zijn geboorte, 
activiteiten en het verlaten van Zijn lichaam hebben niets te 
maken met de materiële natuur. 

Lahirï: Waarom staan zulke beschrijvingen dan in 
Mahibhirata en andere sistras '? 

Babajï: De eeuwige waarheid verslaat de beschrijving, want 
deze bevindt zich voorbij het woord. De zuivere ziel ziet de 
transcendentale vorm en het bovenzinnelijke tijdverdrijf van Srï 
Krsna in hun spirituele aspecten, maar als hij die allerhoogste 
realiteit in woorden beschrijft, doet het denken aan een werelds 
verhaal. Degenen, die in staat zijn de essentie uit de sistras, 
zoals de Mahabharata, te halen ervaren Krsna’s spel, zoals het 
is. Maar als mensen met een gemiddelde, wereldse intelligentie 
deze beschrijvingen horen, begrijpen ze die op allerlei verschil¬ 
lende manieren. 
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Lahirï: Als je op de vorm van Sri Krsna mediteert, wordt het 
beeld, dat in het hart naar voren komt, beperkt door tijd en ruim¬ 
te. Hoe kun je zulke beperkingen overstijgen en op Krsna’s 
eigenlijke vorm mediteren? 

Babajï: Meditatie is een activiteit van het verstand en zolang 
dat niet volledig is gespiritualiseerd, kan de meditatie niet trans¬ 
cendentaal ( cinmaya ) zijn. Bhakti zuivert de geest, zodat deze 
geleidelijk vergeestelijkt en als je mediteert met een verstand, 
dat op die manier is gezuiverd, wordt zulke meditatie zeker 
cinmaya. Als bhajananandï-vaisnavas Krsna’s naam chanten, 
kan de materiële wereld hen niet aanraken, want ze zijn cin¬ 
maya. Innerlijk bevinden ze zich in de geestelijke wereld, als ze 
op Krsna’s dagelijkse tijdverdrijf mediteren, en amuseren zich in 
de zegen van hun vertrouwelijke liefdedienst. 

Lahirï: Weest u alstublieft genadig en geeft u me een derge¬ 
lijke spirituele realisatie ( cid-anubhava). 

Babajï: Als je alle materiële twijfels en wereldse logica ach¬ 
terwege laat en jezelf ononderbroken overgeeft aan sn-nama, 
zal de spirituele realisatie snel in jezelf naar boven komen. Hoe 
meer je je verlaat op wereldse logica, hoe meer je je verstand 
en geest ondergeschikt maakt aan materiële gebondenheid. 
Hoe meer je streeft naar het opgangbrengen van de overvloed 
van nama-rasa, hoe meer je van je materiële ketenen verlost 
raakt. De spirituele dimensie zal zich dan in je hart manifeste¬ 
ren. 
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Lahirï: Weest u alstublieft genadig en leg mij uit, wat die spiri¬ 
tuele ervaring is. 

Babajï: Het verstand wordt tot stilstand gebracht, als het die 
waarheid in woorden probeert te begrijpen. De waarheid kan 
alleen worden gerealiseerd door de cultuur van spirituele 
vreugde ( cid-ananda ). Geef alle argumentatie op en chant ge¬ 
woon een aantal dagen srT-nama. Dan neemt de kracht van 
nama automatisch al je twijfels weg en je hoeft hierover bij 
niemand meer te informeren. 

Lahirï Mahasaya: Ik heb begrepen, dat men de allerhoogste 
geestelijke zegen krijgt door de vloeibare rasa van SrT-krsna- 
nama met groot vertrouwen te drinken. Dus ik ga srT-nama 
chanten, als ik de sambandha-jnana goed heb begrepen. 

Babajï: Dat is de beste manier. Je moet een grondig begrip 
hebben van sambandha-jnana. 

Lahirï: Bhagavat-tattva (de fundamentele waarheid omtrent 
Bhagavan) is nu duidelijk geworden. Bhagavan is de ene Aller¬ 
hoogste Absolute Waarheid en brahma e n Paramatma zijn on¬ 
dergeschikt aan Hem. Hoewel Hij overal doordringt, woont Srï 
Bhagavan in de geestelijke wereld in Zijn unieke transcendenta¬ 
le vorm, die over alle vermogens beschikt en die de allerhoog¬ 
ste persoon is van geconcentreerd bestaan, kennis en vreugde. 
Hoewel Hij de meester is van alle vermogens, blijft hij altijd vol¬ 
komen in vervoering van de uitbundige associatie met Zijn ple- 
ziervermogen ( hladinï-sakti ). Wilt u me alstublieft nu alles over 
jïva-tattva vertellen? 
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Babajï: De tatastha-sakti, of de marginale energie, is één van 
Srï Krsna’s ontelbaar vele vermogens. Uit dit marginale vermo¬ 
gen komen wezens voort, die tussen de cit-jagat en jada-jagat 
in staan en die het vermogen hebben met beide te associëren. 
Deze wezens heten jTva-tattva. De jTvas zijn cit-paramanu van 
ontwerp, hetgeen betekent, dat ze atomisch kleine entiteiten 
van zuiver bewustzijn zijn. Deze jTvas kunnen in de materiële 
wereld worden gebonden, omdat ze zeer klein zijn, echter om¬ 
dat ze bestaan uit zuiver bewustzijn, kunnen ze - als ze een¬ 
voudig een beetje geestelijke kracht krijgen - ook eeuwige be¬ 
woners van de spirituele universa worden en paramananda (het 
allerhoogste bovenzinnelijke plezier) verkrijgen. 

Er zijn twee typen jTvas : mukta (bevrijd) en baddha (gebon¬ 
den). De jTvas, die in de geestelijke wereld resideren zijn mukta, 
terwijl degenen, die door maya worden geketend en aan deze 
materiële wereld hechten, baddha zijn. Er zijn twee typen bad- 
dha-jTvas. degenen, die spiritueel ontwaakt zijn ( anudita-viveka ), 
zijn de eersten. Vogels, zoogdieren en mensen, die niet hun 
hoogste geestelijke welzijn zoeken, zijn geestelijk dood, terwijl 
mensen, die het pad van het Vaisnavisme zijn ingeslagen, 
geestelijk wakker zijn, want niemand behalve de Vaisnava’s 
doen ware pogingen om het allerhoogste spirituele doel te be¬ 
reiken. Daarom hebben de sistras verklaard, dat het dienen 
van Vaisnava’s en het associëren met hen de beste van alle 
bezigheden zijn. 


91 



Jaiva-Dharma 


Degenen, die geestelijk zijn ontwaakt, ontwikkelen een 
smaak voor het beoefenen van krsna-nama op basis van hun 
vertrouwen in sastra en van daaruit ontwikkelen zij gemakkelijk 
een affectie met het dienen van Vaisnava’s en het associëren 
met hen. Degenen echter, die geestelijk onbewust zijn, kunnen 
hun vertrouwen in sastra niet opwekken en nemen dus de be¬ 
oefening van krsna-nama niet aan. Ze vereren het Godsbeeld 
van Krsna alleen uit sociale of traditionele gewoonte. De smaak 
voor de associatie met en het dienen van Vaisnava’s is dan ook 
niet in hun hart ontwaakt. 

Lahirï: Ik heb krsna-tattva en jïva-tattva begrepen. Wilt u nu 
alstublieft maya-tattva uitleggen? 

Babajï: Maya is de materiële functie en is een vermogen van 
Krsna. Dit vermogen staat bekend als de inferieure eigenschap 
(. apara-saktl) , of het externe vermogen ( bahirahga-saktt). Maya 
blijft ver uit de buurt van Krsna en krsna-bhakti, zoals een 
schaduw uit de buurt blijft van licht. Maya manifesteert de ele¬ 
menten aarde, water, vuur, lucht, ruimte, verstand en intelligen¬ 
tie; de veertien planetaire stelsels; en het egoïsme, waarmee 
men zich met het materiële lichaam identificeert. Zowel de grof- 
stoffelijke als de subtiele lichamen van de baddha-jïva zijn pro¬ 
ducten van maya. Als de jïva is bevrijd, is zijn geestelijke li¬ 
chaam onbesmet door materie. Hoe meer hij verwikkeld raakt in 
de ketenen van maya, hoe meer hij van Krsna wordt wegge¬ 
trokken; hoe onverschilliger hij is jegens maya, hoe meer hij 
naar Krsna wordt toegetrokken. Het materiële universum is 
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gemaakt door de wil van Krsna om het materiële plezier van de 
baddha-jïvas mogelijk te maken; het is slechts een gevangenis 
en niet de eeuwige verblijfplaats van de jïvas. 

Lahirï: Meester, vertelt u me nu alstublieft over de eeuwigdu¬ 
rende relatie, die bestaat tussen maya, de jïvas en Krsna. 

Babajï: De jïva is een atomisch deeltje bewustzijn (anu-cif) en 
Krsna is het complete bewustzijn ( pürna-cit ); daarom staat de 
jïva Krsna eeuwigdurend ten dienste. Deze materiële wereld is 
voor de jïvas een gevangenis. Door de kracht van de associatie 
met de heiligen in deze wereld, beoefent men regelmatig het 
chanten van srï-nama. Na verloop van tijd krijgt men Krsna’s 
genade en wanneer men wordt gesitueerd in de eigen geper¬ 
fectioneerde, spirituele gedaante (cit-svarüpa) in de geestelijke 
wereld, drinkt men de rasa (vloeibare nectar) van Sri Krsna’s 
dienstverlening. Dit is de vertrouwelijke relatie tussen de drie 
fundamentele realiteiten ( tattvas). Hoe kun je bhajana uitvoeren 
zonder deze te kennen? 

Lahirï: Als kennis wordt verkregen door academische studie, 
moet men dan een geleerde zijn om een Vaisnava te worden? 

Babajï: Er is specifieke opleiding noch bepaalde taal nodig 
om een Vaisnava te worden. Om de illusie van maya te door¬ 
breken moet de jïva zijn toevlucht nemen tot de voeten van een 
ware guru, die een echte Vaisnava is. De vaisnava-guru kan 
sambandha-jnana geven via zijn woorden en zijn gedrag. Dit 
heet dik sa en siksa. 
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Lahirï: Wat moet je doen, nadat je diksa en siksa hebt ont¬ 
vangen? 

Babajï: Je dient je deugdelijke gedrag te handhaven en 
krsna-bhajana uit te voeren. Dit heet abhidheya-tattva, het mid¬ 
del om het hoogste doel van krsna-prema te bereiken. Deze 
tattva wordt nadrukkelijk in de Veda’s en alle sistras beschre¬ 
ven. Srïman Mahaprabhu heeft aan deze fundamentele waar¬ 
heid gerefereerd als abhidheya-tattva. 

Lahirï Mahasaya had tranen in zijn ogen en zei, “O goddelijke 
Meester, ik neem mijn toevlucht tot uw lotusvoeten. Nu ik uw 
ambrozijnen woorden heb gehoord, begrijp ik sambandha-jhana 
en tot mijn grote verbazing zijn tegelijkertijd alle sarhskaras, of 
diep gewortelde mentale indrukken gerelateerd aan mijn kas- 
tenbewustzijn, opleiding en training, door uw genade opgelost. 
Weest u nu alstublieft zo genadig en leert u me alles over 
abhidheya-tattva. 

Babajï: Je hoeft niet ongerust te zijn. De nederigheid, die je 
ontwikkelt, is een teken, dat Srï Caitanyadeva Zijn genade aan 
jou toont. Sadhu-sanga is voor de jïvas de enige manier om uit 
deze wereld te worden bevrijd. De sadhus en guru geven ge¬ 
nadevolle instructies hoe men bhajana dient uit te voeren en 
door de kracht van bhajana bereikt men het doel ( prayojana ) 
geleidelijk. Sadhana-bhakti {toegewijde dienst) wordt abhidheya 
genoemd. 

Lahirï: Vertelt u me alstublieft hoe je bhagavad-bhajana moet 
doen. 
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Babajï: Hari-bhajana betekent bhakti. Er zijn drie stadia in 
bhaktf. het stadium van beoefening ( sadhana ); het eerste ont¬ 
luiken van goddelijke liefde ( bhava)\ en het rijpe stadium van 
goddelijke liefde ( prema). 

Lahirï: Geeft u me alstublieft instructies. Welke zijn de ver¬ 
schillende soorten sadhana en hoe worden ze uitgevoerd? 

Babajï Mahasaya: Srï Rüpa Gosvamï heeft dit thema heel 
uitvoerig in zijn boek Sn Bhakti-rasamrta-sindhu behandeld. Ik 
zal het je in het kort vertellen. Er zijn negen typen sadhana'. 

sravanam kïrtanarh visnoh smaranarh pada-sevanam 
arcanarh vandanarh dasyarh sakhyam atma-nivedanam 

De negen primaire activiteiten van toewijding zijn luisteren, chan- 
ten en herinneren; Zijn lotusvoeten dienen; Hem met diverse at¬ 
tributen vereren; gebeden opzenden; Hem dienen in de relatie 
van een bijzondere dienaar; Hem dienen in de relatie van een in¬ 
tieme vriend; en jezelf aan Hem overgeven. 

Deze negen typen sadhana-bhakti worden in Srï mad- 
Bhagavatam (7.5.23) beschreven. Srï Rüpa Gosvamï heeft de¬ 
ze negen items weergegeven in termen van hun verschillende 
delen en onderdelen en heeft een uitgebreide beschrijving ge¬ 
geven van vierenzestig typen sadhana-bhakti. 

Er is één bijzonder kenmerk - sadhana-bhakti bestaat in 
twee soorten: vaidhï is sadhana opgewekt door de regulerende 
principes van sastra en raganuga is sadhana opgewekt door 
spontane liefde. De negen typen bhakti wijzen op vaidhï- 
sadhana-bhakti. Raganuga-sadhana-bhakti bestaat uit innerlijke 
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liefdedienst aan Krsna in de gemoedsgesteldheid van de eeu¬ 
wige bewoners van Vraja, waarbij men uitsluitend vasthoudt 
aan hun leiding. De sidhaka moet het type sidhana-bhakti 
beoefenen, waarvoor hij bekwaam is. 

Lahirï: Hoe wordt adhikira (bekwaamheid) vastgesteld met 
betrekking tot sidhana-bhaktR 

Babajï: Als de geestelijk leraar vindt, dat een trouwe sadhaka 
geschikt is om zich aan de regulerende principes van sistra ie 
houden, geeft hij hem eerst instructies in vaidhï-sidhana-bhakti. 
Als hij denkt, dat een sadhaka geschikt is voor riginugi-bhakti, 
vertelt hij hem hoe hij bhajana moet uitvoeren volgens de riga- 
marga. 

Lahirï: Hoe wordt adhikara herkend? 

Babajï: Iemand is geschikt voor vaidhï-bhakti, als hij 
Bhagavan wil vereren volgens de regels en voorschriften van 
de sistra en als hij het principe van spontane hartstocht (riga) 
nog niet in zijn itmi (ziel) heeft ervaren. Iemand is bekwaam 
voor riginugi-bhakti\ als een spontane behoefte aan hari- 
bhajana in zijn itmi is ontwaakt en hij in zijn verering van Srï 
Hari niet ondergeschikt wil zijn aan de voorschriften van sistra. 

Lahirï: Prabhu, wilt u mijn adhikira vaststellen, zodat ik de 
principes van bekwaamheid kan begrijpen? Ik ben nog niet in 
staat geweest om uw analyse van vaidhïen riginugi-bhaktiie 
begrijpen. 
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Babajï: Als je in je hart kijkt, jun je je eigen bekwaamheid 
zien. Denk je, dat bhajana onuitvoerbaar is zonder je aan de 
richtlijnen van van sastra vast te houden? 

Lahirï: Ik denk, dat het op zichzelf heel heilzaam zou zijn om 
zich met sadhana en bhajana volgens de richtlijnen van de 
sastra bezig te houden. Maar de laatste tijd is tot me doorge¬ 
drongen, dat hari-bhajana een oceaan van rasa is. Door de 
kracht van bhajana zal ik geleidelijk in staat zijn die rasa te er¬ 
varen. 

Babajï: Nu begrijp je, dat de voorschriften van sastra de 
voorkeur in je hart hebben. Daarom kun jij het beste vaidhï- 
bhakti beoefenen. In de loop van de tijd zal het principe van 
raga in je hart ontwaken. 

Toen hij dit hoorde, raakte Lahirï Mahasaya de voeten van 
Babajï Maharaja aan. Met tranen in zijn ogen zei hij, “Weest u 
alstublieft genadig en geeft u me instructies voor hetgeen, 
waarvoor ik bekwaam ben. Ik wil niet datgene bespreken of 
beschouwen, waarvoor ik niet ben gekwalificeerd.” 

Babajï Mahasaya omarmde hem en zei hem te gaan zitten. 

Lahirï zei toen nederig, “Zegt u me alstublieft duidelijk welk 
soort bhajana ik moet uitvoeren.” 

“Je moet hari-nama uitvoeren,” antwoordde Babajï Maharaja 
gedecideerd. “ Sn-nama-bhajana is sterker dan alle andere vor¬ 
men van bhajana. Er is geen verschil tussen nama, de heilige 
naam, en namj Bhagavan, die de eigenaar is van de heilige 
naam. Als je nama zonder overtreding chant, bereik je heel snel 
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perfectie. Alle negen vormen van bhajana worden automatisch 
uitgevoerd, wanneer je nama-bhajana uitoefent. Iemand, die 
sn-nama uitspreekt, doet twee dingen tegelijk, horen en chan- 
ten. Als je chant, herinner je het spel en vermaak van Hari en 
zo dien je Zijn lotusvoeten in je hoofd, je vereert Hem, je biedt 
Hem gebeden aan, je dient Hem in de relatie van dienaar, je 
dient Hem in de relatie van vriend en je geeft jezelf aan Hem 
over.” 

Lahirï: Mijn hart heeft opeens een groot verlangen gekregen. 
O Meester, stelt u alstublieft uw genade niet uit. 

Babajï zei tegen hem, “Je moet deze namen altijd zonder 
overtreding chanten: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, 
Hare Hare / Hare Rama, Hare Raima, Raima Rama, Hare Hare.” 
Toen hij deze namen herhaalde, legde Babajï een tulasï mala in 
de hand van Lahirï Mahasaya. 

Lahirï Mahasaya weende, toen hij de namen uitsprak en 
streelde de kralen van de mala met meditatieve aandacht. 
“Prabhu,” zei hij, “ik kan het geluk van vandaag niet beschrij¬ 
ven.” Terwijl hij dit zei, viel hij door de intense vreugde bewuste¬ 
loos aan de voeten van Babajï Mahasaya, maar Babajï ving 
hem voorzichtig op. Na een lange tijd kwam Lahirï Mahasaya 
weer bij en zei, “Ik voel me vandaag gezegend. Ik heb nog nooit 
zo een geluk gehad.” 

Babajï Mahasaya zei, “O grote ziel, je bent inderdaad geze¬ 
gend, wantje hebt Srï-hari-nama vol vertrouwen geaccepteerd. 
Je hebt mij ook gelukkig gemaakt.” 
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Vanaf die dag was Lahirï Mahasaya in staat om in zijn kutïra 
te blijven zitten en begon srï-nama op zijn malaie chanten. Zo 
gingen er een aantal dagen voorbij. Nu bracht hij tüaka aan op 
de twaalf delen van het bovenlichaam en at niets meer, dat niet 
aan Sri Krsna was geofferd. Hij chantte dagelijks twee lakhas 
(tweehonderdduizend) namen op zijn japa-mata. Als hij een 
zuivere Vaisnava tegenkwam, bood hij onmiddellijk zijn 
dandavat-pranama aan. Voordat hij andere plichten nakwam, 
bood hij iedere dag zijn dandavat-pranama aan Paramaharhsa 
Babajï aan. Hij diende zijn Gurudeva zonder onderbreking en 
had geen smaak meer voor wereldse gesprekken, noch voor 
het vertonen van zijn zangkunst. Hij was niet dezelfde Lahirï 
Mahasaya als voorheen; hij was Vaisnava geworden. 

Op een dag, nadat hij Vaisnava dasa zijn dandavat-pranama 
had aangeboden, vroeg Babajï Lahirï, “Prabhu, wat is prayoja- 
na-tattvaT 

Babajï antwoordde, “Het hoogste doel van de jïva, prayojana- 
tattva, is krsna-prema. Als je constant bezig bent met sadhana, 
manifesteert zich uiteindelijk bhavaen wanneer bhava volledig 
is ontwikkeld en compleet is, wordt het prema genoemd. Prema 
is de eeuwige functie van de jïva , zijn eeuwige rijkdom en zijn 
eeuwige doel. Alleen in afwezigheid van prema ondergaat de 
jïva allerlei lijden in materiële verwikkelingen. Niets is groter dan 
prema, want Krsna wordt alleen door prema beheerst. Prema is 
de complete, spirituele tattva. Als ananda, spirituele extase, 
uiterst dik en gecondenseerd wordt, heet het prema." 
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Lahirï: (weenend) Ben ik een geschikte candidaat om prema 
te ontvangen? 

Babajï omarmde Lahirï Mahasaya en zei, “In slechts enkele 
dagen heb je je sadhana-bhakti getransformeerd in bhava- 
bhaktien heel snel zal Krsna jou Zijn genade geven.” 

Toen Lahirï Mahasaya dit hoorde, brak zijn stem van vreugde 
en rolde hij voor de voeten van Babajï Mahasaya over de grond 
en riep uit, “Ach! Er gaat niets boven een gum. O wee! Wat heb 
ik al die tijd gedaan? Gurudeva! U hebt me genadevol gered uit 
de duistere poel van lustbevrediging.” 


ALDUS EINDIGT HET VIERDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"VAISNAVA-DHARMA IS NITYA-DHARMA” 
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Vaidhi-bhakti is Nitya, 
niet Naimittika-dharma 


>n Ahirï mahAsaya had een huis in SANTIPURA. 

Zijn twee zonen waren alletwee hoog opgeleid. Zijn 
—> oudste zoon, Candranatha, was vijfendertig, zamin- 
dar (grootgrondbezitter) en regelde alle zaken in zijn huishou¬ 
den. Hij was medicus. Candranatha onderging nooit ontberin¬ 
gen omwille van geestelijke vooruitgang, maar dwong de brah- 
maanse gemeenschap enorm veel respect af. Hij had dienaren, 
kamermeisjes, deurwachters en andere werklieden in dienst. 
Kortom, hij had zijn huishouden comfortabel en prestigieus in¬ 
gericht. 

Zijn jongste zoon, Devïdasa, had vanaf zijn kindertijd de 
sistras over logica ( nyaya-sastra) bestudeerd, die de codes 
van het religieuze ritueel ( smrti-sastra) vertegenwoordigen. In 
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dezelfde straat tegenover zijn ouderlijk huis had hij een patha- 
sala geopend, een school gewijd aan de studie van de vier Ve¬ 
da’s en vier vakken: Sanskriete grammatica, redenaarskunst, 
logica en filosofie. Daar onderwees hij een groepje van tien tot 
vijftien studenten en had de titel Vidyaratna (juwelen studie¬ 
hoofd). 

Op zekere dag deed in Santipura een gerucht de ronde, dat 
KalTdasa Lahirï Mahasaya het kleed van de asceet had aange¬ 
trokken en een Vaisnava was geworden. Het nieuws deed 
overal de ronde - bij de ghatas (badplaatsen), op de markt en 
op straat. 

De één zei, “Die oude man is dement geworden. Hij was al¬ 
tijd een man van goud, maar nu is hij gek geworden.” 

De ander zei, “Wat is dat voor een ziekte? Hij heeft in zijn 
huis al het geluk van de wereld; hij is brahmana van geboorte 
en zijn zonen en gezinsleden zijn hem gehoorzaam. Welk lijden 
kan zo iemand ertoe drijven het leven van een bedelaar op zich 
te nemen?” 

Weer iemand anders zei, “Dit is het kwade noodlot van de¬ 
genen, die overal rondzwerven en roepen, ‘Dit is dharma ! Dit is 
dharma !”’ 

Een deugdzaam persoon zei, “KalTdasa Lahirï Mahasaya is 
een hele vrome ziel. Hij is materieel welvarend en op zijn hoog¬ 
tepunt heeft hij de liefde voor han-nama opgevat.” 
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Terwijl al die mensen roddelden en uiteenlopende geruchten 
verspreidden, ging iemand naar Devïdasa Vidyaratna om te 
vertellen, wat hij allemaal had gehoord. 

Vidyaratna maakt zich ernstig zorgen en ging bij zijn oudere 
broer te rade. “Broer,” zei hij, “het ziet ernaar uit, dat we grote 
moeilijkheden met vader hebben. Hij zit in Godruma in Nadiya 
onder het voorwendsel van een medisch advies, maar hij is 
daar in slecht gezelschap terecht gekomen. Het is niet langer 
mogelijk om de geruchten in het dorp over het hoofd te zien.” 

Candranatha zei, “Broertje, ik heb die geruchten ook ge¬ 
hoord. Onze familie staat in hoog aanzien, maar nu kunnen we 
ons gezicht niet meer laten zien vanwege de activiteiten van 
onze vader. We hebben de nakomelingen van Advaita Prabhu 
altijd gekleineerd, maar wat is nu van ons eigen huis gewor¬ 
den? Kom, we gaan naar binnen. We zullen deze zaak met 
moeder bespreken en dan beslissen we, wat we moeten doen.” 

Even daarna zaten Candranatha en Devïdasa op de veranda 
van de tweede verdieping aan hun maaltijd, die door een 
brahmani -weduwe werd geserveerd. Hun moeder zat bij hen. 
Candranatha zei, “Moeder, hebt u iets van vader gehoord?” 

Moeder zei, “Hoezo? Het gaat toch goed met hem, of niet? 
Hij zit in Srï Navadvïpa en is helemaal gek geworden van hari- 
nama. Waarom halen jullie hem niet op?” 

Devïdasa zei, “Moeder, met vader gaat het goed, maar vol¬ 
gens de berichten, die wij horen, kunnen we niet langer op hem 
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vertrouwen. In tegendeel, als we hem hier naartoe halen, zou¬ 
den wij ook uit de gratie vallen.” 

Moeder raakte enigszins in de war en vroeg, “Wat is er met 
hem gebeurd? Ik ging laatst naar de oever van de Gaiiga en 
had een lang gesprek met de vrouw van één van de leidende 
Gosvamï’s. Ze vertelde, ‘Je man heeft het grootste geluk ge¬ 
vonden. Hij heeft een enorm respect onder de Vaisnava’s ver¬ 
diend.’ 

Devïdasa verhief zijn stem een beetje en zei, “Hij heeft zeker 
respect verdiend, maar ten koste van ons! Dacht je, dat hij op 
zijn oude dag was thuis gebleven en onze service had geac¬ 
cepteerd? Nee. Kijk nu eens! Hij is bezig om onze prestigieuze 
familie te schaden door te leven van de restanten van bede¬ 
laars in lompen uit verschillende kasten. O wee! Dit is het tragi¬ 
sche gevolg van het tijdperk van Kali. Hij was een ervaren man, 
maar wat is er met zijn intelligentie gebeurd?” 

Moeder zei, “Breng hem nu hier naartoe en houd hem schuil, 
totdat je hem ervan hebt overtuigd zijn gedachten te verande¬ 
ren.” 

Candranatha zei, “Wat kunnen we anders doen? DevT, ga 
met twee of drie anderen stiekem naar Godruma en breng va¬ 
der hier naartoe.” 

Devïdasa zei, “Jullie beiden weten heel goed, dat vader voor 
mij geen enkel respect heeft, omdat hij me als een atheïst be¬ 
schouwt. Ik ben bang, dat hij niet eens tegen me zal spreken, 
als ik naar hem toe ga.” 
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Devïdasa had een neef van moeders zijde, Sambhunatha, 
die bij Lahirï Mahasaya heel geliefd was. Hij had lange tijd met 
hem samengewoond en had veel voor hem gedaan. Er werd 
besloten, dat Devïdasa en Sambhunatha samen naar Godruma 
gingen. Dezelfde dag nog werd een dienaar naar het huis van 
een brahmana in Godruma vooruit gestuurd om hun verblijf 
daar te regelen. 

Nadat Devïdasa en Sambhunatha de volgende dag hun 
lunch hadden gebruikt, vertrokken ze naar Godruma. Toen ze 
hun logeerplaats hadden bereikt, stapten ze uit hun draagstoel 
en gaven de dragers toestemming om te gaan. Een brahmaan- 
se kok en twee dienaren waren al wat eerder aangekomen. 

Tegen het vallen van de avond gingen Devïdasa en Sambhu¬ 
natha op weg naar Srï Pradyumna-kunja. Toen ze arriveerden 
zagen ze Lahirï Mahasaya met zijn ogen dicht op een mat van 
bladeren op het Surabhiterras zitten. Hij chantte hari-nama op 
zijn tulasï-mala en zijn lichaam was op twaalf plaatsen met ti- 
laka gedecoreerd. Devïdasa en Sambhunatha klommen lang¬ 
zaam het terras op en gaven hun pranama aan zijn voeten. 

Door de voetstappen, die hij hoorde, opende Lahirï 
Mahasaya zijn ogen en was verbaasd de twee mannen te zien. 
“Sambhu!” riep hij uit, “wat brengt je hier naartoe? Hoe gaat het 
met je?” 

“Met uw zegen gaat het ons goed,” antwoordden ze beleefd. 

“Blijven jullie vanavond eten?” vroeg Lahirï Mahasaya. 
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“We hebben al iets geregeld voor vandaag,” antwoordden ze. 
“U hoeft zich om ons geen zorgen te maken.” 

Op dat moment, was er uit de madhavT-matafi-\\w\. van Sri 
Premadasa Babajï een luid chanten van Sri Hari's naam te ho¬ 
ren. Vaisnava dasa Babajï kwam uit zijn kutïra en vroeg aan 
Lahirï Mahasaya, “Waarom kwam er zo een hard geluid van 
hari-nama uit Paramaharhsa BabajTs bladerhut?” 

Lahirï Mahasaya en Vaisnava dasa Babajï gingen kijken en 
troffen een grote groep Vaisnava’s aan, die om Babajï 
Mahasaya heen liepen en de naam van Srï Hari zongen. Bei¬ 
den gingen deelnemen aan het gezelschap. Iedereen bood 
Paramaharhsa Babajï Maharaja zijn dandavat-pranama aan en 
ging op het terras om hem heen zitten. Devïdasa en Sambhu- 
natha zaten er ook bij aan één zijde van het terras als kraaien 
bij een groep zwanen. 

Eén van de Vaisnava’s zei, “We zijn uit Kantaka-nagara 
(Kattwa) gekomen. Ons enige doel is darsana van Srï 
Navadvïpa-Mayapura te nemen en het stof van de lotusvoeten 
van Paramaharhsa Babajï Maharaja te krijgen.” 

Paramaharhsa Babajï Maharaja voelde zich verlegen worden 
en zei, “Ik ben een groot zondaar. Jullie zijn gekomen om juist 
mij te zuiveren.” 

Enige tijd later bleek, dat deze Vaisnava’s allemaal heel goed 
bhajanas (devotionele liederen) konden zingen om Srï Hari te 
eren. Er werden meteen mrdahga (drum) en karatalas (hand- 
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cimbalen) gebracht en een ouder lid van het gezelschap begon 
een bhajana uit Prarthana te zingen. 

“Sn krsna caitanya prabhu nityananda 
godai advaita-candra gaura-bhakta- vrnda 

O Sri Krsna Caitanyacandra! O Prabhu Nityananda! O 
Gadadhara! O Advaitacandra! O Gaura’s bhaktas. 

apara karuna-sindhu vaisnava thakura 
mo hena pamara daya karaha pracura 

O Vaisnava Thakura, u bent een oneindige oceaan van genade. 
Geeft u alstublieft uw overvloedige genade aan een zondig 
schepsel zoals ik. 

jati-vidya-dhana-jana-made matta jane 
uddhara ka ra he nat ha, krpa-vitarane 

O meester, weest u alstublieft genadig en bevrijdt u deze per¬ 
soon, die is vergiftigd met de trots van een hoge geboorte, op¬ 
voeding, rijkdom en gehechtheid aan vrouw, kinderen en familie¬ 
leden. 


kanaka-kaminï-tobha, pratistha- va sa na 
chadaiya sodha more, e mora prarthana 

Reinigt u me alstublieft van de lust voor vrouwen, rijkdom en het 
verlangen naar prestige. Dit is mijn gebed. 

name ruci, jive daya, vaisnave uttasa 
daya kari’ deha more, ohe krsna-dasa 


107 



Jaiva-Dharma 


O dienaar van Srï Krsna, weest u genadig en geeft u me een 
smaak voor srï-nama en mededogen voor alle jïvas - en laat u 
me genoegen scheppen in het gezelschap van de Vaisnava’s. 

tomara carana-chaya eka-matra asa 
jivane marane matra amara bharasa 

De schaduw van uw lotusvoeten is mijn enige hoop, mijn enige 
toevlucht in het leven en de dood.” 

Toen deze bhajana was beëindigd, zongen de Vaisnava’s 
een gebed gecomponeerd door KalTdasa Lahirï Mahasaya, dat 
betoverend was en vol poëtische emotie. 

miche maya-vase, sarhsara-sagare, padiya chitama ami 
karuna kariya, diya pada-chaya, amare tari/a tumi 

Ik viel in de oceaan van sarhsara en raakte verslaafd aan onbe¬ 
nullige bezigheden onder invloed van maya. U was genadig en 
bevrijdde me door me de schaduw van uw lotusvoeten te schen¬ 
ken. 


suna suna va is na va thakura 

tomara carane, sampiyachi matha, mora duhkha kara düra 

O Vaisnava Thakura, hoort u me alstublieft. Ik heb mijn hoofd 
aan uw voeten gelegd. Neemt u mijn ellende alstublieft weg. 


jatira gaurava, kevaia raurava, vidya se avidya-kala 
sodhiya amaya, nitai-carane, sampahe - jauka jvata 

Trots zijn op afkomst is een vreselijke hel. Materiële kennis is 
slechts een aspect van onwetendheid. Zuivert u me alstublieft en 
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leg me aan de voeten van Nitai. Blust u alstublieft die ondraaglij¬ 
ke pijn. 

torna ra krpaya, amara jihvaya, sphuruka yugata-nama 
kahe kaiïdasa, amara hrdaye, jaguka Srï-radha-syama 

Door uw genade mag de heilige naam van Srï Yugala op mijn 
tong en Srï Radha-Syama in mijn hart verschijnen. Dit is het ge¬ 
bed van Kaiïdasa. 

Terwijl ze deze bhajana samen zongen, werden ze allemaal 
dol van plezier. Op het eind herhaalden ze de regel, jaguka Srï- 
radha-syama. “Mogen Srï Radha-Syama in mijn hart verschij¬ 
nen” zongen ze keer op keer en begonnen uitbundig te dansen. 
Al dansend vielen een paar bhavuka Vaisnava’s flauw. Er ont¬ 
stond een buitengewone atmosfeer en terwijl Devïdasa dit alle¬ 
maal observeerde, begon hij te denken, dat zijn vader diep was 
verzonken in het zoeken naar de spirituele waarheid en dat het 
heel moeilijk zou zijn om hem mee terug naar huis te nemen. 

Toen de bijeenkomst ten einde liep was het rond midder¬ 
nacht. Iedereen wisselde dandavat-pranama met elkaar uit en 
keerde terug naar zijn respectievelijke verblijfplaats. Devïdasa 
en Sambhunatha vroegen hun vader toestemming om terug te 
gaan naar hun logeeradres. 

De volgende dag gingen Devï en Sambhu na de lunch naar 
de kutïra van Lahirï Mahasaya. Devïdasa Vidyaratna bood 
Lahirï Mahasaya pranama aan en zei, “Beste vader, ik wil u een 
verzoek doen. Komt u alstublieft met ons mee om in Santipura 
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te wonen, leder van ons zal heel gelukkig zijn om u thuis te 
verzorgen. We kunnen ook zorgen voor een vrijstaande kutïra 
voor u, als u ons dat toestaat.” 

Lahirï Mahasaya antwoordde, “Dat is een goed idee, maar in 
Santipura kan ik niet het soort sadhu-sahga krijgen, die ik hier 
heb. DevT, je kent de mensen in Santipura; ze zijn zo goddeloos 
en zo dol op kwaadspreken over anderen, dat een fatsoenlijk 
mens daar amper kan leven. Ik geef toe, dat er veel brahmanas 
wonen, maar hun intelligentie is verkromd door hun associatie 
met oppervlakkig denkende materialisten, zoals de wevers. 
Luxe kleding, prachtige woorden en heiligschennis van 
Vaisnava’s zijn de drie eigenschappen van de mensen in 
Santipura. De leerlingen van Advaita Prabhu hebben daar zo¬ 
veel problemen gehad, dat ze door zulke negatieve associatie 
bijna vijandig gezind zijn geworden jegens Mahaprabhu. Daar¬ 
om moetje me toestaan, dat ik hier in Godruma kan blijven. Dat 
is mijn vriendelijke verzoek.” 

Devïdasa zei, “Beste Vader, het is allemaal waar, wat u zegt. 
Maar wat hebt u met de mensen van Santipura te maken? U 
blijft solitair in een kluis en kunt al uw dagen besteden aan het 
cultiveren van uw religieuze discipline, zoals sandhya-vandana. 
Het dagelijks leven van de brahmana is ook zijn nitya-dharma 
en het is de plicht van een grote ziel als u om zich op die ma¬ 
nier te verdiepen.” 

Lahirï Mahasaya werd wat ernstiger en zei, “Mijn beste zoon, 
die dagen zijn voorbij. Nu ik een paar maanden in het gezel- 
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schap van sadhus heb geleefd en de instructies van Sri Guru- 
deva heb gehoord, heeft mijn verstand zich dramatisch gewij¬ 
zigd. Ik begrijp nu, dat datgene, waaraan jij refereert als nitya- 
dharma, in werkelijkheid naimittika-dharma is. De enige nitya- 
dharma is hari-bhakti. Sandhya-vandana en andere gebruiken 
zijn in feite naimittika-dharma." 

Devïdasa zei, “Vader, ik heb die uitleg nog nooit in een sistra 
zien staan. Is sandhya-vandana geen hari-bhajana? Als het 
hari-bhajana is, is het ook nitya-dharma. Is er een verschil tus¬ 
sen sandhya-vandana en de discipline van vaidhï-bhakti, zoals 
sravana (horen) en kïrtana (chanten)?” 

Lahirï Mahasaya zei, “De sandhya-vandana van karma- 
kinda is aanzienlijk verschillend van vaidhï-bhakti. Sandhya- 
vandana en dergelijke activiteiten worden in karma-kinda uit¬ 
gevoerd om bevrijding te bereiken. Maar de activiteiten van 
hari-bhajana, zoals sravana en kïrtana, hebben geen bijbedoe¬ 
lingen. De sistras beschrijven weliswaar de resultaten van luis¬ 
teren, chanten en de andere takken van vaidhï-bhakti, maar dat 
is om mensen te interesseren, die anders niet met deze bezig¬ 
heden in aanraking waren gekomen. De verering van Srï Hari 
levert geen andere vruchten op dan de liefdedienst aan Sri Ha¬ 
ri. De belangrijkste vrucht van de beoefening van vaidhï-bhakti 
is het opwekken van prema in hari-bhajana." 

Devïdasa: Dan geeft u toe, dat de verdeling van hari-bhajana 
in ahgas secundaire resultaten oplevert. 
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Lahirï: Ja, maar de resultaten zijn afhankelijk van de verschil¬ 
lende typen beoefenaars (sadhakas). De Vaisnava’s voeren 
sadhana-bhakti alleen uit om tot de geperfectioneerde fase van 
toewijding te komen, siddha-bhakti. Als niet-Vaisnava’s precies 
dezelfde onderdelen of angas\ an bhakti uitvoeren, hebben ze 
twee belangrijke motieven: het verlangen naar materieel plezier 
(bhoga) en het verlangen naar bevrijding (moksa). Uiterlijk ziet 
men geen verschil tussen de sadhana van de Vaisnava’s en 
van niet-Vaisnava's, maar er is een fundamenteel verschil in 
nistha (gehechtheid). 

Als men Krsna vereert op het pad van karma, wordt de geest 
gezuiverd en kan men materieel gewin boeken, vrijheid van 
ongemak, of bevrijding verkrijgen. Maar dezelfde verering van 
Krsna via het pad van bhakti vormt alleen prema voor krsna- 
nama. Als karmis, degenen die het pad van karma volgen, gaan 
vasten voor Ekadasï, neemt dat hun zonden weg; maar als 
bhaktas vasten voor Ekadasï, versterkt het hun hari-bhakti. Kijk 
eens, wat een wereld van verschil dat is! 

Het subtiele verschil tussen sadhana uitgevoerd als een as¬ 
pect van karma en sadhana uitgevoerd als een aspect van 
bhakti kan alleen met de genade van Bhagavan worden ge¬ 
kend. De bhaktas krijgen het primaire resultaat, terwijl de 
karmis verwikkeld raken in de secundaire resultaten, die grof¬ 
weg in twee categorieën kunnen worden verdeeld, namelijk 
bhukti (materiële lustbevrediging) en /?7tArf/(bevrijding). 
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Devïdasa: Waarom verheerlijken de sistras dan de deugden 
van de secundaire resultaten? 

Lahirï: Er zijn in deze wereld twee soorten mensen: degenen, 
die geestelijk zijn ontwaakt en degenen, die geestelijk onbewust 
zijn. De sistras hebben de secundaire resultaten geprezen 
voor het welzijn van degenen, die spiritueel onbewust zijn en 
die geen enkele vrome activiteit uitvoeren, tenzij ze een belo¬ 
ning in het verschiet hebben liggen. De sistras echter hebben 
niet de intentie om zulke mensen tevreden te laten zijn met 
secundaire resultaten; hun begerigheid naar secundaire resul¬ 
taten zou hen eerder moeten uitnodigen om grote daden te 
verrichten, hetgeen het contact met sidhus versnelt. En door 
de genade van de sidhus komen ze de primaire resultaten van 
hari-bhajana tegen en zal hun smaak voor die resultaten in hen 
ontwaken. 

Devïdasa: Moeten we daaruit opmaken, dat Raghunandana 
en de andere auteurs van de smrti-sistras spiritueel onbewust 
zijn? 

Lahirï: Nee, maar het systeem, dat ze hebben voorgeschre¬ 
ven, is voor de spiritueel onbewusten. Zelf zoeken ze de primai¬ 
re resultaten. 

Devïdasa: Sommige sistras beschrijven alleen de secundai¬ 
re resultaten en maken helemaal geen melding van de primaire 
resultaten. Waarom is dat? 

Lahirï: Er zijn drie typen sistra, die overeenkomen met de 
verschillende adhikiras (bekwaamheden) van de mensen: 
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sattvika , de geaardheid goedheid; rajasika , de geaardheid 
hartstocht; en tamasika, de geaardheid onwetendheid. De 
satvika-sastras zijn bedoeld voor mensen, die worden aange¬ 
trokken door de geaardheid goedheid (sattva-guna)] de 
rajasika-sastras zijn voor degenen, die worden gebonden door 
hartstocht ( rajo-guna ); en de tamasika-sastras zijn voor dege¬ 
nen, die worden overheerst door onwetendheid ( tamo-guna ). 

Devïdasa: Als dat waar is, hoe kun je dan weten in welke 
aanwijzingen van de sastra je vertrouwen kunt hebben? En hoe 
kunnen degenen met een lagere adhikara een hogere bestem¬ 
ming bereiken? 

Lahirï: Mensen hebben verschillende geaardheden en heb¬ 
ben vertrouwen volgens hun verschillende niveau's van 
adhikara. Mensen, die voornamelijk worden voortgedreven door 
de geaardheid onwetendheid hebben een natuurlijk vertrouwen 
in de tamasika-sastras. Degenen, die voornamelijk worden 
aangetrokken door de geaardheid hartstocht hebben een na¬ 
tuurlijk vertrouwen in de rajasika-sastras en degenen in de ge¬ 
aardheid goedheid hebben een natuurlijk vertrouwen in de 
sattvika-sastras. Je geloof in een bepaalde conclusie van de 
sastra is natuurlijkerwijs in overeenstemming met je vertrouwen. 

Naarmate men de plichten, waarvoor men de adhikara heeft, 
trouw uitvoert, kan men in contact komen met sadhus en door 
hun associatie een hogere adhikara ontwikkelen. Zodra een 
hogere adhikara is gewekt, wordt de geaardheid van de per¬ 
soon verheven naar een hoger niveau en zal het vertrouwen in 
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een hoger ontwikkelde sistra vanzelf volgen. De auteurs van 
de sistras hadden onfeilbare wijsheid en componeerden de 
sistras op een dusdanige wijze, dat men geleidelijk een hogere 
adhikira ontwikkelt door de plichten uit te voeren, waarvoor 
men geschikt is en waarin men natuurlijkerwijs vertrouwen 
heeft. Daarom zijn in verschillende sistras verschillende aan¬ 
wijzingen gegeven. Vertrouwen in de sistra is de basis van alle 
heil. Sri mad Bhagavad-Glti is de mïmirhsi-sistra van alle 
sistras. Deze siddhinta wordt hierin duidelijk uiteengezet. 

Devïdasa: Ik heb sinds mijn jeugd vele sistras bestudeerd, 
maar vandaag zie ik door uw genade hun betekenis in een heel 
ander daglicht. 

Lahirï: Er staat in Srimad-Bhigavatam (11.8.10): 

anubhyas ca mahadbhyas ca sastrebhyah kusaio narah 
sarvatah sa ram adadyat puspebhya iva satpadah 

Een intelligent persoon neemt van alle sistras de essenties in 
zich op, of ze groot zijn of klein, zoals een hommel honing ver¬ 
zamelt in een bouquet verschillende bloemen. 

Mijn beste zoon, ik heb je altijd een atheïst genoemd. Nu be¬ 
kritiseer ik niemand meer, want vertrouwen hangt samen met 
adhikira. Wat dit betreft, heb ik geen kritiek. Iedereen werkt 
volgens zijn eigen adhikira e n zal, als de tijd rijp is, geleidelijk 
vooruitgang maken. Jij bent een geleerde van de sistras han¬ 
delend over logica en baatzuchtig streven en aangezien jouw 
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stellingen in overeenstemming zijn met je adhikira, zie ik er 
geen kwaad in. 

Devïdasa: Tot nu toe dacht ik altijd, dat er in de vaisnava- 
sampradiya geen geleerden waren. Ik dacht, dat de Vaisnava’s 
louter fanatici waren, die zich alleen met een deel van de sistra 
bezighielden, maar wat u vandaag hebt uitgelegd, heeft mijn 
misverstanden helemaal opgelost. Nu pas heb ik er vertrouwen 
in, dat er Vaisnava’s zijn, die echt hebben begrepen, wat de 
essentie van de sastra is. Bestudeert u de sistras tegenwoor¬ 
dig onder leiding van een grote ziel? 

Lahirï: Mijn zoon, je mag me nu een fanatieke Vaisnava 
noemen, of wat je ook wilt. Mijn Gurudeva voert bhajana uit in 
de kutTra naast de mijne. Hij heeft me ingelicht over de essen¬ 
tiële conclusies van alle sistras e n ik heb jou zojuist hetzelfde 
verteld. Als je aan zijn lotusvoeten instructies wilt ontvangen, 
mag je hem dat in een devotionele gemoedsstemming vragen. 
Kom maar, ik zal je aan hem voorstellen. 

Lahirï Mahasaya nam Devïdasa Vidyaratna mee naar de 
kutTra van Sri Vaisnava dasa Babajï Maharaja en stelde hem 
voor aan zijn Gurudeva. Daarna liet hij Devïdasa met Babajï 
Maharaja alleen en ging terug naar zijn kutTra om hari-nima te 
chanten. 

Vaisnava dasa: Mijn beste zoon, tot hoever reikt je kennis? 

Devïdasa: Ik heb gestudeerd tot muktipida en siddhinta- 
kusuminjati in de nyiya-sistra en verder alle boeken van de 
smrti-sistra. 
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Vaisnava dasa: Dan heb je behoorlijk gewerkt tijdens je stu¬ 
die van de sistra. Geef me eens een voorbeeld van hetgeen je 
hebt geleerd. 

atyanta-duhkha-nivrttir eva muktih 

De beëindiging van alle materiële ellende heet mukti. 

Men dient altijd te streven naar mukti, dat in deze uitspraak 
van Sankhya-darsana (1.1, 6.5) wordt gedefinieerd. Ik zoek 
naar bevrijding door vol vertrouwen vast te houden aan mijn 
voorgeschreven plichten, sva-dharma. 

Vaisnava dasa: Ja, evenals jijzelf heb ik ook eens aspiraties 
gehad voor mukti, nadat ik al die boeken had gelezen. 

Devïdasa: Hebt u nu het pad van mukti opgegeven? 

Vaisnava dasa: Mijn lieve jongen, vertel me eens wat de be¬ 
tekenis van mukti is. 

Devïdasa: Volgens de nyaya-sastra zijn de jïva en brahma 
eeuwig van elkaar onderscheiden, dus het is vanuit het ge¬ 
zichtspunt van nyaya niet duidelijk, hoe de beëindiging van alle 
ellende kan plaatsvinden. Volgens de Vedanta echter, verwijst 
mukti naar het bereiken van ongedifferentieerd brahma, of in 
andere woorden, de jïva bereikt de staat van eenheid met 
brahma. Dit is in één opzicht duidelijk. 

Vaisnava dasa: Mijn beste zoon, ik heb vijftien jaar Saiikara's 
Vedanta-commentaren bestudeerd en ik bleef ook een aantal 
jaren sannyasï. Ik deed verwoede pogingen om mukti ie berei¬ 
ken. Ik besteedde lange tijd aan meditatie op hetgeen Saiikara 
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als de vier principiële uitspraken van de sruti ( maha-vakyas ) 
beschouwde. Uiteindelijk begreep ik, dat het religieuze sys¬ 
teem, dat Saiikara voorstond, opnieuw vorm was gegeven, dus 
ik gaf het op. 

Devïdasa: Waarom beschouwt u het een recent en antago¬ 
nistisch gezichtspunt? 

Vaisnava dasa: Een ervaren mens kan niet gemakkelijk op 
anderen overbrengen, wat hij door praktisch onderzoek heeft 
gerealiseerd. Hoe kunnen degenen, die nog niets hebben mee¬ 
gemaakt, er iets van begrijpen? 

Devïdasa kon zien, dat Vaisnava dasa een goede weten¬ 
schapper was, dat hij eerlijk was en diep was gerealiseerd. 
Devïdasa had de Vedanta niet bestudeerd en begon te denken, 
dat hij dat alsnog kon doen, als Vaisnava dasa hem genadig 
was, dus hij vroeg, "Ben ik geschikt om de Vedanta te bestude¬ 
ren?" 

Vaisnava dasa: Met de deskundigheid, die je door het Sans¬ 
kriet hebt gekregen, kun je de Vedanta gemakkelijk aan, mits je 
een gekwalificeerde leraar vindt." 

Devïdasa: Als u mij les geeft, studeer ik onder leiding van u. 

Vaisnava dasa: Het is een feit, dat ik een dienaar ben van de 
Vaisnava’s; hierbuiten is niets anders voor mij. Paramahamsa 
Babajï Maharaja heeft me op genadevolle wijze geleerd om 
voortdurend hari-nama te chanten en ik doe precies wat hij 
zegt. Ik heb zo weinig tijd. Afgezien daarvan, jagad-guru Srï 
Rüpa Gosvamï heeft de Vaisnava’s in het bijzonder verboden 
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om Saiikara's Sanraka-bhasya-commenX.aa'c op de Vedanta te 
horen of te lezen, dus ik lees het zelf niet meer en ik leer het 
ook niet meer aan anderen. Echter, Srï Sacïnandana, de oor¬ 
spronkelijke leraar van de hele wereld, zette het ware commen¬ 
taar op Vedanta-sütra uiteen aan Sri Sarvabhauma. Veel 
Vaisnava's hebben nog handgeschreven kopieën van dat 
commentaar. Als je het wilt bestuderen, kun je een kopie maken 
en kan ik je helpen het te begrijpen. Je kunt in het huis van Sri 
mad Kavi Karnapüra in het dorp Kahcana-paliï gaan vragen, of 
ze een kopie voor je willen maken. 

Devïdasa: Ik zal het proberen. U bent een groot geleerde van 
Vedanta. Zegt u eens eerlijk, ben ik in staat de ware betekenis 
van Vedanta te begrijpen door het i/a/srai/a-commentaar te 
lezen? 

Vaisnava dasa: Ik heb het commentaar van Saiikara bestu¬ 
deerd en onderwezen en ik heb ook Srï Ramanuja's SrïBhasya 
en andere commentaren bestudeerd. Ik heb echter geen expli¬ 
catie van de sütras gezien, die superieur is aan die van 
Mahaprabhu. Dit commentaar werd vastgelegd door Gopïnatha 
Acarya en is door de Gaudïya Vaisnava’s bestudeerd. Er kan 
geen doctrinair dispuut zijn in Bhagavans eigen uitleg van de 
sütras, want Zijn commentaar vertegenwoordigt op accurate 
wijze de volledige strekking van de Upanisaden. Als je deze 
explicatie van de sütras in de juiste volgorde aanbiedt, zal deze 
uitleg in ieder gezelschap van geleerden worden gerespec¬ 
teerd. 
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Devïdasa Vidyaratna was heel blij om dit te horen. Hij bood 
Srï Vaisnava dasa Babajïvol overtuiging zijn dandavat-pranama 
aan en liep terug naar de kutïra van zijn vader, waar hij hem 
vertelde, wat hij had gehoord. 

Lahirï Mahasaya was opgelucht en antwoordde, "Devï, je 
hebt een hele berg onderricht ontvangen, maar nu moetje pro¬ 
beren de hoogste bestemming te bereiken, die voor alle leven¬ 
de wezens tot het hoogste goed leidt." 

Devïdasa: Mijn enige bedoeling was eigenlijk om u naar huis 
terug te brengen. Gaat u alstublieft nog één keer met ons mee 
naar huis, zodat iedereen gelukkig is. Moeder is degene, die in 
het bijzonder uitkijkt naar nog een darsana van uw voeten. 

Lahirï: Ik heb mijn toevlucht tot de lotusvoeten van de 
Vaisnava's genomen en ik heb beloofd, dat ik geen huis meer 
binnenga, waar geen bhakti heerst. Eerst moeten jullie 
Vaisnava’s worden, dan kunnen jullie me meenemen. 

Devïdasa: Vader! Hoe kunt u dat nu zeggen? Iedere dag 
vereren we thuis de Heer. We misprijzen het chanten van hari- 
nama niet en we ontvangen gasten en Vaisnava’s hartelijk. 
Worden wij niet als Vaisnava’s beschouwd? 

Lahirï: Jullie bezigheden lijken veel op die van Vaisnava’s, 
maar jullie zijn in feite geen Vaisnava’s. 

Devïdasa: Hoe kun je dan een Vaisnava worden? 

Lahirï: Je kunt een Vaisnava worden door je tijdelijke, naimit- 
tika -taken op te geven en je eeuwige, spirituele dharma aan te 
nemen. 
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Devïdasa: Nu heb ik één twijfel en ik wil u dringend vragen 
die uitputtelijk op te lossen. De bezigheden van de Vaisnava’s 
bestaan uit sravanam, kïrtanam, smaranam, pada-sevanam, 
arcanam, vandanam, dasyam, sakhyam en atma-nivedanam en 
ze zijn nauw verbonden met materie. Waarom worden ook zij 
niet incidenteel, naimittika, genoemd? Ik proef hierin iets van 
partijdigheid. Activiteiten, zoals de altaardienst voor het Gods¬ 
beeld, vasten en verering met materiële ingrediënten zijn alle¬ 
maal verbonden met grove materie; hoe kunnen ze eeuwig 
zijn? 

Lahirï: Mijn zoon, het heeft bij mij ook lang geduurd, voordat 
ik dit punt begreep. Probeer het te bevatten. Er zijn twee soor¬ 
ten mensen: degenen, wier belangstelling is verbonden met 
deze materiële wereld ( aihika)\ en degenen, die streven naar 
superieure doelen in de toekomst ( paramarthika ). Degenen in 
de eerste categorie streven alleen naar materieel geluk, reputa¬ 
tie en materiële voorspoed. Degenen in de tweede categorie 
bestaan uit drie typen: degenen, die zijn toegewijd aan ïsvara 
(/sanugata ); degenen, die zijn gefixeerd op het streven naar 
monistische kennis gericht op bevrijding {jnana-nistha ); en de¬ 
genen, die mystieke krachten ( siddhi-kami) begeren. 

De siddhi-kamïs zijn gehecht aan de resultaten van karma- 
kanda en ze willen via hun karma bovennatuurlijke krachten 
bereiken. De methoden, die ze gebruiken om dergelijke on¬ 
aardse krachten te verkrijgen, zijn yaga (offers), yajna (vuur- 
offers) en astahga-yoga (het achtvoudige pad van yoga). Ze 
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aanvaarden het bestaan van ïsvara, maar geloven, dat Hij on¬ 
dergeschikt is aan de wetten van karma. De materialistische 
(empiristische) wetenschappers behoren ook tot deze catego¬ 
rie. 

De jnana-nisthas trachten hun identiteit met brahma te ver¬ 
lichten door het cultiveren van onpersoonlijke, monistische ken¬ 
nis. Ze weten niet of ïsvara bestaat en het kan hen niet schelen, 
of Hij bestaat, maar ze fabriceren in ieder geval een denkbeel¬ 
dige vorm van ïsvara met het doel om sadhana uit te voeren. 
Het resultaat van monistische kennis is het realiseren van de 
eigen identiteit als brahma en de monisten trachten dit uiteinde¬ 
lijk te bereiken door zich voortdurend met de onderdelen van 
bhakti bezig te houden, die hen gericht houden op hun denk¬ 
beeldige vorm van ïsvara. Als ze het resultaat van jnana heb¬ 
ben bereikt, hebben ze de ïsvara, die ze zich hebben voorge¬ 
steld om hun doel te bereiken, niet langer meer nodig. Zodra 
hun bhakti voor ïsvara vrucht draagt, zetten ze deze om in 
jnana. Volgens hun doctrine zijn Bhagavan, noch bhakti aan 
Bhagavan, eeuwig. 

De Tsanugatas, degenen, die zijn toegewijd aan ïsvara, zijn 
de derde categorie van degenen, die hogere doelen in de toe¬ 
komst zoeken ( paramarthikas ). Ze zijn feitelijk de enigen, die 
streven naar paramartha, het hoogste doel van het leven. Naar 
hun mening bestaat er maar één ïsvara, die zonder begin en 
eind is en die de jïvas en de materiële wereld door Zijn eigen 
vermogens manifesteert. De jïvas zijn Zijn eeuwige dienaren en 
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blijven dat, zelfs na hun bevrijding. De eeuwige dharmaM an de 
jïva is om eeuwig onder leiding van ïsvara te blijven, want de 
jïva kan niets op eigen kracht. De jïva kan geen eeuwig heil 
vinden door het uitvoeren van karma\ maar als hij zijn toevlucht 
zoekt bij Srï Krsna, krijgt hij door Zijn genade alle perfectie. 

Degenen, die begerig zijn naar mystieke krachten (siddhi- 
kamïs) volgen karma-kanda en degenen, die monistische ken¬ 
nis cultiveren (j'nana-nisthas) volgen jnana-kanda. De 
ïsanugatas zijn de enige toegewijden van ïsvara. De jnana- 
kandis en karma-kandïs zijn er trots op in een hoger doel 
(,paramarthika) geïnteresseerd te zijn, maar in feite zoeken ze 
niet het hoogste doel, maar ze zoeken tijdelijk materieel voor¬ 
deel en alles, dat ze zeggen over dharma, is naimittika. 

De huidige vereerders van Siva, Durga, Ganesa en Sürya 
worden achtereenvolgens Saiva's, Sakta's, Ganapatya's en 
Saura's genoemd en volgen allemaal jnana-kanda. Ze nemen 
de artgas van bhakti over, zoals sra va na en kïrtana, alleen om 
mukti en uiteindelijk het ongedifferentieerde, onpersoonlijke 
nirvisesa-brahma te bereiken. Degenen, die zich bezighouden 
met sravanaen kïrtana zonder verlangen naar bhukti{ materieel 
plezier) of mukti (materiële bevrijding), zijn betrokken bij de 
dienst van Srï Visnu. Van deze vijf godheden is de Srï-mürtivan 
Bhagavan Srï Visnu eeuwig, transcendentaal en compleet met 
alle vermogens. Degenen, die Bhagavan niet als object van 
verering aanvaarden, houden zich louter bezig met vergankelij¬ 
ke objecten. 


123 



Jaiva-Dharma 


Mijn zoon, de dienst, die jullie thuis voor het Godsbeeld van 
Bhagavan uitvoeren, is geen paramarthika, want jullie accepte¬ 
ren de eeuwigheid van Bhagavan's vorm niet. Daarom kunnen 
jullie niet onder de Tsanugatas worden gerekend. Ik hoop, datje 
nu het verschil hebt begrepen tussen nitya en naimittika 
upasana (verering). 

Devïdasa: Ja. Als ik de sri-vigraha (Godsbeeld) van 
Bhagavan vereer, maar ik accepteer niet, dat de vigraha eeu¬ 
wig is, is het geen verering van een eeuwig object. Maar kan ik 
geen tijdelijke methode gebruiken om de eeuwige waarheid te 
bereiken, die uitermate verschillend is van iedere vergankelijke 
vorm? 

Lahirï: Zelfs al zou dat het geval zijn, kan zulke verering geen 
eeuwige dharma worden genoemd. De verering van de eeuwi¬ 
ge vigraha, zoals die wordt uitgevoerd in vaisnava-dharma, is 
nitya-dharma. 

Devïdasa: Maar de Sri-vigraha, die wordt vereerd, is gestalte 
gegeven door een menselijk wezen, hoe kan hij dan eeuwig 
zijn? 

Lahirï: De vigraha van de Vaisnava’s is anders. Bhagavan is 
niet vormloos, zoals brahma. In tegendeel, Hij is de almachtige, 
geconcentreerde belichaming van eeuwigheid, kennis en 
vreugde. Die sac-cid-ananda-ghava-vigraha wordt door de 
Vaisnava’s vereerd. Bhagavans bovenzinnelijke vorm van eeu¬ 
wigheid, vreugde en kennis wordt eerst in het zuivere bewust¬ 
zijn van de jiva geopenbaard en dan pas wordt Hij in de geest 
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weerspiegeld. De uiterlijke verschijning van het Godsbeeld 
wordt vormgegeven volgens deze bovenzinnelijke gedaante, 
die in de geest wordt geopenbaard en door de kracht van bhak- 
ti-yoga manifesteert de sac-cid-ananda-vorm van Bhagavan 
Zich in het Godsbeeld. Als de toegewijde darsana van het 
Godsbeeld neemt, verenigt dat Godsbeeld Zich met de boven¬ 
zinnelijke vorm van Bhagavan, die de toegewijde in zijn hart 
ziet. 

Het Godsbeeld, dat de jnanis vereren is echter anders. De 
jnanis denken, dat het Godsbeeld een beeld is, dat is gemaakt 
van materiële elementen, maar dat de staat van brahma erin 
aanwezig is, terwijl zij hun verering uitvoeren en dat het weer 
een gewoon materieel object wordt, nadat zij hun verering heb¬ 
ben voltooid. Nu moet je eens letten op het verschil tussen de¬ 
ze twee voorstellingen van het Godsbeeld en hun respectieve¬ 
lijke methoden van verering. Als je met de genade van een 
ware guru vaisnava-diksa krijgt, ben je in staat om dit verschil 
scherp te zien door de resultaten van beide te vergelijken. 

Devïdasa: Ja, nu wordt het me duidelijker. Nu zie ik, dat de 
Vaisnava’s geen fanatici zijn, die door blind geloof worden ge¬ 
dreven; ze hebben daarentegen een subtiel en onderscheidend 
inzicht. Er is een cardinaal verschil tussen de verering van de 
Sn-mürti en de tijdelijke verering van een denkbeeldige vorm 
van de Heer, die is overgebracht op een materieel object. Er is 
geen verschil in de externe procedures van verering, maar er 
bestaat een groot verschil in het geloof van de twee vereerders. 
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Ik zal hierover een paar dagen nadenken. Vader, vandaag is 
mijn grootste twijfel opgelost. Nu kan ik van harte zeggen, dat 
de verering van de jnanis louter neerkomt op een poging Sri 
Bhagavan te bedriegen. Ik zal deze kwestie op een later tijdstip 
nog eens aan uw voeten voorleggen. 

Nadat hij dit had gezegd, vertrokken DevT Vidyaratna en 
Sambhu naar hun logeeradres. Laat in de namiddag keerden 
ze terug naar de kuïïra \an Lahirï Mahasaya, maar er was geen 
gelegenheid meer om over deze onderwerpen door te praten, 
want op dat tijdstip was iedereen verzonken in hari-nama- 
sahkïrtana. 

De volgende middag ging iedereen in de hut van 
Paramaharhsa Babajï zitten en DevT Vidyaratna en Sambhu 
zaten naast Lahirï Mahasaya. Precies op dat moment kwam de 
Kazï van het dorp Brahmana-Puskarinï langs. Toen de Vais¬ 
nava’s hem zagen, stonden ze op om hem respect te betuigen 
en de Kazï groette de Vaisnava’s ook met groot genoegen en 
ging tussen hen zitten. 

Paramaharhsa Babajï zei, "U bent gezegend, want u bent 
een nakomeling van Chand Kazï, die een object voor de zegen 
van Srï Mahaprabhu was. Verleent u ons alstublieft uw zegen." 

De Kazï zei, "Door de genade van Srï Mahaprabhu krijgen we 
de genade van de Vaisnava’s. Gauraiïga is de Heer van ons 
leven. We doen niets zonder eerst Hem onze dandavat- 
pranama aan te bieden." 
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Lahirï Mahasaya had de taal Farsi gestudeerd, de dertig 
sepharasv an de Qur'ane n vele boeken van de Sufi's. Hij vroeg 
de Kazï, "Wat wordt volgens uw ideologie bedoeld met mukti?" 

De Kazï antwoordde, "Wat u verstaat onder jTva, individuele 
ziel, noemen wij rüh. Deze rüh wordt in twee hoedanigheden 
aangetroffen: rüh-mujarrad, de bewuste of bevrijde ziel, en rüh- 
tarkïbï, de geconditioneerde ziel. Wat u verstaat onder spirit (cif) 
noemen wij mujarrad en wat u onder materie ( acit) verstaat, 
noemen wij jism. Mujarrad ligt voorbij de begrenzingen van 
ruimte en tijd, terwijl jism ondergeschikt is aan ruimte en tijd. De 
rüh-tarkïbï, of baddha-jïva , heeft een materiële geest en is vol¬ 
komen onwetend ( maiphuf) en vol verlangens. 

De rüh-mujarrad is zuiver en verre van al deze besmettingen 
en leeft in de spirituele plaats genaamd aiam ai-mashal 

De rüh wordt zuiver door het geleidelijk ontwikkelen van 
ishqh of prema. Er is geen invloed van jism of materie in dat 
veld, waar Khoda (God) de profeet, Paigambar Sahib, naartoe 
bracht. Maar zelfs ook daar blijft de rüh dienaar (banda) en de 
Heer is meester. Daarom is de relatie tussen de banda en 
Khoda eeuwig en mukti is eigenlijk het bereiken van deze rela¬ 
tie in zijn zuiverste vorm. De Qur'an en de literatuur van de 
Sufi's leggen deze conclusies uit, maar niet iedereen kan ze 
begrijpen. Gauraiiga Mahaprabhu heeft de Chand Kazï al deze 
punten genadevol onderwezen en sinds die tijd zijn wij Zijn on¬ 
vervalste bhaktas geworden." 

Lahirï: Wat is de eerste les van de Qur'anl 
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KazT: Volgens de Qur'an heet de persoonlijke verblijfplaats 
van de Heer, die het hoogste doel is in de spirituele wereld, 
behesht. Er is daar weliswaar geen formele verering, maar het 
leven zelf is verering (ibada). De bewoners van die plaats zijn 
verzonken in transcendentale zegen eenvoudig door de Heer te 
zien. Dit is precies dezelfde informatie, als Srï Gauraiigadeva 
gaf. 

Lahirï: Aanvaardt de Qur'an, dat de Heer een transcendenta¬ 
le vorm heeft? 

KazT: De Qur'an zegt, dat God geen vorm heeft. Maar Sri 
Gauraiigadeva vertelde de Chand KazT, dat zijn lering van de 
Qur'an betekent, dat God geen materiële vorm kan hebben. Dit 
sluit het bestaan van Zijn zuiver spirituele vorm niet uit. Pai- 
gambar Sahib zag de goddelijke, liefdevolle vorm van de Heer 
in overeenstemming met zijn niveau van bekwaamheid. De 
transcendentale emoties, die kenmerkend zijn voor de andere 
rasas, bleven voor hem verscholen. 

Lahirï: Wat zeggen de Sufi's hierover? 

KazT: Zij houden zich aan de doctrine van ana al-haqq, wat 
betekent 'Ik ben Khoda'. De sufidoctrine (aswaph) van de islam 
is precies hetzelfde, als de adva/ta-vada-docinne. 

Lahirï: Bent u een Sufi? 

KazT: Nee, we zijn onvermengde toegewijden. Gaurahga is 
ons leven. 
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De discussie ging nog lange tijd door en uiteindelijk bood de 
Kazï Sahib de Vaisnava’s zijn respect aan en vertrok. Hari- 
nama-sahkïrtana volgde, waarna het gezelschap uit elkaar ging. 


ALDUS EINDIGT HET VIJFDE HOOFDSTUKVAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"VAIDHI-BHAKTI IS NITYA, NIET NAIMITTIKA DHARMA" 
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Hoofdstuk 6 
Nitya-dharma, ras en kaste 


EVÏDASA VIDYARATNA WAS EEN LERAAR, die 
* f J langetijd overtuigd was geweest, dat de 
l'v —^ brahmanas de meest vooraanstaanden waren 
van alle varnas (klassen). Hij dacht, dat niemand behalve 
brahmanas geschikt waren om het hoogste levensdoel te berei¬ 
ken en dat de jïva, tenzij hij in een brahmaanse familie werd 
geboren, geen mukti kon bereiken. Hij dacht ook, dat geboorte 
in zo'n familie de enige oorzaak kon zijn om de typische eigen¬ 
schappen van een brahmana te ontwikkelen. Toen hij de ge¬ 
sprekken hoorde tussen de Vaisnava’s en de nakomelingen 
van de Chand Kazï, werd hij heel bedroefd. Hij kon de stellin¬ 
gen van Kazï Sahib niet begrijpen, want ze waren vol diepe, 
fundamentele waarheden. 

Terwijl zijn hart oversloeg dacht Devïdasa Vidyaratna, "Het 
moslimras is een vreemd verschijnsel en je kunt er nooit van 
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opaan, wat moslims zeggen. Vader heeft natuurlijk Farsi en 
Arabisch geleerd en heeft langetijd de religie bestudeerd, maar 
waarom geeft hij zoveel respect aan de moslims? Een Hindu is 
verplicht een bad te nemen om zichzelf te zuiveren van het 
aanraken van zoiets als een moslim, dus wat kon Parama- 
harhsa Babajï Maharaja gedacht hebben, toen hij een dergelijk 
persoon uitnodigde om bij het gezelschap te komen zitten en 
hem zoveel eerbied gaf?" 

Diezelfde nacht zei DevTdasa, "Sambhu! Ik kan hierover niet 
langer zwijgen. Ik ga een vurig debat over logica provoceren en 
dit ketterse gezichtpunt in de as leggen. Het was in NavadvTpa, 
waar geleerden, zoals Sarvabhauma en Siromani over de 
nyaya-sastra spraken en Raghunandana karnde de achtentwin¬ 
tig waarheden van de smrti-sastra. Hoe komt het, dat de hin- 
doe's en de moslims zich nu in hetzelfde NavadvTpa vermen¬ 
gen? Misschien hebben de leraren van NavadvTpa hiervan nog 
geen hoogte gekregen." Vidyaratna wijdde zich een aantal da¬ 
gen met heel zijn hart aan zijn taak. 

Bij de dageraad was een lichte motregen gevallen. Halver¬ 
wege de ochtend was de zon nog door de wolken bedekt en 
was niet in staat geweest een enkele blik op aarde te werpen. 
DevT en Sambhu hadden vóór tien uur een maaltijd van khichrï 
gegeten en hadden het gevoel, dat ze nu de tijd mee hadden. 
In Srï Godruma hadden de Vaisnava’s vertraging in hun madhu- 
karï opgelopen. Bijna iedereen echter had nu de prasada ge- 
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eerd en zat in een grote kutïra aan één zijde van de madhavi- 
ma/a/V-bossage. 

Paramaharhsa BabajT, Vaisnava dasa, Pandita Ananta dasa 
uit het dorp Sri Nrsirhha-paliï, LahirT Mahasaya en Yadava dasa 
uit Kuliya begonnen hari-nama op hun tuiasï-maia te chanten 
en raakten verzonken in paramananda (hoogste vreugde). Op 
dat moment kwamen de bekende pandita, Krsna Cüdamani, 
samen met Vidyaratna Mahasaya, Caturbhuja Padaratna uit 
Samudragarh, Cintamani Nyayaratna uit Kasï en KalTdasa 
Vacaspati uit Pürva-sthalT aangelopen. De Vaisnava’s boden de 
geleerde brahmanas hun eerbiedige eerbetuigingen aan en 
gaven hen een zitplaats. 

Paramaharhsa BabajT zei, "Men zegt, dat een bewolkte dag 
ongunstig is, maar deze dag is voor ons uiterst gunstig gewor¬ 
den. Vandaag hebben de brahmana-panditas van de dhama 
onze kutïra met het stof van hun voeten gezuiverd." 

Vaisnava’s beschouwen zichzelf natuurlijkerwijs onbedui¬ 
dender dan gras, dus allen boden pranama aan en zeiden, 
vipra-caranebhyah namah, "Alle eer aan de voeten van de 
brahmanas." De brahmana-panditas, die zichzelf respectabele 
geleerden beschouwden, beantwoordden de Vaisnava’s door 
hen hun zegen te geven en gingen daarna zitten. De 
brahmanas, die Vidyaratna voor een debat had voorbereid, 
boden hun eerbetuigingen aan LahirT Mahasaya aan, want hij 
was de oudste onder hen. LahirT Mahasaya, die inmiddels met 
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de vertrouwelijke conclusies van de sistras bekend was, gaf 
onmiddellijk zijn pranimas aan de panditas. 

Van alle panditas, was Krsna Cüdamani het meest welspre¬ 
kend. Hij had over de betekenis van de sistra met vele andere 
panditas gedebatteerd in Kasï, Mithila en talrijke andere plaat¬ 
sen en had al zijn tegenstanders weten te pareren. Hij was klein 
van stuk met een glanzend donkere gelaatskleur en was ernstig 
en beheerst en had ogen, die blonken als een paar sterren. Nu 
begon hij een discussie met de Vaisnava’s. 

Cüdamani zei, "We zijn vandaag gekomen om darsana van 
de Vaisnava’s te nemen. Hoewel we niet al jullie doen en laten 
steunen, hebben we grote bewondering voor jullie uitzonderlijke 
toewijding. SrïBhagavan Zelf zegt in Bhagavad-Giti (9.30): 

api eet su-duracaro bhajate mam ananya-bhak 
sadhur eva sa mantavyah samyag - vyavasito hi sah 

Zelfs als iemand een vreselijke zondaar is, maar uitsluitend Mij 
vereert met toewijding, dient hij als een sadhu te worden be¬ 
schouwd, want zijn intelligentie is sterk verankerd in de juiste 
overtuiging. 

"Deze uitspraak in de Bhagavad-GJti is ons bewijs en van¬ 
wege deze conclusie zijn we vandaag gekomen om darsana 
van de sidhus te nemen. Maar we hebben één probleem. 
Waarom associeert u met moslims onder het voorwendsel van 
bhaktR We willen hierover met u spreken. Degene onder u, die 
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het meest bedreven is in het debatteren, mag naar voren ko¬ 
men." 

De Vaisnava’s waren van streek door de woorden van Krsna 
Cüdamani en Paramahamsa BabajT zei heel nederig, "Wij zijn 
een stel gekken. Wat weten wij nu van het debat? Wij handelen 
eenvoudig in overeenstemming met het doen en laten, dat de 
voorgaande mahajanas vertoonden. U allen bent geleerden, 
dus u mag de instructies van de sastra reciteren en wij zullen in 
stilte luisteren." 

Cüdamani zei, "Hoe kunt u volgens die uitspraak handelen? 
U staat onder gezag van de hindoemaatschappij en als u de 
disciplines en leerstellingen volgt, die zijn tegengesteld aan de 
sastra, zal de wereld in elkaar storten. 'Wij oefenen en prediken 
tegen sastra en tegelijkertijd eisen wij op, dat we op het pad zijn 
van de mahajanas.' Wat is dit voor prietpraat? Wat is een 
mahajana' ? Men is alleen een echte mahajana, als zijn gedrag 
en leerstellingen in overeenstemming zijn met sastra. Welk 
voordeel heeft de wereld erbij, als we eenvoudig iedereen, die 
we aardig vinden, een mahajana gaan noemen en vervolgens 
het citaat aanhalen, mahajano yena gatah sa panthah, 'Men 
dient het pad van de mahajanas te volgen'?" 

De woorden van Cüdamani werden voor de Vaisnava’s on¬ 
draaglijk, waardoor ze wegliepen en elkaar in een andere kutïra 
om raad gingen vragen. Ze besloten, dat ze, omdat de maha¬ 
janas van fouten werden beschuldigd, werden gedwongen de 
aanklachten, voor zover dat in hun macht lag, te weerleggen. 


135 



Jaiva-Dharma 


Paramaharhsa Babajï koos ervoor om niet in het debat te parti¬ 
ciperen. Pandita Ananta dasa Babajï was een geleerde van de 
nyaya-sastra, maar iedereen vroeg Srï Vaisnava dasa Babajï 
het debat te leiden. De Vaisnava’s wisten onmiddellijk, dat 
Devïdasa Vidyaratna dit vuur had aangestoken. Lahirï 
Mahasaya was ook aanwezig en hij voegde eraan toe, "Devï is 
uitermate trots. Zijn verstand raakte in de war op de dag, dat hij 
getuige was van ons gedrag met de Kazï Sahib en daarom 
heeft hij nu al deze brahmana-panditas meegebracht." 

Vaisnava dasa nam het stof van Paramaharhsa Babajïs voe¬ 
ten op zijn hoofd en zei, "Ik zal de orders van de Vaisnava’s op 
mijn hoofd dragen. De kennis, die ik heb opgedaan, zal van¬ 
daag zeker vrucht dragen." 

Nu was de hemel opgeklaard. Er werd een grote zitplaats 
onder de maiatï-madha i/Abossages uitgelegd en de brahmana- 
panditas gingen aan één zijde zitten en de Vaisnava’s aan de 
andere zijde. Alle brahmanas e n panditas van Srï Godruma en 
Madhyadvïpa waren daar bijeen geroepen en ook een aantal 
studenten en schriftgeleerden uit de buurt kwamen bij het ge¬ 
zelschap zitten; het was dus in geen geval een kleine bijeen¬ 
komst. Ongeveer honderd brahmana-panditas zaten aan de 
ene zijde en ongeveer tweehonderd Vaisnava’s aan de andere. 
Vaisnava dasa Babajï was kalm en beheerst; hij zat op verzoek 
van de Vaisnava’s aan het hoofd van het gezelschap. Op dat 
moment had een verbazingwekkend incident plaats - een tros 
maiathb\oesems viel op het hoofd van Vaisnava dasa uit de 


136 



Q^ctyardAaAMia/, 'uulewêaM& 


klimranken boven hem. Dit gaf de Vaisnava’s moed en het in¬ 
spireerde hen om de naam van Hari hardop uit te spreken. "Dit 
kan worden begrepen als de zegen van Srïman Mahaprabhu," 
verklaarden ze. 

Aan de andere zijde trok Krsna Cüdamani een grimas en zei, 
"Jullie kunnen dat wel denken, maar met bloemen kom je er 
niet. De boom wordt herkend aan zijn vruchten." 

Vaisnava dasa veranderde van onderwerp en begon, "Deze 
bijeenkomst, die vandaag in NavadvTpa plaats heeft, lijkt op de 
gezelschappen, die plaats hebben in Varanasï, hetgeen mij veel 
plezier doet. Hoewel ik een inwoner van Bengalen ben, heb ik 
vele jaren besteed aan studie en doceren in Varanasï en ande¬ 
re plaatsen, dus ik ben niet gewend om Bengaals te spreken. Ik 
doe het verzoek om voor de vragen en antwoorden in het ge¬ 
zelschap van vandaag Sanskriet te spreken." 

Cüdamani had de sistra heel nauwgezet bestudeerd, maar 
kon geen vloeiend Sanskriet spreken, afgezien van sommige 
stokas, die hij in de loop der tijd aan zijn geheugen had toever¬ 
trouwd. Hij was door het voorstel van Vaisnava dasa enigszins 
ontdaan en zei, "Waarom? We komen in Bengalen bij elkaar, 
dus het is het beste om Bengaals te spreken. Ik spreek geen 
Sanskriet, zoals de panditas van de westelijke provincies." 

Iedereen begreep, gezien ieders stemming, dat Cüdamani 
bevreesd raakte om met Vaisnava dasa in debat te gaan. 
Iedereen vroeg Vaisnava dasa Bengaals te spreken en daar 
legde hij zich bij neer. 
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Cüdamani bracht het eerste verweer te berde door te vragen, 
"Is jati, of kaste, nitya (onveranderlijk)? Zijn de hindoe's en mos¬ 
lims geen verschillende kasten? Vallen de hindoe's niet van hun 
geloof door met moslims te associëren?" 

Vaisnava dasa Babajï antwoordde, "Volgens de nyaya-sastra 
is jati (een term, die verwijst naar ras, kaste en levenssoort) 
onveranderlijk. De term jati-bheda (kastenonderscheid), die hier 
wordt genoemd, verwijst niet naar het verschil van kaste onder 
mensen, die in verschillende landen zijn geboren. Deze term 
verwijst naar het verschil van levenssoort, zoals die tussen 
koeien, geiten en mensen." 

Cüdamani zei, "Ja, wat u zegt is heel waar. Maar betekent 
dat, dat er geen jati-bheda (kastenonderscheid) bestaat tussen 
hindoe's en moslims?" 

Vaisnava dasa zei, "Ja, er is een verschil tussen de kasten, 
maar dat type jati is niet eeuwigdurend. Mensen hebben maar 
één jati, wat in dit geval betekent 'levenssoort'. Binnen de men¬ 
selijke levenssoort zijn heel veel verschillende jati, of kasten, 
uitgevonden, die zijn gebaseerd op de verschillen van taal, 
land, kledingstijl en huidskleur." 

Cüdamani: Is er geen verschil in termen van geboorte? Of 
bestaat het verschil tussen hindoe's en moslims uit niets anders 
dan het verschil in kledingstijl en dat soort dingen? 

Vaisnava dasa: Vaisnava’s zijn degenen, die zuivere bhakti 
hebben en alle menselijke wezens zijn candidaten voor vais- 
nava-dharma. Moslims zijn niet geschikt om de plichten uit te 
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voeren, die in het varnasrama-systeem voor de verschillende 
varnas worden beschreven, want hun geboorte diskwalificeert 
hen. Niettemin hebben ze ieder recht om te participeren in de 
beoefening van bhakti. Niemand kan volhouden, dat hij de wer¬ 
kelijke betekenis van de sastras kent, tenzij hij de subtiele ver¬ 
schillen tussen karma-kanda, jnana-kanda en bhakti-kanda 
nauwgezet heeft bestudeerd. 

Cüdamani: Goed dan, als iemand zijn voorgeschreven karma 
uitvoert, wordt zijn hart geleidelijk gezuiverd, zodat hij geschikt 
wordt voor jnana. Onder de jnanis zijn sommigen nirbheda- 
brahmavadïs, die het ongedifferentieerde, onpersoonlijke brah- 
ma aanprijzen, terwijl de anderen Vaisnava’s zijn, die de per¬ 
soonlijke vorm van Bhagavan met transcendentale attributen 
(, savisesa-vada) aanvaarden. Volgens deze gedachtengang kan 
niemand ooit een Vaisnava worden zonder eerst zijn be¬ 
kwaamheid voor karma ie voltooien. Moslims zijn zelfs niet ge¬ 
schikt om het voorgeschreven karmanen het i/ama-systeem uit 
te voeren, want ze zijn outcastes (onaanraakbaren), dus hoe 
kunnen zij geschikt worden voor bhaktR 

Vaisnava dasa: Onaanraakbaren hebben al het recht om 
bhakti te beoefenen. Alle sastras aanvaarden dit en Bhagavan 
Zelf heeft in SrïmadBhagavad-Gïta (9.23) gezegd: 

mam hi part ha vyapasritya ye 'pi syuh papa-yonayah 
striyo vaisyas tatha südras te 'pi yanti param gatim 
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O Partha, vrouwen, vaisyas, südras en degenen, die laag zijn 
geboren in zondige families, kunnen de allerhoogste bestemming 
bereiken door hun toevlucht te nemen tot Mij. 

Hier verwijst het woord asritya, zijn toevlucht nemen tot, naar 
bhakti. Dit wordt onderbouwd in de Skanda Purana, KasT- 
khanda (21.63): 

brahmanah ksatriyo vaisyah südro va yadi vetarah 
visnu-bjakti-samayukto jheyah sarvottamas ca sah 

in: Hari-bhakti-viiasa (10.106) 

Of men nu een brahmana, ksatriya, vaisya, südra, of een outcas- 
te is, als men zijn toevlucht heeft genomen tot visnu-bhakti\ wordt 
men aan allen superieur beschouwd. 

In de Naradïya Purana wordt gezegd, 

svapaco 'pi mahïpa/a visnu-bhakto dvijadhikah 
visnu-bhakti-vihïnoyoyatis ca svapacadhikah 

in: Hari-bhakti-viiasa (10.87) 

O Koning, een toegewijde van Srï Visnu is beter dan een 
brahmana, zelfs al is hij geboren in een familie van hondenvlees¬ 
eters; terwijl een sannyasï, die onkundig is van visnu-bhakti zelfs 
verachtelijker is dan een candaia. 

Cüdamani: U kunt wel zoveel citaten uit sastra als bewijs 
aanvoeren; het gaat erom in te zien wat het onderliggende prin¬ 
cipe in deze overweging is. Hoe kan het defect van een gede¬ 
gradeerde geboorte worden weggenomen? Kan een defect 
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gerelateerd aan geboorte worden weggenomen zonder een 
volgende geboorte te nemen? 

Vaisnava dasa: Het defect van een lage geboorte is het re¬ 
sultaat van prarabdha-karma, voorgaande activiteiten, die zijn 
begonnen pas in dit leven vrucht te dragen en dit prarabdha- 
karma kan worden vernietigd door de naam van Bhagavan uit 
te spreken. Het bewijs hiervoor staat in Sn mad-Bhagavatam 
(6.16.44): 

yan-nama sakrc ch ra va nat pukkaso 'pi vimucyate sa rhsa rat 

Zelfs een laaggeboren hondenvleeseter kan uitzijn materiële be¬ 
staan worden bevrijd door eenvoudig Uw heilige naam eenmaal 
te horen. 

Er staat ook in Sn mad-Bhagavatam (6.2.46): 

natah param karma-nibandha-krntanarh 
mumuksatarh tïrtha-padanukïrtanat 
na yat punah karmasu sajjate mano 
rajas-tamobhyam kalilarh tato 'nyatha 

Degenen, die bevrijding uit de conditionering van het materiële 
bestaan wensen, hebben geen andere manier om hun zonden te 
ontwortelen, dan door het chanten van de heilige namen van 
Bhagavan, die zelfs de heilige plaatsen zuivert door ze louter met 
Zijn lotusvoeten aan te raken. De reden is, dat de geest geen 
aandacht meer geeft aan karma, wanneer men nama-sankïrtana 
uitvoert, terwijl de geest weer wordt gecontamineerd door de ma¬ 
teriële kwaliteiten van hartstocht en onwetendheid, wanneer men 
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andere methoden tot zuivering gebruikt, want de neigingen om 
zonden te begaan waren nog niet tot aan de wortel uitgeroeid. 

Weer staat in Sn mad-Bhagavatam (3.33.7): 

aho vata s va pa co 'to garïyan 
yaj-jahvagre vartate na ma tubhyam 
tepus tap as te juhuvuh sasnurarya 
brahmanucür na ma grnanti ye te 

Oh! Wat kan nog meer worden gezegd over de grootsheid van 
de persoon, die de heilige naam van Srï Hari chant? Een per¬ 
soon, die Uw heilige naam uitspreekt is superieur aan iedereen, 
zelfs als hij is geboren in een familie van hondenvleeseters. Zijn 
brahmaanse status was al in zijn voorgaande geboorte geves¬ 
tigd. Die fortuinlijke jJvas , die Srï-hari-nama chanten hebben 
reeds boetedoening ondergaan, hebben vuuroffers gebracht, 
hebben in de heilige plaatsen gebaad, hebben de geciviliseerde 
gedragsregels gevolgd en hebben de Veda's grondig bestu¬ 
deerd. 

Cüdamani: Waarom wordt dan een candata, die hari-nama 
chant, wel uitgesloten van het uitvoeren van yajnas en andere 
brahmaanse activiteiten? 

Vaisnava dasa: Om yajnas en dergelijke activiteiten uit te 
voeren, dient men te worden geboren in een brahmaanse fami¬ 
lie en zelfs iemand, die in een brahmaanse familie wordt gebo¬ 
ren, moet worden gezuiverd door de inwijdingsceremonie met 
de heilige draad, voordat hij bevoegd is om de taken van een 
brahmana uit te oefenen. Op dezelfde manier kan een candata 
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worden gezuiverd door hari-nama te gaan beoefenen, maar hij 
is nog niet bevoegd om yajnas uit te voeren, totdat hij een se- 
minale geboorte in een brahmaanse familie krijgt. Maar hij kan 
wel de ahgas (onderdelen) van bhakti uitvoeren, die oneindig 
groter zijn dan yajnas. 

Cüdamani: Wat is dit nu voor een conclusie? Hoe kan ie¬ 
mand, die wordt gediskwalificeerd voor een gewoon voorrecht, 
worden gekwalificeerd voor iets dat veel hoger is? Bestaat hier¬ 
voor enig samenvattend bewijs? 

Vaisnava dasa: Er zijn twee soorten menselijke activiteiten: 
materiële activiteiten, die betrekking hebben op het praktische 
bestaan ( vyavaharika ) en spirituele activiteiten, die betrekking 
hebben op de ultieme waarheid ( paramarthika). Iemand kan 
een spirituele kwalificatie hebben bereikt, maar dat kwalificeert 
hem niet noodzakelijkerwijs voor bepaalde materiële activitei¬ 
ten. Bijvoorbeeld, iemand die van geboorte moslim is, kan de 
geaardheid en alle kwaliteiten van een brahmana hebben, zo¬ 
dat hij in spiritueel opzicht een brahmana is, maar toch blijft hij 
onbevoegd voor bepaalde materiële activiteiten, zoals de doch¬ 
ter van een brahmana trouwen. 

Cüdamani: Waarom is dat? Wat maakt het uit, als hij het toch 
doet? 

Vaisnava dasa: Als men de sociale omgangsvormen over¬ 
treedt, is men schuldig aan vyavaharika-dosa, seculiere onge¬ 
pastheid. De leden van de samenleving, die trots zijn op hun 
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sociaal aanzien, vergeven zulke activiteiten niet. Daarom mag 
men ze niet plegen, zelfs al is men spiritueel gekwalificeerd. 

Cüdamani: Vertelt u me alstublieft eens, wat de oorzaak van 
de bekwaamheid voor karma is en wat de oorzaak van de be¬ 
kwaamheid voor bhakti is. 

Vaisnava dasa: 'Tat-tat-karma-yogya-svabhava-janma' - 
aard, geboorte en dergelijke, vyavaharika, of praktische oorza¬ 
ken, die iemand geschikt maken voor een bepaald type werk, 
zijn de bronnen van bekwaamheid voor karma. De bron van 
bekwaamheid voor bhakti is tattvika-sraddha, vertrouwen, dat is 
verankerd in de Absolute Waarheid. 

Cüdamani: Probeert u me niet te intimideren met de taal van 
Vedanta. Legt u duidelijk uit, wat u bedoelt met 'tat-tat-karma- 
yogya-s vabha va 

Vaisnava dasa: De kwaliteiten, die langs natuurlijke weg in 
een brahmana worden aangetroffen zijn: sama (beheersing 
over de zintuigen), dama (beheersing over de geest), tapah 
(soberheid), sauca (reinheid), santosa (tevredenheid), ksama 
(vergevingsgezindheid), sara/ata (eenvoud), Tsa-bhakti (toewij¬ 
ding aan Bhagavan), daya (genade) en satya (waarheidslie- 
vendheid). De natuurlijke kwaliteiten van een ksatriya zijn teja 
(uitstraling), baia (lichaamskracht), dhrti (doortastendheid), 
saurya (heldhaftigheid), titiksa (tolerantie), udarata (grootmoe¬ 
digheid), udyama (doorzettingsvermogen), dhïrata (ernst), 
brahmanyata (toewijding aan de brahmanas) en aisvarya (rijk¬ 
dom). De kwaliteiten, die de vaisyas kenmerken zijn astikya 
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(theïsme), dina (liefdadigheid), nistha (vertrouwen), 
adambhikata (afwezigheid van trots) en artha-trsna (hunkering 
naar rijkdom). De natuurlijke kwaliteiten van een südra zijn 
dvija-go-deva-seva (dienstverlening aan de brahmanas, de 
koeien en de hemelse halfgoden) en yatha-Ubha-santosa (te¬ 
vredenheid met datgene, dat wordt verkregen met dat werk). De 
kwaliteiten in de geaardheid van een antyaja (outcaste) zijn 
asaucam (onreinheid), mithya (oneerlijkheid), caurya (diefstal), 
nastikata (atheïsme), vrtha kalaha (zinloos geruzie), karna 
(lust), krodha { woede) en indriya-trsna (hunkering naar zintuig¬ 
lijke bevrediging). 

De sistras schrijven voor, dat de varna dient te worden vast¬ 
gesteld volgens deze verschillende geaardheden. De bepaling 
van varna op basis van geboorte alleen is een recent gebruik. 
De aanleg van een individu voor een specifiek soort werk en 
zijn deskundigheid daarin, komen alletwee voort uit deze ge¬ 
aardheden. De aanleg van een persoon geeft aanleiding voor 
zijn neiging en smaak voor bepaalde activiteiten en het is juist 
deze bepaalde geaardheid ( svabhava ), die we kennen als de 
natuurlijke aanleg voor bepaalde typen werk ( tat-tat-karma- 
yogya-svabhava). 

In sommige gevallen is geboorte de belangrijkste factor bij de 
bepaling van iemands natuur en in andere gevallen is associa¬ 
tie de belangrijkste factor. Geaardheid wordt gevormd door 
associatie, die begint bij de geboorte, dus geboorte is zeker één 
van de oorzaken, die de ontwikkeling van de natuurlijke aanleg 
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en het gedrag bepalen. Geaardheid ontwikkelt zich inderdaad 
vanaf het moment van de geboorte, maar dat betekent niet, dat 
geboorte de enige oorzaak is van de natuur en de aanleg voor 
een bepaald soort werk. Het is een grote fout om zo te denken, 
want er zijn vele andere oorzaken. Daarom schrijven de sistras 
voor, dat men de natuur van een persoon moet bestuderen, 
wanneer men zijn bekwaamheid voor werk beoordeelt. 

Cüdamani: Wat wordt bedoeld met tëttvika-sraddhë, geloof in 
de Absolute Waarheid? 

Vaisnava dasa: Tëttvika-sraddha is zuiver vertrouwen in 
Bhagavan, dat aanleiding geeft tot een spontane poging Hem te 
bereiken. Atëttvika-sraddhë (onheus geloof) is gebaseerd op 
een misvatting over het concept Bhagavan, dat bij het zien van 
wereldse activiteiten in een onzuiver hart opborrelt en dat aan¬ 
leiding geeft tot zelfzuchtige ondernemingen geworteld in trots, 
aanzien en wereldse verlangens. Sommige mahëjanas heben 
tëttvika-sraddhë beschreven als sëstnya-sraddhë , vertrouwen in 
de sistras. Het is deze tëttvika-sraddhë, die de oorzaak is van 
de bekwaamheid voor bhakti. 

Cüdamani: Laten we ons voorstellen, dat sommige mensen 
geloof hebben ontwikkeld in de sistras, ofschoon hun natuur 
niet bepaald verheven is. Zijn zulke mensen ook geschikt voor 
bhaktR 

Vaisnava dasa: Sraddhë is de enige oorzaak van de be¬ 
kwaamheid voor bhakti. Aanleg is de oorzaak van de be¬ 
kwaamheid voor karma, maar niet voor bhakti. Dit wordt duide- 
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lijk gesteld in de volgende s/okas uit Sn mad-Bhagavatam 
(11.20.27-28): 

jata-sraddho mat-kathasu nirvinnah sarva-karmasu 
veda duhkhatmakan ka man parityage 'py anïsva ra h 
tato bhajeta mam prïtah sraddhatur drdha-niscayah 
jusamanas ca tan kaman duhkhodarkarhs ca garhayan 

Een sadhaka, die vertrouwen heeft ontwikkeld in de verhalen 
over Mij en walgt van allerlei baatzuchtige activiteiten, kan des¬ 
ondanks niet in staat blijken te zijn om materieel plezier en het 
verlangen ernaar op te geven. Omdat hij weet, dat dergelijk zo¬ 
genaamd plezier in feite een bron van ellende is, zou hij zichzelf 
moeten vervloeken op het moment, dat hij probeert te genieten. 

In de loop der tijd zal hij in staat zijn Mij met liefde, vertrouwen en 
vastberadenheid te dienen. 

proktena bhakti-yogena bhajato masakrn muneh 
karna hrdayya nasyanti sarve mayi hrdi sth/te 
bhidyate hrdaya-granthis chidyante sarva-sarhsayah 
ksïyante casya karmani mayi drste 'khiiatmanï 

Srï mad-Bhagavatam (11.20.29-30) 

Als de sadhaka Mij voortdurend vereert met de methode van 
bhakti-yoga, die Ik heb voorgeschreven, kom Ik in zijn hart zitten. 
Zodra Ik daar ben gevestigd, worden alle materiële verlangens 
en samskaras, de indrukken, waarop de materiële verlangens 
zijn gebaseerd, vernietigd. Als de sadhaka Mij rechtstreeks ziet 
als Paramatma in het hart van alle levende wezens, valt de 
knoop van vals-ego in zijn hart uiteen, worden al zijn twijfels aan 
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stukken gegooid en worden zijn verlangens naar baatzuchtige 
activiteiten volledig uitgewist. 

yat karma bh ir yat tapasa jhana-vairagyatas ca yat 
yogena dana-dharmena sreyobhir itarair api 
sarvarh mad-bhakti-yogena mad-bhakti labhate 'hjasa 
svargapavargarh mad-dhama kat ha heid yadi vahchati 

Srï mad-Bhagavatam (11.20.32-33) 

Alle resultaten, die met baatzuchtige activiteiten onder moeilijke 
omstandigheden worden verkregen, zoals soberheid, kennis, 
onthechting, beoefening van yoga , liefdadigheid, religieuze plich¬ 
ten en alle andere gunstige typen sadhana, worden door Mijn 
bhaktas gemakkelijk verkregen door de kracht van bhakti-yoga. 
Hoewel Mijn bhaktas vrij zijn van ambitie, zouden ze gemakkelijk 
promotie naar de hemelse planeten kunnen krijgen, of bevrijding 
kunnen bereiken, of een woonplaats in Vaikuntha, als ze zulke 
zaken zouden ambiëren. 

Dit is de systematische ontwikkeling van bhakti-yoga, die 
voortkomt uit sraddha (vertrouwen). 

Cüdamani: En als ik het gezag van Sn mad-Bhagavatam niet 
aanvaard? 

Vaisnava dasa: Dit is de conclusie van alle sastras. Als u de 
Bhagavatam niet aanvaardt, krijgt u problemen met alle andere 
sastras. Ik hoef niet veel verschillende sastras te citeren. U 
hoeft alleen maar te kijken naar hetgeen in de Bhagavad-Gita 
wordt gezegd en dat wordt aanvaard door de aanhangers van 
alle filosofische systemen. Alle instructies zijn in feite aanwezig 
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in de Gita sioka, die u uitsprak, toen u hier vanmorgen voor het 
eerst arriveerde (Gita 9.30): 

api eet su-duracaro bhajate mam ananya-bhak 
sadhur eva sa mantavyah samyag vyavasito hi sah 

Als men geen ander object van devotie heeft dan Mij en zijn ver¬ 
trouwen is uitsluitend op Mij gericht, blijft men geabsorbeerd in 
het vereren van Mij door hari-katha te horen en hari-nama te 
chanten. Die persoon is het pad van de sadhus ingeslagen en 
zou daarom als een sadhu moeten worden beschouwd, zelfs als 
hij zich door een afschuwlijke en vervallen natuur haaks ten op¬ 
zichte van het pad van karma gedraagt. 

Het betekent, dat het systeem van varnasrama, dat tot kar- 
ma-kanda behoort, één type pad is; het proces van kennis en 
onthechting, dat tot jhana-kanda behoort, is een tweede type 
pad; en vertrouwen in hari-katha en hari-nama, die zich ontwik¬ 
kelen in sat-sahga, is een derde type pad. Soms worden deze 
drie typen als een enkel j/oga-systeem bij elkaar genomen, dat 
ofwel karma-yoga heet, jhana-yoga, of bhakti-yoga. Ze worden 
soms ook als aparte systemen beoefend. De beoefenaren van 
deze verschillende systemen heten karma-yogïs, jhana-yogïs 
en bhakti-yogïs. Van al deze yogïs zijn de bhakti-yogïs de bes¬ 
ten, want bhakti-yoga is oneindig heilzaam en is ongeëvenaard 
in zijn suprematie. Deze conclusie wordt onderbouwd in een 
uitspraak van de Gita (6.47): 
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yoginam api sarvesarh mad-gatenantaratmana 
sraddhavan bhajate yo mam sa me yuktatamo matah 

O Arjuna, van alle yogi's beschouw Ik de allerbeste yogvdiegene, 
die Mij voortdurend met groot vertrouwen eert en met zijn geest 
diep is verzonken in liefdevolle genegenheid voor Mij. 

De Gila (9.31-32) legt verder uit: 

ksiprarh bhavati dharmatma sasvac-chantirh nigacchatï 
kaunteya pratijanihi na me bhaktah pranasyati 
mam hi part ha vyapasritya ye 'pi syuh papa-yonayah 
striyo vaisyas tatha südras te 'pi yanti param gatim 

Het is van wezenlijk belang, dat je de betekenis van de sioka , 
ksiprarh bhavati dharmata, begrijpt. Gelovige mensen, die het 
pad van ananya-bhakti, exclusieve toewijding, hebben geno¬ 
men, worden in hun natuur en gedrag snel van alle fouten ge¬ 
zuiverd. Dharma volgt overal waar bhakti gaat, want Bhagavan 
is de wortel van alle dharma en Hij wordt gemakkelijk door 
bhakti overwonnen. Zodra Bhagavan in het hart is gevestigd, is 
maya, die de jTvas in begoocheling houdt, onmiddellijk verdwe¬ 
nen. Een andere methode van sadhana is niet nodig. Zodra 
men een bhakta wordt verschijnt dharma en maakt het hart van 
de bhakta deugdzaam. Vanaf het moment, dat iemands verlan¬ 
gens naar wereldse zinsbevrediging zijn verdwenen, heerst er 
vrede in zijn hart. Daarom belooft Sri Krsna, "Mijn bhakta zal 
nooit ten ondergaan". De karmis en jhanis kunnen in de loop 
van hun sadhana ten prooi vallen aan slecht gezelschap, want 
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zij zijn onafhankelijk, maar de bhaktas vallen niet, omdat de 
invloed van Bhagavans aanwezigheid hen tegen slecht gezel¬ 
schap beschermt. De bhakta heeft de allerhoogste bestemming 
in zijn greep, of hij nu in een zondige familie of in het huis van 
een brahmana werd geboren. 

Cüdamani: Kijk eens, de voorzieningen in onze sistras om 
kaste bij de geboorte te bepalen lijken me de beste. Iemand, 
die is geboren in een brahmana- familie komt door het regelma¬ 
tig beoefenen van sandhya-vandana op het platform van kennis 
en op het eind is hij ervoor bestemd om bevrijding te krijgen. Ik 
begrijp niet, hoe sraddha zich kan ontwikkelen. Bhagavad-GTta 
en Sn mad-Bhagavatam leggen uit, dat bhakti voortkomt uit 
sraddha, maar ik zou duidelijk willen weten, wat de jïva moet 
doen om deze sraddha ie verkrijgen. 

Vaisnava dasa: Sraddha is de nitya-svabhava (eeuwige na¬ 
tuur) van de jïva, maar vertrouwen in de plichten van 
varnasrama komt niet voort uit deze eeuwige natuur; dit ver¬ 
trouwen komt voort uit naimittika-svabhava (de incidentele of 
tijdelijke natuur). In de Chandogya Upanisad (7.19.1) wordt 
gezegd: 

yada vai sraddadhaty at ha ma nu te, nasraddadhan ma nu te, 
sraddad had eva ma nu te, sraddha tv eva vijijhasitavyeti 
sraddham bhagavo vijijhasa iti 

Sanat-kumara zei, "Als iemand sraddha ontwikkelt, kan hij over 
een onderwerp nadenken en het begrijpen, terwijl iemand zonder 
sraddha dat niet kan. Alleen iemand, die sraddha heeft, kan over 
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wat dan ook reflecteren. Daarom moet je over sraddha heel spe¬ 
cifieke informatie hebben." Narada zei, "O Meester, ik wil vooral 
over deze sraddha worden ingelicht." 

Sommige mensen, die de conclusies van de sistras hebben 
geleerd, hebben uitgelegd, dat het woord sraddha betekent 
vertrouwen hebben in de Veda's en in het woord van Sn-guru. 
Deze uitleg is niet verkeerd, maar is niet helemaal helder. In 
onze sampradaya wordt de betekenis van het woord sraddha 
alsvolgt weergegeven: 

sraddha tv anyopaya-varjarh 
bhakty-unmukhï citta- vrtti- visesah 

Sraddha is de kenmerkende eigenschap van het hart, dat streeft 
naar bhakti alleen, dat geheel in gebreke gaat van karma en 
jhana en dat niets anders verlangt dan uitsluitend het plezier van 
Krsna. ( Amnaya-sütra 57) 

Bij de sadhaka, die in het gezelschap van suddha-bhaktas 
regelmatig de instructies van sadhus hoort, ontwikkelt in zijn 
hart de overtuiging, dat hij zijn eeuwig welzijn niet kan bereiken 
met de methoden van karma, jhana, yoga, enzovoort, en dat hij 
geen enkele kans van slagen heeft, tenzij hij uitsluitend zijn 
toevlucht neemt aan de lotusvoeten van Srï Hari. Zodra hij deze 
overtuiging krijgt, kan worden aangenomen, dat zich sraddha in 
het hart van de sadhaka heeft genesteld. De aard van sraddha 
wordt alsvolgt omschreven: 

sa ca saranapatti-taksana 
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Sraddha wordt gekenmerkt door zijn uiterlijke symptoom van 
saranagatï, overgave aan Sn Hari. (Amnaya-sütra 58) 

Saranagatïwo'cói alsvolgt omschreven: 

anukütyasya sahka/pah pratikütyasya varjanarh 
raksïsyatïti visvaso goptrtve va ra nam tatha 
atma-nJksepa-karpanye sad-vidha saranagatih 

(Hari-bhakti-vitasa 11.47 ^ 

Er zijn zes symptomen van zelfovergave. De eerste twee zijn 
anukütyasya sari kal pa en pratikütyasya varjananr. "Ik doe alleen 
wat gunstig is voor onvermengde bhakti en ik wijs af wat on¬ 
gunstig is." Dit heet sahkalpa of pratijna, een plechtige gelofte. 
Het derde symptoom is raksisyatïti visvaso, vertrouwen in 
Bhagavan als beshermer: "Bhagavan is mijn enige beschermer. 
Ik heb helemaal niets aan jiïana, yoga en dergelijke bezighe¬ 
den." Dit is een uiting van vertrouwen ( visvasa). Het vierde 
symptoom is goptrtve varanam, vrijwillige acceptatie van 
Bhagavan als instandhouder: "Ik kan op eigen kracht niets be¬ 
reiken, of zelfs niet mezelf onderhouden. Ik zal Bhagavan die¬ 
nen, voor zover ik dat kan, en Hij zal voor me zorgen." Dit wordt 
afhankelijkheid ( nirbharata) genoemd. Het vijfde symptoom is 
atma-niksepa, overgave: "Wie ben ik? Ik ben de Zijne. Het is 
mijn plicht om aan Zijn wensen te voldoen." Dit is overgave van 
het zelf ( atma-nivedana). Het zesde symptoom is karpanye, 
bescheidenheid: "Ik ben ellendig, onbeduidend en materieel 
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behoeftig." Dit wordt met nederigheid ( karpanya of dainya) be¬ 
doeld. 

Als deze gevoelens in het hart gevestigd raken, krijgt men 
een neiging, die sraddha heet. Een jïva, die deze sraddha heeft, 
is geschikt voor bhaktie n dit is het eerste stadium in de ontwik¬ 
keling van de svabhava, zoals die van de zuivere jTvas, die 
eeuwigdurend in een bevrijde staat leven. Daarom is dit de 
nitya-svabhava van de jïvas en alle andere svabhavas zijn nai- 
mittika (incidenteel). 

Cüdamani: Ik begrijp het. Maar u hebt nog steeds niet uitge¬ 
legd hoe sraddha zich ontwikkelt. Als sraddha zich ontwikkelt uit 
sat-karma, deugdzaam handelen, dan is mijn argument zelfs 
sterker, want sraddha kan niet ontstaan zonder de sat-karma en 
de svadharma van varnasrama uit te voeren. Moslims voeren 
geen sat-karma uit, dus hoe kunnen zij ooit geschikt zijn voor 
bhaktR 

Vaisnava dasa: Het is een feit, dat sraddha voortkomt uit 
sukrti, vrome daden. Er staat in de Brhan-Naradiya-Purana 
(4.33): 

bhaktis tu bhagavad-bhakta-sahgena parijayate 
sat-sahgah prapyate purhbhih sukrtaih pürva-sahcitaih 

De aandrang tot bhakti wordt gewekt door de associatie van 
Bhagavans bhaktas. De jïva krijgt de associatie van suddha- 
bhaktas door het verzamelde effect van vrome, spirituele activi¬ 
teiten verricht over vele levens. 
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Er zijn twee soorten sukrti. nitya en naimittika. De sukrti, 
waarvoor men sadhu-sanga en bhakti krijgt, is nitya-sukrti. De 
sukrti, waarmee men materieel plezier en onpersoonlijke bevrij- 
ding bereikt, is naimittika-sukrti. Sukrti, die eeuwigdurend vruch¬ 
ten draagt, is nitya-sukrti. Sukrti, die tijdelijke resultaten boekt, 
welke van een oorzaak afhankelijk zijn, is naimittika of anitya- 
sukrti. 

Allerlei soorten materieel plezier zijn niet-eeuwig, omdat ze 
duidelijk wijzen op een oorzaak. Er zijn heel veel mensen, die 
denken, dat mukti eeuwig is, maar dit is alleen, omdat ze niet 
weten, wat de werkelijke aard van mukti is. De individuele atma 
(ziel) is suddha (zuiver), nitya (eeuwig) en sanatana (ongerept). 
De oorzaak ( nimitta ) van de gebondenheid van de jTvatma \s de 
associatie met maya en mukti is de totale opheffing van deze 
gebondendheid. De daad van bevrijding, of het loslaten van 
gebondenheid, wordt bewerkstelligd in een enkel ogenblik, dus 
de daad van bevrijding is in zichzelf geen eeuwige activiteit. 
Alle overwegingen van mukti zijn beëindigd, zodra emancipatie 
is bereikt; mukti is dus niets meer dan de vernietiging van een 
materiële oorzaak. Omdat mukti slechts de ontkenning is van 
een tijdelijke, materiële oorzaak, is mukti ook naimittika, oorza¬ 
kelijk en tijdelijk. 

Rati, of gehechtheid voor de voeten van Srï Hari daarente¬ 
gen, houdt nooit op, als het ooit in het hart van de fiva was ge¬ 
vestigd. Daarom is deze rati, of bhakti, nitya-dharma en als we 
de disciplines (angas) goed bekijken, kan van geen enkele 
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worden gezegd, dat het naimittika is. Het soort bhakti, dat is 
beëindigd op het punt, waar het mukti schenkt, is slechts een 
soort naimittika-karma, terwijl bhakti, die vóór, tijdens en na 
mukti aanwezig is, een andere en eeuwige waarheid is, namelik 
de nitya-dharma van de jïvas. Mukti\s slechts een onbelangrijk, 
secundair, bijverschijnsel van bhakti. In de Mundaka Upanisad 
(1.2.12) wordt gezegd: 

parïksya iokan karma-citan brahmano 
nirvedam ayan nasty akrtah krtena 
tad-vijhanartharh sa gurum evabhigacchet 
samit-panih srotriyarh brahma-nistham 

Een brahmana, die de sastras uitputtelijk heeft bestu¬ 
deerd, raakt zijn belangstelling in het uitvoeren van kar¬ 
ma kwijt door zorgvuldig de tijdelijke, onzuivere en mise¬ 
rabele natuur van Svarga-loka en andere hemelse pla¬ 
neten te onderzoeken, die bereikbaar zijn door vrome 
daden in het materiële veld uit te voeren. Dit is het geval, 
omdat de nitya-vastu, Bhagavan, niet kan worden be¬ 
reikt met werelds karma, want Hij bevindt Zich boven het 
bereik van karma. Om feitelijke kennis en realisatie van 
die eeuwige, allerhoogste Persoon te verkrijgen, dient 
men een gekwalificeerde guru te vinden, die de Veda's 
kent, die stevig is verankerd in de dienst van Bhagavan 
en die de Absolute Waarheid kent. Die guru dient men te 
benaderen met hout om een heilige vuur aan te maken 
en men dient hem nederig en vol vertrouwen lichaam, 
geest en woorden te offeren. 
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Karma, yoga en jnana produceren allemaal naimittika-sukrti. 
Bhakta-sahga, de associatie van bhaktas, en bhakti-kriya- 
sahga , contact met toegewijde activiteiten, produceren nitya- 
sukrti. Alleen iemand, die gedurende vele levens nitya-sukrti 
heeft verzameld, kan sraddha ontwikkelen. Naimittika-sukrti 
produceert vele verschillende resultaten, maar leidt niet tot de 
ontwikkeling van vertrouwen in onvermengde bhakti. 

Cüdamani: Wilt u alstublieft uitleggen, wat u bedoelt met 
bhakta-sahga en bhakti-kriya-sahga (contact met toegewijde 
activiteiten). Uit welk type sukrti komen ze voort? 

Vaisnava dasa: Bhakta-sahga betekent praten met suddha- 
bhaktas, hen dienen en naar hun betogen luisteren. Suddha- 
bhaktas voeren de activiteiten van bhakti uit, zoals openbare 
samenzang van sn-nama. Deelname aan deze activiteiten, of 
ze zelf uitvoeren, wordt bhakti-kriya-sahga genoemd, contact 
met devotionele activiteiten. 

In de sastras worden activiteiten, zoals het schoonmaken 
van de tempel van Srï Hari, een lampoffer aan TulasT brengen 
en het in acht nemen van Hari-vasara (Ekadasï, JanmastamT, 
Rama-navamï en andere feestdagen) bhakti genoemd. Zelfs al 
voert men ze per ongeluk uit, of zonder zuivere sraddha, ze 
zullen toch bhakti-posaka sukrti produceren, de deugdzaam¬ 
heid, die devotie voedt. 

Hieraan moet worden toegevoegd, dat iedere vastu, substan¬ 
tie, een bepaald vermogen heeft, dat vastu-sakti heet, de inhe¬ 
rente capaciteit van die substantie. De capaciteit om bhakti ie 
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voeden wordt alleen aangetroffen in de activiteiten van bhakti. 
Deze activiteiten produceren sukrti, zelfs als ze op onverschilli¬ 
ge wijze worden uitgevoerd, om niet te spreken van het uitvoe¬ 
ren in vol vertrouwen. Dit wordt in de Prabhasa-khanda geci¬ 
teerd en het wordt in Hari-bhakti-vilasa (11.451) alsvolgt uitge¬ 
drukt: 


madhura-madhuram etan mahgalarh mangatanarh 
sakala-nigama- valIJ-sat-phalarh cit-s varüparh 
sakrd api parigïtarh sraddhaya he/aya va 
bhrgu-vara nara-matrarh tarayet krsna-nama 

Srï-krsna nama is het zoetste van alles dat zoet is en het aller¬ 
beste van alles dat goed is. Het is de eeuwige, tot volle rijpheid 
gekomen, spirituele vrucht van de wensboom van de Veda's. O 
beste der Bhrgu's, als iemand maar één keer zonder overtredin¬ 
gen Srï-krsna nama onverschillig of met vertrouwen chant, be¬ 
vrijdt Srï-krsna nama die persoon onmiddellijk van de oceaan van 
het materiële bestaan. 

Dus alle typen sukrti, die bhakti voeden, zijn nitya-sukrti. Als 
deze sukrti sterk wordt, ontwikkelt men geleidelijk sraddha in 
ananya-bhakti (onvermengde bhakti) en krijgt men sadhu- 
sahga. Geboorte in een moslimfamilie is het resultaat van nai- 
mittika-duskrti, of tijdelijke goddelozen daden, terwijl vertrouwen 
in ananya-bhakti het resultaat is van nitya-sukrti, eeuwige god- 
bewuste daden. Wat is hieraan zo vreemd? 

Cüdamani: Dit bedoelde ik met mijn vorige vraag. Als er zo¬ 
iets is als bhakti-posaka-sukrti {de deugd die toewijding voedt), 
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moet het uit een ander soort sukrti voortkomen. Maar moslims 
hebben geen ander soort sukrti, dus het is voor hen ook niet 
mogelijk om bhakti-posaka-sukrtiie krijgen. 

Vaisnava dasa: Dat is niet waar. Nitya-sukrti e n naimittika- 
sukrti worden apart geclassificeerd, ze zijn dus niet van elkaar 
afhankelijk. Er was eens een zondige jager, die veel kwaad 
aanrichtte, maar die het geluk had te vasten tijdens Siva-ratrï en 
wakker te blijven gedurende die nacht. Vanwege de nitya-sukrti, 
die hij hiervan kreeg, ontwikkelde hij een bekwaamheid voor 
hari-bhakti. In de Sn mad-Bhagavatam (12.13.16) staat, 
vaisnavanarh yatha sambhuh : "Van alle Vaisnava’s is SivajT de 
beste." Uit deze uitspraak blijkt, dat Mahadeva de meest ge¬ 
waardeerde Vaisnava is en men krijgt hari-bhakti door een be¬ 
lofte te doen, die hem plezier doet. 

Cüdamani: Wilt u zeggen, dat nitya-sukrti door toeval komt? 

Vaisnava dasa: Alles komt per goed geluk. Dit is ook het ge¬ 
val op het pad van karma. Onder welke omstandigheden kwam 
de jïva voor het eerst in de cyclus van karma ? Kan het iets an¬ 
ders zijn dan een toevallige gebeurtenis? De mimarhsa- 
filosofen hebben karma beschreven als anadi (zonder begin 
zijnde), maar in werkelijkheid heeft karma een wortel. De toe¬ 
vallige gebeurtenis, die iemands oorspronkelijke karma in gang 
zet, is onverschilligheid jegens Bhagavan ( bhagavad-vimuk- 
hata). 

Zo lijkt nitya-sukrti ook een toevallige gebeurtenis. In de 
Svetasvatara Upanisad (4.7) wordt gezegd: 
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samane vrkse puruso nimagno 'nïsaya socati muhyamanah 
justam yada pasyaty anyam ïsam asya mahimanam eti vïta-sokah 

De jïva en de inwonende Paramatma zitten beiden in dezelfde 
boom, namelijk het materiële lichaam. De jïva wordt aangetrok¬ 
ken door materiële lustbevrediging en is daarom weggezonken in 
lichaamsbewustzijn. Omdat hij wordt begoocheld door maya , kan 
hij geen weg naar bevrijding vinden en klaagt hij. Maar door de 
invloed van sukrti verkregen over vele levens kan hij de zegen 
krijgen van ïsvara of van Zijn suddha-bhaktas. Op dat moment 
ziet hij in zijn hart, dat er een tweede individu in de boom van zijn 
lichaam zit. Dit is ïsvara, die eeuwigdurend wordt gediend door 
Zijn onvervalste bhaktas. Als de jïva getuige wordt van de onge¬ 
wone glorie van Sri Krsna, is hij vrij van iedere beklagenswaar- 
digheid. 

In Srïmad-Bhagavatam { 10.51.53) staat: 

bhavapavargo bh ra ma to yada bhavej 
janasya tarhy acyuta sat-samagamah 
sat-sahgamo yarhi tadaiva sad-gatau 
paravarese tvayi jaya te ratih 

O Srï Acyuta, U bent eeuwigdurend in Uw oorspronkelijke, spiri¬ 
tuele gedaante gesitueerd. De jïva is sinds onheuglijke tijden 
rond gegaan in de kringloop van geboorte en dood. Wanneer het 
moment van zijn bevrijding uit deze cyclus nadert, krijgt hij sat- 
sahga en hierdoor raakt hij sterk gehecht aan U, die het aller¬ 
hoogste doel is voor de sadhus en die de bestuurder is van zo¬ 
wel geest als materie. 
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En (3.25.25): 

sa tam prasahgan mama vïrya-samvido 
bhavantihrt-karna-rasayanah kathah 
taj-josanad asv apavarga-vartmani 
sraddha ratir bhaktir anukramisyati 

In het gezelschap van suddha-bhaktas zijn de recitaties en dis¬ 
cussies over Mijn glorieuze activiteiten, spel en vermaak zowel 
plezierig voor het hart als voor de oren. Door kennis op deze wij¬ 
ze te cultiveren komt men op het pad van bevrijding en krijgt men 
achtereenvolgens sraddha , dan bhava en uiteindelijk prema- 
bhakti. 

Cüdamani: In uw opvatting is er dus geen verschil tussen 
een Aryan en een Yavana? 

Vaisnava dasa: Er zijn twee soorten verschillen: param- 
arthika, die welke betrekking hebben op de absolute realiteit, en 
vyavaharika, die welke betrekking hebben op praktische erva¬ 
ring. Er is geen paramarthika-\s rschil tussen Aryans en Ya- 
vana's, maar er bestaat een vyavahanka-\tersdn\\. 

Cüdamani: Waarom dringt u herhaaldelijk de show van uw 
geleerdheid in Vedanta op? Wat bedoelt u met een 
vyavaharika-\tersdn\\ tussen Aryans en Yavana's? 

Vaisnava dasa veronachtzaamde Cüdamani's onbeleefdheid 
en antwoordde, "De term vyavaharika verwijst naar wereldse 
gebruiken. In het huiselijke leven worden Yavana's als onaan¬ 
raakbaar beschouwd, dus hun associatie is ongepast vanuit het 
gezichtspunt van vyavaharika, of het praktische oogpunt. 
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Aryans mogen geen water en voedsel aanraken, dat door een 
Yavana is aangeraakt. Het lichaam van een Yavana heeft geen 
betekenis en is onaanraakbaar vanwege zijn onfortuinlijke ge¬ 
boorte." 

Cüdamani: Hoe kan er dan vanuit het absolute gezichtspunt 
mogelijkerwijs geen verschil zijn tussen Aryans en Yavana's? 
Legt u dit eens duidelijk uit. 

Vaisnava dasa: De sistras hebben dit opgehelderd. Bhrgu- 
vara-nara-matram tarayet krsna-nama : "O beste Bhrgu, Srï- 
krsna-nama bevrijdt alle mensen." Volgens deze sioka hebben 
Yavana's en alle andere mensen gelijke kansen om het aller¬ 
hoogste doel van het leven te bereiken. Degenen, die geen 
nitya-sukrti hebben, heten dvi-pada-pasu, tweebenige (bipeda- 
le) dieren, want ze hebben geen vertrouwen in krsna-nama. 
Zulke mensen hebben geen menselijke kwaliteiten, zelfs al 
hebben ze een menselijke geboorte gekregen. In de 
Mahabharata staat: 

mahaprasade govinde nama-brahmani vaisnave 
svatpa-punyavatarh rajan visvaso naiva jayate 

O Koning, iemand wiens vrome werken in het verleden erg 
schamel waren, kan geen vertrouwen opbrengen in 
mahaprasada , in Sri Govinda, in Srï-krsna-nama of in de 
Vaisnava’s. 

Nitya-sukrti is grote sukrti, die de jïva zuivert. Naimittika-sukrti 
heeft geen betekenis, want het heeft niet de kracht om sraddha 
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voor transcendentale objecten te wekken. Er zijn in deze mate¬ 
riële wereld vier transcendentale objecten, die spiritueel be¬ 
wustzijn oproepen: mahaprasada , Krsna, krsna-nama en 
Vaisnava’s. 

Cüdamani had een flauwe glimlach op zijn gezicht. Hij zei, 
"Wat is dit een vreemd idee! Dit is gewoon het fanatisme van de 
Vaisnava’s. Hoe kunnen rijst, dah/e n groenten cinmaya, spiri¬ 
tueel, zijn? Er is niets, dat jullie Vaisnava’s niet kunnen." 

Vaisnava dasa: Wat u ook doet, bekritiseer niet de 
Vaisnava’s, alstublieft. Dit wil ik u nederig vragen. In een dis¬ 
cussie, moet men spreken over de vragen in kwestie. Wat heeft 
het voor zin om de Vaisnava’s te bespotten? In deze materiële 
wereld is mahaprasada het enige voedsel, dat geschikt is om te 
accepteren, want het prikkelt het spirituele bewustzijn en lost de 
materialistische natuur op. Vandaar, dat Sn Jsopanisad ( 1) zegt: 

ïsavasyam idarh sa ram yat kihca jagatyarh jagat 
te na tyakte na bhuhjïtha ma grdhah kasyasvid dhanam 

Alles in het universum, dat beweegt en niet beweegt, bevindt zich 
in ïsvara en wordt ook door Hem doordrongen. Daarom mag men 
in een onthechte levenshouding alleen aanvaarden, wat noodza¬ 
kelijk is voor de instandhouding, waarbij men alle zaken als res¬ 
tanten van ïsvara beschouwt. Niemand mag gehecht raken aan 
andermans rijkdom en zichzelf als de genieter beschouwen. 

Alles, dat in het universum bestaat, staat in verband met het 
vermogen van Bhagavan. Men kan de wereldse mentaliteit van 
genieten opgeven, indien men alles in relatie tot Bhagavans cit- 
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saktt\ spirituele vermogen, beschouwt. Een naar binnen ge¬ 
keerde jTva is niet gevallen, als hij alleen die aardse zaken ac¬ 
cepteert, die nodig zijn om zijn lichaam in stand te houden, 
waarbij hij ze bschouwt als overblijfselen van Bhagavan; in te¬ 
gendeel, zijn neiging tot spirituele vooruitgang wordt gewekt. De 
voedselrestanten en andere aan Bhagavan geofferde artikelen 
heten mahaprasada. Jullie zijn heel onfortuinlijk door geen ver¬ 
trouwen te hebben in dergelijke buitengewone objecten. 

Cüdamani: We laten dit onderwerp even rusten en gaan te¬ 
rug naar het eerste punt van de discussie. Wat is het juiste ge¬ 
drag tussen de Yavana's en uw mensen? 

Vaisnava dasa: Zolang iemand een Yavana blijft, zijn we on¬ 
verschillig jegens hem. Maar, als iemand, die vroeger een Ya¬ 
vana was, een Vaisnava wordt onder invloed van nitya-sukrti, 
beschouwen we hem niet langer als een Yavana. Dit wordt heel 
duidelijk in de stelling van de Padma Purana : 

südrarh va bhagavad-bhaktarh nisadarh svapacarh tatha 
vJksate jati-samanyat sa yati na ra kam dhruvam 

in: Hari-bhakti-vi/asa (10.119) 

Als men een toegewijde van Bhagavan als een lid van de laagste 
van de vier kasten ( südra) beschouwt, of als een lid van een in¬ 
heemse jagersstam (nisada), of als een buiten de wet levende 
hondenvleeseter ( svapaca ), louter omdat de toegewijde in zulke 
families is geboren, is zonder twijfel bestemd voor de hel. 

De Jtihasa-samuccaya zegt eveneens: 
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na me priyas catur-vedi mad-bhaktah s va pa ca h priyah 
tasmai deyarh tato grahyarh sa ca püjyo yatha hy aham 

in: Hari-bhakti-viiasa (10.127) 

Een brahmana, die de vier Veda's heeft bestudeerd, maar geen 
bhaktihee% is Mij niet geliefd, terwijl Mijn bhakta Mij erg dierbaar 
is, zelfs al komt hij uit een familie van hondenvleeseters. Zo een 
bhakta verdient het om liefdadigheid te ontvangen en al datgene, 
wat hij aanbiedt, dient te worden geaccepteerd. Zowaar, hij ver¬ 
dient evenveel eer als Ik. 

Cüdamani: Ik begrijp het. Kan een grhastha-vaisnava een 
huwlijkse relatie aangaan met een yavana-\arvi\X\o! 

Vaisnava dasa: In het algemeen blijft een Yavana in de ogen 
van het publiek een Yavana tot hij zijn lichaam verlaat. Maar in 
absoluut opzicht wordt hij, als hij eenmaal bhakti heeft bereikt, 
niet langer als een Yavana beschouwd. Het huwelijk is één van 
de tien sociale gebruiken ( smarta-karma ). Als een grhastha- 
vaisnava een Aryan is, met andere woorden, als hij binnen de 
vier vargas opereert, dient hij alleen binnen zijn eigen varna te 
trouwen. 

Zelfs al zijn de religieuze plichten, die zijn gerelateerd aan de 
vier kasten, naimittika\iao aard, ze worden voor de instandhou¬ 
ding van het huiselijke leven toch aangeraden. Niemand wordt 
een Vaisnava door eenvoudig de sociale gebruiken van de vier 
vargas op te geven. Vaisnava’s moeten dat doen, wat gunstig is 
voor bhakti en iemand kan de plichten van de vargas alleen 
opgeven, als hij door ware onthechting is gekwalificeerd. Dan 
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kan men de plichten van de vier varnas en alles, dat ermee 
samenhangt, opgeven. 

Varna-dharma kan gemakkelijk worden opgegeven, als het 
ongunstig wordt voor bhajana. Zo heeft ook een Yavana, die 
vertrouwen in bhakti heeft opgevat, het recht om de associatie 
met de j/ai^ra-gemeenschap op te geven, als deze ongunstig 
wordt voor bhajana. Stel, dat één Vaisnava Aryan is en is ge¬ 
kwalificeerd om de vier varnas op te geven en een andere 
Vaisnava is Yavana, die ook is gekwalificeerd om zijn gemeen¬ 
schap op te geven. Wat is dan het verschil tussen hen? Beiden 
hebben vyavahara opgegeven, datgene wat tot het gewone 
leven behoort en beiden zijn broeders geworden, wat betreft 
paramartha, spirituele realiteit. 

Het principe van het opgeven van varna-dharma kan niet 
worden toegepast op grhastha-vaisnavas. Een grhastha- 
vaisnava mag zijn huiselijk leven niet opgeven, zelfs als het 
ongunstig is voor bhajana, tot hij volledig is gekwalificeerd om 
dat te doen. De wereldse samenleving daarentegen kan hij 
gemakkelijk opgeven, zodra een sterke aantrekkingskracht en 
een grote genegenheid in zijn hart ontwaakt voor datgene, dat 
gunstig is voor bhajana. In Sn mad-Bhagavatam (11.11.32) 
staat: 

ajnayaivarh gunan dosan mayadistan api s vakan 
dharman santyajya yah sarvan marh bhajet sa tus sattamah 

Srï Krsna zegt, "In de Veda's heb ik de mensen plichten gege¬ 
ven, die uitleggen welke positieve bijdragen zijn en welke ver- 


166 



Q^ctt/ardAaAsn/i, suz&m érzdte 


keerde zijn. De beste sëdhu is degene, die dit allemaal weet en 
zijn plichten verzaakt om uitsluitend Mij te dienen met de vaste 
overtuiging, dat alle perfectie wordt bereikt door alleen bhakti." 

Dit sluit aan bij de hoogste conclusie van de Bhagavad-Gïta 
(18.66): 

sarva-dharman pariyajya mam ekarh saranarh vraja 
aharh tvarh sarva-papebhyo moksayisyami ma sucah 

Laat alle variëteiten van naimittika-dharma , zoals karma en 
jnana , achterwege en geef je volledig over aan Mij. Maak je geen 
zorgen, want Ik bevrijd je van alle reacties, die volgen op het ach¬ 
terwege laten van je voorgeschreven plichten. 

Dit wordt verder onderbouwd door Sri mad-Bhagavatam 
(4.29.46): 

yadayasyanugrhnati bhagavan atma-bhavitah 
sa jahati matirh loke vede ca parinisthitam 

Bhagavan stort Zijn zegen uit over een jïva, in wie Hij genoegen 
schept vanwege zijn zelfovergave of, die Hem in complete over¬ 
gave van zijn geestelijke vermogens service verleent. Op dat 
moment geeft de jïva zijn gehechtheid op aan alle sociale gebrui¬ 
ken en religieuze rituelen, die door de Veda's worden voorge¬ 
schreven. 

Cüdamani: Kunt u eten, water drinken en dat soort dingen 
met een Yavana, die een echte Vaisnava is geworden? 
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Vaisnava dasa: Een onthechte Vaisnava, die onverschillig is 
jegens alle sociale restricties heet nirapeksa (zonder enige be¬ 
hoefte of benodigdheden) en met zo een Vaisnava kan ik 
mahaprasada eren. Een grhastha-vaisnava kan in de context 
van gewone sociale of familieaangelegenheden niet met hem 
aan één tafel zitten, maar er is geen bezwaar om samen Visnu 
of vaisnava-prasada te eren; in feite is dat zijn plicht. 

Cüdamani: Waarom wordt het yavana-vaisnavas dan niet 
toegestaan om de Godsbeelden in de Vaisnavatempels te vere¬ 
ren en te dienen? 

Vaisnava dasa: Het is een overtreding om aan een Vaisnava 
te refereren als een Yavana, alleen maar omdat hij in zo'n fami¬ 
lie is geboren. Alle Vaisnava’s hebben het recht om Krsna te 
dienen. Als een grhastha-vaisnava het Godsbeeld dient op een 
manier, die de regels van varnasrama breekt, wordt het vanuit 
het wereldse gezichtspunt als een fout beschouwd. Nirapeksa- 
vaisnavas zijn niet verplicht om het Godsbeeld te vereren, want 
dat zou hun vrijheid van externe verplichtingen en afhankelijk¬ 
heden ( nirapeksata) verhinderen. Ze blijven zich bezighouden 
met het dienen van Srï Radha-Vallabha met service, die wordt 
uitgevoerd door hun spirituele vorm, die innerlijk wordt waarge¬ 
nomen (manasi-seva). 

Cüdamani: Ik begrijp het. Vertelt u me nu eens, wat u vindt 
van de brahmanas. 

Vaisnava dasa: Er zijn twee typen brahmanas : brahmanas 
van nature ( svabhava-siddha ) en brahmanas van geboorte (Jati- 
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siddha ). Degenen, die brahmana van nature zijn, dienen door 
de aanhangers van alle filosofische systemen te worden geres¬ 
pecteerd, want ze zijn in praktisch opzicht Vaisnava’s. Dege¬ 
nen, die alleen brahmanas van geboorte zijn, worden traditio¬ 
neel door iedereen respect verleend en dat wordt ook door 
Vaisnava’s goedgekeurd. De conclusie van dit onderwerp van 
sastra wordt in Sn mad-Bhagavatam (7.9.10) alsvolgt uitge¬ 
drukt: 


vip rad dvi-sad-guna-yutad aravinda-nabha- 
padaravinda-vikukhat svapacarh va rist ham 
manye tad-arpita-mano- vacanehitartha- 
pranarh punati sa kuiarh na tu bhürimanah 

Een bhakta, die is geboren in een familie van hondenvleeseters, 
maar die zijn geest, woorden, activiteiten en rijkdom aan de lo¬ 
tusvoeten van Krsna wijdt, is superieur aan een brahmana , die 
over alle twaalf brahmaanse kwaliteiten beschikt, maar die zich 
afkeert van de lotusvoeten van Bhagavan, wiens navel de vorm 
heeft van een lotus. Die bhakta kan zichzelf en zijn hele familie 
zuiveren, terwijl de brahmana, die met valse trots is opgeblazen, 
niet eens zichzelf kan zuiveren. Dat is mijn opvatting. 

Cüdamani: Südras zijn niet geschikt om de Veda's te bestu¬ 
deren, maar hoe kan een südra dan de Veda's bestuderen, als 
hij een Vaisnava wil worden? 

Vaisnava dasa: Vanuit het absolute gezichtspunt krijgt ie¬ 
mand automatisch de status van brahmana, wanneer hij onge¬ 
acht de kaste, waartoe hij behoort, een zuivere Vaisnava wordt. 


169 



Jaiva-Dharma 


De Veda's zijn in twee secties verdeeld: instructies met betrek¬ 
king tot karma, het uitvoeren van voorgeschreven plichten, en 
instructies met betrekking tot tattva, de Absolute Waarheid. 
Degenen, die in wereldse zin als brahmanas zijn gekwalificeerd, 
zijn bekwaam om de Veda's te bestuderen, die karma voor¬ 
schrijven, en degenen, die brahmanas zijn door spirituele kwali¬ 
ficatie, zijn bekwaam om de Veda's te bestuderen, die tattva 
promoten. Zuivere Vaisnava’s mogen studeren en de Veda's 
onderwijzen, die spirituele kennis promoten, ongeacht in welke 
kaste ze zijn geboren en we maken in de praktijk mee, dat ze 
dat ook doen. In de Brhad-aranyaka Upanisad (4.4.21) wordt 
gezegd: 

tam eva dhJro vijnaya prajnarh kurvïta brahmanah 

Een brahmana is een nuchter en spiritueel verlicht persoon, die 
precies weet wie para-brahma is en Hem dient door middel van 
prema-bhakti, dat een manifestatie is van de hoogste kennis. 

Ook staat in de Brhad-aranyaka Upanisad (3.8.10): 

yo va etad aksa ram gargy aviditvasmai /okat praiti sa krpanah 
atha ya etad aksa ram gargi viditvasmai iokat praiti sa brahmanah 

O Gargi, degene, die deze wereld verlaat zonder te weten wie 
het allerhoogste onvergankelijke wezen, Srï Visnu, is, is een zie¬ 
lige gierigaard, terwijl degene, die deze wereld uitgaat in de we¬ 
tenschap van het allerhoogste wezen, wordt erkend als een 
brahmana. 
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Manu heeft het volgende gezegd met betrekking tot diege¬ 
nen, die brahmanas door vyavaharika, of sociale overwegingen, 
zijn. 

yo 'nadhïtya dvijo vedam anyatra kurute sramam 
sa jïvann eva südratvam asu gacchatisanvayah 

Manu-smrti (2.168) 

Een brahmana, ksatriya en vaisya worden tweemaal geboren 
door initiatie met de heilige draad en dit bereidt hen voor op de 
studie van de Veda's. Als een dvija er niet in slaagt de Veda's te 
bestuderen, nadat hij de heilige draad heeft ontvangen en in 
plaats daarvan andere onderwerpen bestudeert, zoals economie, 
wetenschap of logica, vervallen zijn familieleden in hetzelfde le¬ 
ven nog tot de status van südras. 

Svetasvatara Upanisad (6.23) legt de bekwaamheid uit om 
de Veda's te bestuderen, die spirituele kennis bevatten: 

yasya deve para bhaktir yatha deve tatha gurau 
tasyaite kathita hy arthah prakasante mahatmanah 

Alle vertrouwelijke kennis beschreven in deze Upanisad wordt 
aan die grote ziel onthuld, die dezelfde exclusieve, ononderbro¬ 
ken, transcendentale toewijding ( para-bhakti ) voor zijn gum 
heeft, als hij voor Sn Bhagavan heeft. 

Het woord para-bhakti in de sloka hierboven betekent 
suddha-bhakti (zuivere bhakti). Ik wil nu niet langer bij dit on¬ 
derwerp blijven stilstaan. U zult zelf moeten proberen dit te be¬ 
grijpen. Kortom, degenen, die vertrouwen hebben in ananya- 
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bhakti, zijn geschikt om de Veda's te bestuderen, welke tattva , 
spirituele kennis, bevatten en degenen, die ananya-bhakti al 
hebben bereikt, zijn bekwaam om de Veda's te onderwijzen. 

Cüdamani: Zeggen jullie dan, dat de Veda's, die tattva pro¬ 
moten, alleen vaisnava-dharma leren en geen andere religie? 

Vaisnava dasa: Dharma is één, niet twee, en heet ook nitya- 
dharma of vaisnava-dharma. Alle andere vormen van naimitti- 
ka-dharma, die in de Veda's worden geleerd, zijn eenvoudig 
opstapjes naar die eeuwige religie. Srï Bhagavan heeft gezegd: 

ka/ena nasta prataye vanïyarh veda-samjnita 
mayadau brahmane prokta dharmo yasyarh mad-atmakah 

Srïmad-Bhagavatam (11.14.3) 

Srï Bhagavan zei, "De Veda's bevatten instructies voor 
bhagavata-dharma. Ten tijde van de vernietiging was die bood¬ 
schap onder invloed van de tijd verloren gegaan. Bij het begin 
van de volgende creatie genaamd Brahma-kalpa heb Ik dezelfde 
vedische boodschap wederom aan BrahmajT verteld." 

De Katha Upa nis ad (1.3.9) stelt: 

sarve veda yat padam a mananti 
tat te padam sahgrahena bravïmi 
tad visnoh paramarh padam sada 

Ik zal je nu in het kort die ultieme waarheid beschrijven, die alle 
Veda's herhaaldelijk als het allerhoogste bereikbare object heb¬ 
ben beschreven. De verblijfplaats van Visnu (de alomtegenwoor¬ 
dige Paramatma, Vasudeva) is de enige, allerhoogste bestem¬ 
ming. 
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Op dit punt van de discussie zagen de gezichten van DevT 
Vidyaratna en zijn gezelschap bleek en verwelkt en het enthou¬ 
siasme van de leraren was in stukken gevallen. Het was bijna 
vijf uur in de namiddag, dus iedereen was het ermee eens de 
discussie van de dag te schorsen en de bijeenkomst te beëin¬ 
digen. 

De brahmana-panditas vertrokken onder enthousiaste lofprij¬ 
zingen van Vaisnava dasa en de Vaisnava’s liepen naar hun 
respectievelijke verblijfplaatsen en zongen luid de namen van 
Hari. 

ALDUS EINDIGT HET ZESDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA, RAS EN KASTE" 
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Hoofdstuk 7 

Nitya-dharma en het materiële bestaan 


OOR DE EEUWEN HEEN HADDEN TALLOZE 
* f J goudsmeden in het antieke koopliedenstadje 

- ^ Saptagrama op de oever van de rivier Sarasvatï 

gewoond. Door de genade van Sri Nityananda Prabhu waren 
deze kooplieden sinds de tijd van Sri Uddharana Datta aan 
hari-nama-sahkïrtana verslingerd geraakt. Eén van hen echter 
was een vrek genaamd Candïdasa, die meestal geen deel nam 
aan hari-kïrtana met de bewoners, omdat hij bang was geld te 
moeten besteden aan het sponsoren van festivals. Candïdasa 
was er met zijn gierigheid in geslaagd een flink vermogen op te 
bouwen. Zijn vrouw, Damayantï, had dezelfde mentaliteit en 
had geen enkele gastvrijheid voor Vaisnava’s of andere gasten. 
Dit ondernemersechtpaar had, toen ze jong waren, vier zonen 
en twee dochters op de wereld gezet. Hun dochters waren al- 
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letwee getrouwd en ze hadden een enorme erfenis voor hun 
zonen gereserveerd. 

Als een huis nooit door heilige mensen wordt bezocht, krijgen 
de kinderen minder kans om vriendelijk en mededogend te 
worden. Naarmate de zonen opgroeiden, werden ze steeds 
zelfzuchtiger en wensten hun ouders' dood, zodat zij de nala¬ 
tenschap konden erven. Het ondernemersechtpaar werd uiter¬ 
mate ongelukkig. Eén voor één gingen de zonen trouwen. 
Naarmate hun vrouwen ouder werden, namen ze de aard van 
hun echtgenoten over en begonnen ook de dood van hun 
schoonouders te wensen. Na verloop van tijd werden de zonen 
zakelijk bekwaam en ontwikkelden een deskundig inzicht met 
betrekking tot in- en verkoop van artikelen. Nadat ze het groot¬ 
ste deel van hun vaders vermogen hadden verdeeld, begon 
ieder zijn eigen bedrijf. 

Op zekere dag riep Candïdasa iedereen bij zich en zei, "Luis¬ 
ter! Ik heb sinds mijn kinderjaren een spaarzaam bestaan geleid 
met als resultaat, dat ik in staat was een groot fortuin voor jullie 
weg te leggen. Ik heb eigenlijk nooit behoorlijk brood gegeten of 
luxe kleding gedragen en je moeder heeft op dezelfde schame¬ 
le wijze geleefd. Nu wij oud worden is het jullie plicht om voor 
ons te zorgen, maar we zijn onlangs steeds ongeruster gewor¬ 
den, omdat we beginnen te merken, dat jullie ons geen aan¬ 
dacht meer schenken. Ik heb nog wat geld achtergehouden en 
ik geef dat aan diegene van mijn zonen, die zo goed zal zijn om 
voor ons te zorgen. 
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Candïdasa's zonen en schoondochters hoorden zijn woorden 
zwijgend aan en gingen toen naar een aparte kamer om met 
elkaar een samenzwering te beramen. Ze kwamen het volgen¬ 
de overeen, "Het beste is om moeder en vader weg te sturen 
en hun verborgen rijkdom te incasseren, zodat we deze onder 
ons kunnen verdelen, voordat die oude man het verkeerd gaat 
besteden." Iedereen was ervan overtruigd, dat het vermogen in 
de slaapkamer van hun vader begraven lag. 

Op een ochtend bij het krieken van de dag ging Candïdasa' 
oudste zoon, Haricarana, naar zijn vader en zei met geveinsde 
nederigheid, "Beste Vader, u en Moeder zouden tenminste één 
keer darsana van Sri Navadvïpa-dhama moeten nemen, zodat 
uw mensenleven succesvol wordt. Ik heb gehoord, dat er in dit 
tijdperk van Kali geen heilige plaats zo heilzaam is als Srï Nava¬ 
dvïpa-dhama. Het zal helemaal niet oncomfortabel of kostbaar 
voor u zijn om daar naartoe te gaan en als u niet kunt lopen, 
huren we een boot om u beiden voor een spotprijsje stroomop¬ 
waarts te brengen. Er is ook een Vaisnavï, die graag met u zou 
willen meegaan." 

Toen Candïdasa Damayantï vertelde over het voorstel van 
hun zoon, werd ze heel blij. Ze kwamen tot de conclusie, "Sinds 
ons gesprek van die dag zijn onze kinderen bedachtzaam en 
hoffelijk geworden. We kunnen best lopen, dus laten we de 
pelgrimage naar Srï dhama-Navadvïpa via Kalna en Santipura 
maken." 
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Het echtpaar had een gunstige dag uitgekozen en vertrok 
met de Vaisnavï op pelgrimage. De volgende dag kwamen ze 
na een behoorlijke afstand te hebben gelopen in Ambika-Kalna 
aan. Daar kookten ze voor zichzelf in een winkel en gingen 
zitten eten. Terwijl ze zaten te eten kwam iemand naar hen toe, 
die hen kende uit Saptagrama, en informeerde hen, "Jullie zo¬ 
nen hebben jullie kamer ingebroken en al jullie bezittingen ge¬ 
stolen. Ze laten jullie niet meer toe in huis. Ze hebben ook jullie 
spaargeld gevonden en het onder elkaar verdeeld." 

Toen Candïdasa en Damayantï dit nieuws te horen kregen, 
waren ze heel verdrietig over het verlies van hun vermogen. Ze 
konden geen hap meer naar binnen krijgen en bleven de hele 
dag onophoudelijk zitten huilen. Na verloop van tijd probeerde 
de Vaisnavï hen te troosten en zei, "Weest u niet gehecht aan 
uw huis. Kom! U kunt nu het leven van vaisnava-asceten gaan 
leiden. U bouwt gewoon een simpele asrama, waar Vaisnava’s 
bijeen kunnen komen en kunnen wonen. De kinderen, voor wie 
u alles hebt opgegeven, zijn uw vijanden geworden. Er is dus 
geen reden om naar huis terug te gaan. We gaan naar Nava- 
dvïpa en blijven daar voortaan. U kunt uzelf in leven houden 
door aalmoezen te aanvaarden. Dat zal een veel beter leven 
zijn." 

Toen Damayantï en Candïdasa aan het gedrag van hun zo¬ 
nen en schoondochters dachten, zeiden ze telkens tegen el¬ 
kaar, "Het is beter te sterven, dan naar huis terug te gaan." Op 
het eind bleven ze nog enkele dagen in huis bij een Vaisnava in 
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het dorp Ambika, waarna ze Santipura gingen bekijken en arri¬ 
veerden tenslotte in Sri Navadvïpa-dhama. Ze bleven een paar 
dagen in Srï Mayapura met een familielid, dat ook ondernemer 
was en gingen de zeven heilige plaatsen van NavadvTpa op de 
oever van de Gaiiga en de zeven plaatsen in Kuliya-grama op 
de andere oever van de rivier bezoeken. Na enkele dagen ech¬ 
ter kwam de gehechtheid aan hun zonen en schoondochters 
weer aan de oppervlakte. 

Candïdasa zei tegen zijn vrouw, "Kom, laten we teruggaan 
naar huis in Saptagrama. Ze zijn tenslote onze zonen, of niet? 
Zouden ze ons niet een beetje genegenheid kunnen tonen?" 

Hun ua/sra^dienstmeisje was met hen begaan en zei, "Hebt 
u geen waardigheid? Deze keer zullen ze u ombrengen!" 

Toen het oude echtpaar dit hoorde, zag het de waarheid van 
haar woorden in en het echtpaar werd ongerust. "O gerespec¬ 
teerde Vaisnavï," zeiden ze, "jij mag naar je eigen plaats terug¬ 
gaan. We kunnen nu redelijk goed onderscheid maken. We 
zullen ons in leven houden met bedelen, we zullen een gekwali¬ 
ficeerd persoon zoeken om ons instructies te geven en we zul¬ 
len ons gaan bezighouden met bhagavad-bhajana." 

Het i/a/srai/Hdienstmeisje vertrok en het ondernemersecht- 
paar, dat nu alle hoop om naar hun vroegere huis in Sapta¬ 
grama terug te keren had opgegeven, begon een nieuw huis te 
bouwen in de omgeving van Kuliya-grama, waar Chakaurï 
Cattopadhyaya had gewoond. Terwijl ze bijdragen en raad kre¬ 
gen van veel hoffelijke en goedgemanierde mensen, bouwden 
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zij een landhuisje en gingen daar permanent wonen. Kuliya- 
grama staat bekend als de heilige plaats, waar overtredingen 
worden vergeven en men geloofde er heilig in, dat alle ooit ge¬ 
maakte overtredingen zouden worden vergeven, als men daar 
woonde. 

Op zekere dag zei Candïdasa, "O moeder van Hari, spreek 
niet meer over onze kinderen; denk zelfs niet meer aan hen. 
We werden in een zakenfamilie geboren vanwege de vele zon¬ 
den, die we begingen en door een gebrekkige geboorte werden 
we gierigaards en hebben nooit iets voor gasten of Vaisnava's 
gedaan. Als we hier wat geld verdienen, zullen we het gebrui¬ 
ken om gasten te ontvangen, zodat ons volgende leven gunsti¬ 
ger mag zijn. Ik dacht over het openen van een winkel in le¬ 
vensmiddelen. Ik ga aan een paar vriendelijke heren wat geld 
vragen en ga weer aan het werk." 

In korte tijd opende Candïdasa een klein winkeltje en kreeg 
het voor elkaar om iedere dag een beetje winst te maken. Het 
echtpaar ontving dagelijks een gast aan tafel en bracht het le¬ 
ven op een plezieriger manier door dan voorheen. 

Candïdasa was vroeger naar school gegaan en nu zat hij ie¬ 
der vrij ogenblik in zijn winkel Gunaraja Khana's Sn Krsna Vij- 
aya te lezen. Hij dreef zijn winkel op eerlijke wijze en was gast¬ 
vrij. Er gingen vijf of zes maanden op deze manier voorbij en 
toen de mensen van Kuliya op de hoogte kwamen met 
Candïdasa's verleden, kregen ze vertrouwen in hem. 
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In dit dorp leefde ook een grhastha-brihmana, die Yadava 
dasa heette en iedere dag een lezing gaf over Sn Caitanya- 
mahgala. Candïdasa woonde af en toe zijn lezingen bij en toen 
hij en Damayantï zagen, dat Yadava dasa en zijn vrouw altijd 
Vaisnava’s over de vloer hadden, raakten ze geïnsprieerd het¬ 
zelfde te doen. 

Op een dag vroeg Candïdasa aan Yadava dasa, "Wat stelt 
dit materiële bestaan eigenlijk voor?" 

Yadava dasa zei, "Er wonen op de oostelijke oever van de 
Bhagïrathï in Sri GodrumadvTpa heel veel geleerde Vaisnava’s. 
Kom, laten we er naartoe gaan en het aan hen vragen. Ik ga er 
zelf af en toe heen en kom altijd terug met een aantal goede 
adviezen. Op het ogenblik zijn de vaisnava-qe leerden van Sri 
Godruma deskundiger in de conclusies van de sistras dan de 
brahmana-ge\eerden. Een paar dagen geleden versloeg Sri 
Vaisnava dasa Babajï in een debat de brahmana-panditas uit 
de buurt. Zo'n diepzinneige vraag van jou kan daar heel bevre¬ 
digend worden beantwoord." 

Yadava dasa en Candïdasa gingen zich klaarmaken om in de 
namiddag de Gahga over te steken. Damayantï bediende nu 
regelmatig zuivere Vaisnava’s en het verdriet in haar hart was 
zo goed als verdwenen. "Ik ga met je mee naar Sir Godruma," 
zei ze. 

"De Vaisnava’s daar zijn geen grhasthas" zei Yadava dasa. 
"Ze zijn strikt in de orde van onthechting en zijn ontdaan van 
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iedere relatie met vrouwen. Als je meekomt, ben ik bang, dat ze 
niet blij zijn." 

DamayantT antwoordde, "Ik bied mijn dandavat-pranama van 
een afstand aan en ik kom niet op hun terrein. Ik ben een oude 
vrouw. Ze zullen op mij niet boos worden." 

Yadava dasa stemde ermee in, maar waarschuwde, "Het is 
niet gebruikelijk, dat vrouwen daar komen. Maar we kunnen je 
in een dorp in de buurt achterlaten en je weer meenemen, als 
we naar huis terugkeren." 

Laat in de namiddag gingen ze met zijn drieën de Gahga 
over en arriveerden in Pradyumna-kuhja. DamayantT bood 
languit haar dandavat-pranama aan bij de ingang van de kunja 
en ging vlakbij onder een oude banyan- boom zitten. Yadava 
dasa en Candïdasa gingen de kunja binnen en boden met grote 
toewijding hun dandavat-pranama aan het gezelschap van 
Vaisnava’s, die onder de ma/atï-madhavhbossage zaten. 

Paramaharhsa Babajï zat in het midden van het gezelschap 
met Sri Vaisnava dasa, Lahirï Mahasaya, Ananta dasa Babajï 
en vele anderen aan zijn voeten. Candïdasa zat vlak naast 
Yadava dasa. 

Ananta dasa Babajï keek Yadava dasa aan en vroeg, "Wie is 
die nieuwe man?" 

Yadava dasa vertelde hem het hele verhaal van Candïdasa. 
Ananta dasa Babajï glimlachte en zei, "Ja, dit noemen we het 
materiële bestaan. Degene, die het materiële bestaan kent, is in 
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feite wijs en degenen, die in de kringloop van het materiële 
bestaan vallen zijn beklagenswaardig." 

Het verstand van Candïdasa raakte geleidelijk gezuiverd, 
want als men nitya-sukrti uitvoert, zoals het gastvrij ontvangen 
van Vaisnava’s en het lezen en horen van vaisnava-sastras, is 
dat zeker gunstig en kan men heel gemakkelijk sraddha in ana- 
nya-bhakti (exclusieve devotie) ontwikkelen. Toen hij de woor¬ 
den van Srï Ananta dasa Babajï hoorde, zei Candïdasa met een 
gelouterd hart, "Mijn nederige gebed is, dat u mij genadig bent 
en me duidelijk uitlegt wat dit materiële bestaan behelst." 

Ananta dasa Babajï zei, "Dat is een diepgaande vraag en ik 
zou willen, dat Srï Paramaharhsa Babajï Mahasaya of Srï 
Vaisnava dasa Babajï Mahasaya hem beantwoordt." 

Paramaharhsa Babajï zei, "Srï Ananta dasa Babajï Mahasaya 
is heel bekwaam om een dergelijke diepgaande vraag te be¬ 
antwoorden. Vandaag zullen we allemaal naar zijn instructies 
luisteren." 

Ananta dasa: Als u mij dit verzoek doet, zal ik zeker vertellen 
wat ik weet. Eerst zal ik de lotusvoeten van mijn Gurudeva, Srï 
Pradyumna Brahmacarï, een vertrouwelijk metgezel van Srï 
Caitanya Mahaprabhu, herinneren. 

De jïvas bevinden zich in twee staten: de bevrijde staat ( muk- 
ta-dasa) en de staat van materiële gehechtheid ( sarhsara- 
baddha-dasë). De jïvas, die zuivere bhaktas van Srï Krsna zijn 
en die nimmer door maya gebonden zijn geweest, of die van 
hun materiële bestaan zijn bevrijd door de genade van Krsna, 
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heten mukta-jïvas. De bevrijde staat heet mukta-dasa. De bad- 
dha-jTvas daarentegen zijn degenen, die Srï Krsna zijn vergeten 
en sinds onheuglijke tijden in de greep van maya zijn gevallen. 
Hun geconditioneerde levensstaat heet sarhsara-baddha-dasa. 
De jïvas, die van maya zijn bevrijd, zijn cinmaya, volkomen spi¬ 
ritueel, en hun hele leven bestaat uit dienstverlening aan Krsna 
(krsna-dasya). Zij leven niet in deze materiële wereld, maar in 
een van de zuiver spirituele werelden, zoals Goloka, Vaikuntha, 
of Vrndavana. Er zijn ontelbaar veel jïvas, die van maya zijn 
bevrijd. 

De jïvas, die door maya zijn gebonden, zijn ook ontelbaar. 
Door hun krsna-vimukhata, hun gebrek door vervreemding van 
Krsna, bindt Krsna's schaduwvermogen, hetgeen chaya-sakti of 
maya heet, de jïva met haar drievoudige koorden, die bestaan 
uit de drie kwaliteiten van de materiële natuur, namelijk sattva- 
guna (goedheid), rajo-guna (hartstocht) en tamo-guna (onwe¬ 
tendheid). De geconditioneerde zielen verschijnen in een varië¬ 
teit aan levensstandaarden onder invloed van de diverse grada¬ 
ties van deze gunas in de vorm van lichaam, gevoelens, ver¬ 
schijning, natuur, levensomstandigheden en bewegingen. 

Wanneer de jïva de materiële natuur binnentreedt, neemt hij 
een nieuw soort egoïsme aan. In zijn zuivere staat-van-zijn 
heeft de jïva het egoïsme een dienaar van Krsna te zijn, maar in 
de geconditioneerde staat komen verschillende soorten egoïs¬ 
me naar voren, die het levend wezen laten geloven, "Ik ben een 
mens", "Ik ben een devatd', "Ik ben een dier", "Ik ben een ko- 
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ning", 'Ik ben een brahmanh', "Ik ben een outcaste", "Ik ben 
ziek", "Ik heb honger", "Ik ben onteerd", "Ik ben liefdadig", "Ik 
ben een echtgenoot", "Ik ben een vrouw", "Ik ben een vader", 
"Ik ben een zoon", "Ik ben een vijand", "Ik ben een vriend", "Ik 
ben een wetenschapper", "Ik ben knap", "Ik ben rijk", "Ik ben 
arm", "Ik ben gelukkig", "Ik ben bedroefd", "Ik ben sterk" en "Ik 
ben zwak". Deze houdingen worden aharhta genoemd, wat 
letterlijk betekent het gevoel van 'lk-heid', of vals egoïsme. 

Behalve deze aharhta komt een andere functie de aard van 
de jïva binnen, namelijk mamata ('bezitsdrang', of het gevoel 
van 'mijn'). Dit wordt tot uitdrukking gebracht in houdingen zo¬ 
als, "Dit is mijn huis", "Dit zijn mijn bezittingen", "Dit is mijn rijk¬ 
dom", "Dit is mijn lichaam", "Dit zijn mijn kinderen", "Dit is mijn 
vrouw", "Dit is mijn echtgenoot", "Dit is mijn vader", "Dit is mijn 
moeder", "Dit is mijn kaste", "Dit is mijn ras", "Dit is mijn kracht", 
"Dit is mijn schoonheid", "Dit is mijn kwaliteit", "Dit is mijn ken¬ 
nis", "Dit is mijn onthechting", "Dit is mijn opleiding", "Dit is mijn 
wijsheid", "Dit is mijn werk", "Dit is mijn eigendom" en "Dit zijn 
mijn bedienden en ondergeschikten". De enorme consternatie, 
die de ideeën 'Ik' en 'mijn' oproepen, wordt sarhsara (materieel 
bestaan) genoemd. 

Yadava dasa: De ideeën 'ik' en 'mijn' zijn werkzaam in de ge¬ 
conditioneerde staat, maar bestaan ze ook in de bevrijde staat? 

Ananta dasa: Ja, maar in de bevrijde staat zijn ze spiritueel 
en zonder gebreken. In de bevrijde staat in de spirituele wereld 
raakt de jïva bekend met zijn zuivere natuur, precies zoals deze 
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door Bhagavan werd geschapen. In die spirituele wereld zijn 
vele verschillende soorten reëel egoïsme, die allemaal hun 
eigen karakteristieke gevoel van 'ik' hebben, dus er zijn ook 
vele typen cid-rasa , transcendentale uitwisseling van gevoe¬ 
lens. Alle verschillende cinmaya-upakaranas, spirituele objecten 
en persoonlijke bezittingen, die de wezenlijke ingrediënten van 
rasa vormen, vallen in de categorie 'mijn'. 

Yadava dasa: Wat is dan het defect van de verschillende 
ideeën van 'ik' en 'mijn', die in de geconditioneerde staat be¬ 
staan? 

Ananta dasa: Het defect is, dat in de zuivere staat de begrip¬ 
pen 'ik' en 'mijn' echt zijn, terwijl ze in het materiële bestaan 
allemaal zijn ingebeeld, of aan het levend wezen zijn opgelegd. 
Dat betekent, dat deze concepten eigenlijk geen aspecten van 
de jTva zijn, maar allemaal valse identiteiten en relaties betref¬ 
fen. Het gevolg is, dat alle variëteiten van materiële identifica¬ 
ties in het wereldse bestaan onbestendig en onecht zijn en 
slechts tijdelijk geluk en verdriet veroorzaken. 

Yadava dasa: Is dit bedrieglijke, materiële bestaan dus vals? 

Ananta dasa: Nee, deze bedrieglijke wereld is niet onecht; de 
wereld is een realiteit, omdat Krsna het wil. Het is het idee van 
'ik' en 'mijn' van de jïva, dat onecht is, wanneer hij de materiële 
wereld binnengaat. Degenen, die geloven, dat deze wereld on¬ 
echt is, zijn Mayavadïs, de pleitbezorgers van de theorie van 
illusie. Zulke mensen zijn zondaren. 
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Yadava dasa: Hoe komt het, dat we in deze illusoire relatie 
terecht zijn gekomen? 

Ananta dasa: Bhagavan is het volkomen spirituele wezen 
( pürna-cid-vastu ) en de Jïvas zijn geestelijke deeltjes (cit-kana). 
De eerste locatie van de jTva is op de grens tussen de materiële 
en spirituele werelden. De jïvas, die hun relatie met Krsna niet 
vergeten, zijn versterkt met cit-saktie n worden vanuit die positie 
naar het spirituele gebied getrokken, waar zij Zijn eeuwige met¬ 
gezellen worden en beginnen daar de zegen van Zijn service te 
proeven. 

De jïvas, die zich van Krsna afkeren, willen van maya genie¬ 
ten en maya trekt hen met haar vermogen aan. Vanaf dat mo¬ 
ment ontstaat onze materiële levensstaat en verdwijnt onze 
ware spirituele identiteit. Dan denken we, "Ik ben de genieter 
van mayë'. Dit vals egoïsme bedekt ons met allerlei soorten 
valse identiteiten. 

Yadava dasa: Hoe komt het, dat onze ware identiteit zich niet 
manifesteert ondanks aanzienlijke pogingen? 

Ananta dasa: Er zijn twee soorten pogingen: juiste en onjuis¬ 
te. Juiste pogingen doen vals egoïsme zeker verdwijnen, maar 
hoe kunnen onjuiste pogingen daaraan bijdragen? 

Yadava dasa: Wat zijn onjuiste pogingen? 

Ananta dasa: Sommige mensen denken, dat hun hart gezui¬ 
verd raakt als ze karma-kanda volgen en dat ze van maya wor¬ 
den bevrijd, als ze brahma-jnana beoefenen. Dit zijn voorbeel¬ 
den van onjuiste benaderingen. Anderen denken, dat ze door 
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astahga-yoga te beoefenen de trance van samadhi-yoga bin¬ 
nengaan en perfectie bereiken. Dit is een andere onjuiste be¬ 
nadering; er zijn zelfs nog andere ondernemingen. 

Yadava dasa: Waarom zijn deze pogingen onjuist? 

Ananta dasa: Deze methoden zijn ongeschikt, omdat ze vele 
hindernissen creëren, die het bereiken van je doel in de weg 
staan. Er is bovendien maar een geringe mogelijkheid om dat 
doel te bereiken. Het punt is, dat ons materiële bestaan door 
een overtreding is ontstaan en tenzij we de genade van de per¬ 
soon krijgen, die we hebben beledigd, zullen we geen bevrijding 
krijgen van onze materiële conditie en zullen we onze zuivere, 
spirituele staat niet verkrijgen. 

Yadava dasa: Welke zijn juiste pogingen? 

Ananta dasa: Sadhu-sahga (associatie van toegewijden) en 
prapatti (overgave) zijn de juiste methoden. In Sn mad- 
Bhagavatam (11.2.30) vinden we de volgende uitspraak over 
sadhu-sahga : 

ata atyantikarh ksemarh prcchamo bhavato 'naghah 
sarhsare 'smin ksanardho 'pi sat-sahgah sevadhir nrnam 

O zondenloze, we stellen je een vraag over het hoogste heil. In 
deze materiële wereld betekent zelfs een half moment van asso¬ 
ciatie met een suddha-bhakta de grootste rijkdom voor menselij¬ 
ke wezens. 

Als je vraagt hoe jïvas, die in dit materiële bestaan zin geval¬ 
len, hun hoogste goed kunnen bereiken, kan ik je zeggen, dat 


188 



Q^cCifOrd/taAm/i eet het mate / Uë(e iïedtaaei 


ze dat kunnen bereiken door zelfs maar een half moment van 
sat-sahga te hebben. 

Prapatti wordt in de <3/73 (7.14) alsvolgt beschreven: 

daivïhy esa gunamayï mama maya duratyaya 
mam eva ye prapadyante mayam etarh taranti te 

Dit goddelijke vermogen van Mij, dat wordt gekend als daivï- 
maya, bestaat uit de drie geaardheden van de natuur - sattva, 
rajas en tamas. Mensen kunnen op eigen kracht niet over deze 
maya heenkomen en daarom is het zeer moeilijk. Alleen dege¬ 
nen, die zich aan Mij overgeven, kunnen dit vermogen van Mij te 
boven komen. 

Candïdasa: O grote ziel, ik kan uw uitleg niet goed volgen. Ik 
heb begrepen, dat we zuivere entiteiten waren en dat we we¬ 
gens vergetelheid van Krsna in handen van maya z\]n gevallen 
en aan deze wereld worden gebonden. Als we Krsna's genade 
ontvangen, kunnen we weer worden bevrijd; anders blijven we 
in dezelfde conditie bestaan. 

Ananta dasa: Ja, het is voor jou op dit moment voldoende, 
als je dit aanneemt. Yadava dasa Maharaja kent al deze waar¬ 
heden goed. Je zal van hem al deze zaken geleidelijk leren. Srï 
Jagadananda heeft een mooie beschrijving van de gevarieerde 
condities, waarin de jfvas leven, in zijn boek Sn Prema-vivarta 
(6.1-13) gegeven: 


189 



Jaiva-Dharma 


cit-kana - jïva, krsna - cinmaya bhaskara 
nitya krsne dekhi - krsne karena adara 
krsna-bahirmukha hana bhoga-vancha kare 
nikata-stha maya tare japatiya dhare 

De jïva is een oneindig klein deeltje spiritueel bewustzijn, zoals 
een atomisch lichtdeeltje uit de zon. Sn Krsna is het volkomen 
spirituele bewustzijn, de transcendentale zon. Zolang de jïvas 
hun aandacht op Krsna gericht houden, blijven ze achting voor 
Hem hebben. Maar wanneer ze hun aandacht op iets anders dan 
Krsna vestigen, verlangen ze materieel plezier. Krsna's begoo¬ 
chelend vermogen, maya , die naast hen staat, houdt hen vast in 
haar omarming. 1 


1 Er zijn twee soorten entiteiten: cetana , bewegende, en jada, niet-bewegende. 
Bewegende entiteiten zijn degenen, die het verlangen en de kracht hebben 
ervaringen op te doen, terwijl onbeweeglijke entiteiten die niet hebben. Er zijn 
ook twee soorten beweeglijke entiteiten: degenen, die beschikken over volle¬ 
dig bewustzijn ( pürna-cetana ) en degenen, die over minimaal bewustzijn be¬ 
schikken (ksudra-cetana). Bhagavan beschikt over volledig bewustzijn en in 
Zijn oorspronkelijke gedaante is Hij Krsna. Dit wordt verklaard in Sri mad- 
Bhagavatam (1.3.28) in de uitspraak, krsnas tu bhagavan svayam, "Krsna is 
de oorspronkelijke Bhagavan". De jïvas hebben een minimaal bewustzijn. Ze 
zijn Zijn afgescheiden deeltjes, die we kennen als vibhinnarhsa-tattva , en ze 
zijn ontelbaar. De sastras hebben de wederzijdse relatie tussen Sri Krsna en 
de jïvas vergeleken met de relatie tussen de zon en de oneindig kleine, glin¬ 
sterende lichtdeeltjes van de zonnestralen. Bhagavan Sri Krsna is de spiritue¬ 
le zon en de jïvas zijn oneindig kleine geestelijke deeltjes. De dharma of sva- 
bhava van de oneindig kleine jïvas is Krsna dienen. Als de jïvas worden ge¬ 
vormd, wordt hun dharma gelijktijdig geboren, evenals in vuur de kracht om te 
branden altijd aanwezig is. Aangezien het bestaan van vuur niet kan worden 
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pisacïpai/e jena mati-cchana haya 
maya-grasta jïverahaya se bhava udaya 

De dharma van de jïva, die zich van Krsna heeft afgewend, raakt 
bedekt, zoals de intelligentie van een persoon bedekt raakt, 
wanneer hij door een heks achterna wordt gezeten. 

ami siddha krsna-dasa, ei katha bhü/e 
mayara naphara hana cira-dina bu/e 

Hij vergeet de identiteit van Bhagavan en zijn eigen identiteit als 
een dienaar van Hari. Als hij dan een slaaf wordt van maya , 
zwerft hij hier en daar en voor lange tijd in dit verwarrende mate¬ 
riële bestaan. 

kabhu raja, kabhu praja, kabhu vipra, südra 
kabhu duhkhï, kabhu sukhï, kabhu kïta ksudra 

Soms is hij een koning en soms een onderdaan, soms een 
brahmanaen soms een südra. Soms is hij gelukkig en soms diep 
bedroefd en soms is hij een klein insect. 


aanvaard zonder de kracht om te branden, wordt de essentie van de identiteit 
van de individuele ziel als jïva niet gevestigd zonder dienst aan Krsna. Een 
vastu (substantie) kan niet onafhankelijk van zijn dharma (natuurlijke, ken¬ 
merkende functie) bestaan, maar een functie kan ook niet onafhankelijk van 
zijn substantie bestaan. Niettemin kunnen een substantie en zijn functie ge¬ 
perverteerd raken. De inherente functie van de jïva is zeker zijn dienst aan 
Krsna, maar wanneer de jïva onverschillig is jegens Krsna en zich tegoed doet 
aan verschillende soorten sensueel plezier, zal Bhagavans externe vermogen 
{bahirahga-sakti of maya), die zich nabij bevindt, hem te pakken nemen en 
hem in haar web vangen. 
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kabhu svarge, kabhu martye, na rake va kabhu 
kabhu de va, kabhu daitya, kabhu dasa, prabhu 

Soms is hij in de hemel, soms is hij op aarde en soms in de hel. 
Soms is hij een deva en soms een demoon. Soms is hij een die¬ 
naar en soms een meester. 

ei-rüpe sarhsara bhramite kona jana 
sadhu-sahge nija-tattva avagata ha na 

Als hij zich zo door het materiële bestaan begeeft en met groot 
geluk de associatie van zuivere bhaktas krijgt, leert hij zijn eigen 
identiteit kennen en krijgt zijn leven betekenis. 

nija-tattva jani ara sarhsara na caya 
kena va bhajinu maya kare haya haya 

Door zijn associatie met deze bhaktas begrijpt hij zijn ware identi¬ 
teit en wordt onverschillig jegens materieel plezier. Terwijl hij bit¬ 
tere tranen weent om zijn hachelijke situatie, klaagt hij, "Ach en 
wee! Waarom heb ik maya zolang gediend?" 

kande bie, ohe krsna! ami tava dasa 
torn ara ca ra na chadi' ha Ha sarva-nasa 

Hij weent hartstochtelijk en bidt aan de lotusvoeten van 
Bhagavan, "O Krsna! Ik ben Jouw eeuwige dienaar, maar ik heb 
mezelf geruïneerd, omdat ik geen acht sloeg op de service aan 
Jouw voeten. Wie weet hoe lang ik doelloos heb rondgezworven 
als de slaaf van mayaiï" 
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"O Patita-pavana! O DTna-natha! Bescherm alsjeblieft deze wan¬ 
hopige ziel. Bevrijd me van Jouw maya en betrek me in Jouw 
dienst." Srï Krsna is een oceaan van genade en als Hij de jJva in 
zo'n wanhopige staat slechts één keer hoort wenen, plaatst Hij 
hem snel buiten deze onoverkomelijke materiële energie. 

mayake pichane rakhi’ krsna-pane caya 
bhajite bhajite krsna-pada-padma paya 
krsna tare dena nija-cic-chaktira ba/a 
maya akarsana chade haiya durba/a 

Krsna geeft de jïva kracht met Zijn cit-sakti, zodat may§ s kracht 
om de ziel aan te trekken geleidelijk afneemt. De jïva keert dan 
maya de rug toe en verlangt ernaar om Krsna te bereiken. Hij 
vereert Krsna keer op keer en wordt uiteindelijk competent om 
zijn lotusvoeten te bereiken. 

‘sadhu-sange krsna-nama'-ei-matra cai 
sarhsara jinite ara kona vastu nai 

Daarom is de enig onfeilbare methode om dit onoverkomelijke 
materiële bestaan te doorkruisen het chanten van krsna-nama in 
de associatie van bhaktas. 

Yadava dasa: Babajï Mahasaya, de sadhus, waarover u 
spreekt, zijn ook in deze wereld aanwezig en ze worden ook 
onderdrukt door de ellende van het materiële bestaan, dus hoe 
kunnen zij andere jïvas bevrijden? 

Ananta dasa: Het is een feit, dat sadhus ook in deze wereld 
leven, maar er is een groot verschil tussen het aardse leven van 
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sadhus er\ dat van de jïvas, die door maya worden begoocheld. 
Hoewel het aardse leven van beiden aan de buitenkant hetzelf¬ 
de lijkt, is er innerlijk een groot verschil. Bovendien is de asso¬ 
ciatie van sadhus zeer zeldzaam, want al zijn sadhus altijd 
aanwezig, de gewone man kan hen niet herkennen. 

Er zijn twee categorieën jïvas, die in de ketenen van maya 
zijn gevallen. Sommigen worden volkomen in beslag genomen 
door onbeduidend materieel plezier en hebben een geweldig 
respect voor deze materiële wereld, terwijl anderen helemaal 
niet tevreden zijn met het triviale plezier van maya en hanteren 
een subtieler onderscheid in de hoop een hogere kwaliteit geluk 
te vinden. Het gevolg is, dat de mensen van de wereld grofweg 
in twee groepen verdeeld kunnen worden: degenen die de 
kracht ontbreekt om onderscheid te maken tussen geest en 
materie en degenen, die dergelijk inzicht wel hebben. 

Sommige mensen noemen degenen zonder inzicht materia¬ 
listische lustbevredigers en degenen met inzicht, die bevrijding 
zoeken, mumuksus. Als ik hier het woord mumuksu gebruik, 
bedoel ik niet de nirbheda-brahma jhanis, degenen die de 
nirvesesa-brahma (ongedifferentieerd brahma) zoeken via het 
proces van monistische kennis. Degenen, die zijn uitgeput door 
de ellende van het materiële bestaan en die hun ware spirituele 
identiteit zoeken, heten in de Vedische sistras mumuksus. Het 
woord mumuksa betekent letterlijk ‘het verlangen naar mukti 
(bevrijding)’. Als een mumuksu zijn verlangen naar bevrijding 
opgeeft en zich in de verering van Bhagavan begeeft, heet zijn 
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bhajana suddha-bhakti. De sastras adviseren niet om mukti op 
te geven. Als een persoon, die bevrijding verlangt, kennis ver¬ 
krijgt over de waarheid van Krsna en de jïvas , is hij onmiddellijk 
bevrijd. Dit wordt in Srï mad-Bhagavatam (6.14.3-5) alsvolgt 
bevestigd: 

rajobhih sama-sahkhyatah parthivair iha jantavah 
tesarh ye kecanehante sreyo vai manujadayah 

De jïvas van deze wereld zijn in aantal zo ontelbaar als stofdeel¬ 
tjes. Van al deze levende wezens zijn er maar enkelen, die hoge¬ 
re levensvormen bereiken, zoals die van de mens, de devas en 
de Gandharva’s en slechts enkelen daarvan nemen hogere reli¬ 
gieuze principes aan. 

prayo mumuksavas tesarh kecanaiva dvijottama 
mumuksünarh sahasresu kascin mucyeta sidhyati 

O beste brahmana , van al diegenen, die hogere religieuze princi¬ 
pes aannemen, streven slechts weinigen naar bevrijding, en van 
de vele duizenden, die streven naar bevrijding, is er maar één, 
die in feite de perfecte of bevrijde staat bereikt. 

muktanam api siddhanarh narayana-parayanah 
su-dudabhah prasantatma kot is v api maha-mune 

O grote heilige, van de vele miljoenen bevrijde en perfecte zielen 
is een toegewijde, die geheel vreedzaam is en zich uitsluitend 
wijdt aan Sri Narayana, uiterst zeldzaam. 
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Bhaktas van Krsna zijn zelfs nog zeldzamer, dan die van 
Narayana, want zij hebben het verlangen naar bevrijding over¬ 
stegen en bevinden zich al in de bevrijde staat. Ze blijven in 
deze wereld zolang het lichaam stand houdt, maar hun aardse 
bestaan is categorisch anders dan dat van de materialist. De 
bhaktas van Krsna leven in deze wereld in twee condities (met 
een huishouden, of als onthechte monnik). 

Yadava dasa: De bhagavatam-stokas, die u zojuist citeerde 
verwijzen naar vier categorieën mensen, die over spiritueel 
inzicht beschikken: vivekï, degenen die plichtsgetrouw zijn; 
mumuksu, degenen die bevrijding verlangen; mukta, degenen 
die bevrijd zijn; en de bhakta. Van al deze mensen is de asso¬ 
ciatie van vivekïs en mumuksus heilzaam voor visayïs, grove 
materialisten. Muktas zijn ofwel bevrijde individuen met een 
onverzadigbare dorst naar transcendentale rasa, of ze zijn im- 
personalisten, die zichzelf op de borst slaan, omdat ze zijn be¬ 
vrijd. Alleen de associatie met het eerste type muktas is heil¬ 
zaam. Nirbheda mayavadïs zijn zondaren en de associatie met 
hen is voor iedereen verboden. Zulke mensen worden in Srï- 
mad-Bhagavatam (10.2.32) vervloekt: 

ye ‘nye ‘ravindaksa vimukta-maninas 
tvayy asta-bhavad avisuddha-buddhayah 
aruhya krcchrena param padarh tatah 
patanty adho ‘nadrta-yusmad-anghrayah 

O lotusogige Heer, degenen, die niet hun toevlucht zoeken aan 

Uw lotusvoeten, beschouwen zichzelf vergeefs bevrijd. Hun intel- 
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ligentie is onzuiver, omdat ze in gebreke gaan van genegenheid 
en toewijding voor U en in werkelijkheid zijn ze baddha-jïvas. 
Zelfs al bereiken zulke mensen het platform van bevrijding door 
zware boetedoening te ondergaan en spirituele oefeningen te 
doen, ze vallen terug uit die positie wegens het veronachtzamen 
van Uw lotusvoeten. 

De vierde categorie onderscheidende zielen, de bhaktas, 
worden ofwel aangetrokken tot Bhagavans weelderige en ma¬ 
jestueuze kenmerken ( aisvarya ), of ze worden aangetrokken tot 
zijn zoete en intieme eigenschappen ( madhurya ). De associatie 
van Bhagavans bhaktas is in alle opzichten heilzaam. Vooral 
als men zijn toevlucht neemt tot de bhaktas, die zijn verzonken 
in Zijn lieftalligheid, visuddha-bhakti-rasa, zullen de bovenzinne¬ 
lijke smaken van bhakti in het hart verschijnen. 

Yadava dasa: U hebt uitgelegd, dat bhaktas in twee condities 
leven. Wilt u dit heel helder maken, zodat mensen, zoals ik met 
een beperkte intelligentie, het gemakkelijk kunnen begrijpen? 

Ananta dasa: Bhaktas zijn ofwel grhastha-bhaktas, dan zijn 
ze gehuwd en hebben een huishouden, of ze zijn tyagï-bhaktas, 
dan hebben ze het huishoudelijke (gehuwde) leven afgelegd. 

Yadava dasa: Wilt u de aard van de relatie van grhastha- 
bhaktas met deze wereld beschrijven? 

Ananta dasa: Je wordt geen grhastha door eenvoudig een 
huis te bouwen en er te gaan wonen. Het woord grha in 
grhastha verwijst naar het huishouden, dat men sticht, als men 
volgens de vedische voorschriften met een geschikte vrouw 
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trouwt. Een bhakta, die zich in deze conditie bevindt en bhakti 
beoefent, wordt een grhastha-bhakta genoemd. 

De jïva, die door maya is gebonden, ziet vormen en kleuren 
met zijn ogen; hij hoort geluid met zijn oren; hij ruikt geuren met 
zijn neus; hij voelt met zijn huid; en hij proeft met zijn tong. De 
jïva komt de materiële wereld binnen via deze vijf zintuigen en 
raakt eraan gehecht. Hoe meer hij gehecht is aan grove mate¬ 
rie, hoe groter zijn afstand is tot zijn Prananatha (Heer van zijn 
leven) Srï Krsna, en zijn conditie wordt bahirmukha-sarhsara 
genoemd, ofwel buitenwaarts bewustzijn gericht op het wereld¬ 
se bestaan. Degenen, die door dit wereldse bestaan zijn be¬ 
dwelmd, heten visayïs, degenen die gehecht zijn aan wereldse 
lustobjecten. 

Als bhaktas leven als grhasthas, zijn ze geen visayïs , die lou¬ 
ter op zoek zijn naar het bevredigen van hun zintuigen. De 
dharma-patnï (vrouw, die een partner is in de realisatie van 
nitya-dharma ) van de huisvader is een dasj of een dienst¬ 
maagd van Krsna evenals zijn zonen en dochters. De ogen van 
de hele familie worden bevredigd door de vorm van het Gods¬ 
beeld en door de objecten in relatie tot Krsna te zien; hun oren 
raken volledig bevredigd door het horen van han-katha en de 
levensverhalen van grote sadhus, hun neus ervaart bevrediging 
door de geur van tulasïe n andere geurende objecten te ruiken, 
die aan de lotusvoeten van Srï Krsna worden geofferd; hun tong 
proeft de nectar van krsna-nama en de restanten van het voed¬ 
sel, dat aan Krsna is geofferd; hun huid voelt vreugde door het 
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aanraken van de ledematen van Srï Hari’s bhaktas, hun hoop, 
activiteiten, verlangens, gastvrijheid en dienst aan het Gods¬ 
beeld zijn allemaal ondergeschikt aan hun service aan Krsna. 
Hun hele leven is een groot feest, dat bestaat uit krsna-nama, 
hun genade voor de /vasen de service aan Vaisnava’s. 

Alleen grhastha-bhaktas kunnen over materiële objecten be¬ 
schikken en deze gebruiken zonder eraan gehecht te raken. In 
het tijdperk van Kali is het voor jTvas heel geschikt om grhastha- 
vaisnavate worden, want dan is er geen angst om terug te val¬ 
len. 2 


2 Srïla Bhaktivinoda Thakura heeft gesteld, dat in het tijdperk van Kali 
wordt aanbevolen, dat alle jïvas grhastha-vaisnavas worden, want 
dan is er geen vrees om terug te vallen. De betekenis van deze uit¬ 
spraak is, dat het de plicht van alle mensen is om in een niet-gevallen 
conditie te leven en zich bezig te houden met de dienst van Visnu en 
Vaisnava’s. Het is echter niet de intentie van de auteur om de instruc¬ 
tie te geven, dat iedereen een grhastha moet zijn, of dat niemand in 
het tijdperk van Kali een andere asrama dient te aanvaarden dan de 
grhastha-asrama. Degenen, die ernstig worden beïnvloed door de 
materiële kwaliteiten van hartstocht en onwetendheid, die excessief 
aan materiële lustbevrediging zijn gehecht en die een sterke neiging 
hebben het pad van baatzuchtig streven ( pravrtti-marga) op te gaan, 
worden aangeraden het huwelijk te aanvaarden en grhastha-dharma 
te volgen om deze tendensen te weerstaan. Degenen daarentegen 
met een natuur in de kwalilteit goedheid en zuiverheid, die het pad 
van onthechting ( nivrtti-marga) volgen, moeten niet trouwen en op die 
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Bhakti kan ook vanuit deze positie volledig worden ontwik¬ 
keld. Veel grhastha- va is na vas zijn gurus, die goed belezen zijn 
in de fundamentele waarheden van de sastra. Als de kinderen 
van zulke engelachtige Vaisnava’s ook zuivere Vaisnava’s 
(,gosvamïs ) zijn, worden ook zij onder de grhastha-bhaktas ge¬ 
rekend. Dit is de reden waarom de associatie van grhastha- 
bhaktas in het bijzonder heilzaam is voor de jïvas. 

Yadava dasa: Grhastha-vaisnavas hebben zeker de plicht 
om de sociale conventies uit te voeren, zoals hun kinderen la¬ 
ten trouwen, ceremoniële functies voor overleden voorouders 
verzorgen en meer van dergelijke verantwoordelijkheden. Ze 
mogen zich echter niet bezighouden met kamya-karma, rituele 
activiteiten bedoeld om alleen materiële ambities te vervullen. 

Als het erop aankomt zijn bestaan te handhaven, is iedereen 
- zelfs iemand die zich nirapeksa (ontdaan van iedere behoef¬ 
te) noemt - afhankelijk van andere mensen of dingen. Alle beli¬ 
chaamde wezens hebben behoeften; ze hebben medicijnen 
nodig als ze ziek worden, ze hebben voedsel nodig wanneer ze 
honger hebben, ze zijn afhankelijk van kleding tegen de kou en 
hebben een huis nodig om zich tegen buitensporige hitte of 
regen te beschermen. Nirapeksa betekent zijn behoeften zoveel 
mogelijk reduceren, want niemand is absoluut onafhankelijk, 


manier terugvallen. [Zie vervolg voetnoot 2 aan het eind van dit 
hoofdstuk] 
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zolang hij een materieel lichaam heeft. Toch is het beste om zo 
vrij mogelijk van materiële afhankelijkheid te zijn, want dat is 
een betere geleider voor de ontwikkeling van bhakti. 

Alle activiteiten, die ik eerder noemde, worden foutloos alleen 
wanneer men ze in relatie tot Krsna brengt. Men dient bijvoor¬ 
beeld niet het huwelijk in te stappen met een verlangen om 
kinderen te krijgen, of om de voorouders en de Prajapati’s te 
vereren. Het is voor bhakti gunstig om te denken, “Ik aanvaard 
deze dienstmaagd van Krsna alleen, opdat we elkaar kunnen 
bijstaan in Krsna’s service en samen een familieleven kunnen 
hebben, dat zich afspeelt rond Krsna.” Wat de materieel ge¬ 
hechte familieleden of familiepriester ook mogen zeggen, men 
oogst uiteindelijk de vruchten van zijn eigen vastberadenheid. 

Ter gelegenheid van de sraddha-ceremori\e dient men eerst 
aan de voorouders de restanten van het voedsel aan te bieden, 
dat aan Srï Krsna is geofferd en daarna dient men de brah- 
manas en Vaisnava’s voedsel uit te reiken. Als grhastha- 
vaisnavas de sraddha- ceremonie op deze wijze in acht nemen, 
is dit gunstig voor hun bhakti. 

Alle s/rarte-rituelen zijn karma, tenzij en totdat men ze com¬ 
bineert met bhakti. Als men het karma uitvoert, dat men volgens 
de Veda’s dient uit te voeren om suddha- bhakti te ontwikkelen, 
is dat karma niet ongunstig voor bhakti. Gewone activiteiten 
dient men uit te voeren met een onthechte geest en zonder aan 
de resultaten gehecht te zijn en men dient spirituele activiteiten 
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uit te voeren in het gezelschap van bhaktas, dan zullen er geen 
ongerechtigheden zijn. 

Sta er eens bij stil, dat de meeste metgezellen van Srïman 
Mahaprabhu grhastha-bhaktas waren evenals vele rajarsis (hei¬ 
lige koningen) en devarsis (grote heiligen) uit de antieke Oud¬ 
heid. Dhruva, Prahlada en de Pandava’s waren allemaal 
grhastha-bhaktas. Je zou moeten weten, dat grhastha-bhaktas 
ook in de wereld zeer worden gerespecteerd. 

Yadava dasa: Als grhastha-bhaktas zozeer worden geres¬ 
pecteerd en dierbaar zijn aan iedereen, waarom onthechten 
sommigen van hen dan van het huishoudelijke leven? 

Ananta dasa: Sommige grhastha-bhaktas zijn bekwaam om 
van hun huishoudelijke leven af te zien, maar zulke Vaisnava’s 
zijn in deze wereld zeer schaars en hun associatie is zeldzaam. 

Yadava dasa: Wilt u me uitleggen hoe men bekwaam wordt 
om af te zien van het gezinsleven? 

Ananta dasa: Mensen hebben twee neigingen: bahirmukha- 
pravrtti, de uitgaande tendens; en antarmukha-pravrtti, de bin¬ 
nenwaartse tendens. De Veda’s verwijzen naar deze twee ten¬ 
densen als naar buiten, naar de externe wereld gekeerd te zijn 
en naar binnen, naar de ziel gekeerd te zijn. 

Als de zuivere, spirituele ziel zijn ware identiteit vergeet, ver¬ 
eenzelvigt hij zijn geest met zijn zelf, maar de geest is echt al¬ 
leen een deel van het subtiel materiële lichaam. Als hij zichzelf 
met zijn geest heeft geïdentificeerd, maakt de ziel gebruik van 
de poorten van de zintuigen en raakt gehecht aan de uiterlijke 
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zintuigobjecten. Dit is de uitgaande neiging. Iemand geeft blijk 
van de binnenwaartse neiging, wanneer de stroom van het be¬ 
wustzijn zich van de grove materie in de geest terugtrekt en 
zich van daaruit op de ziel richt. 

Degene, wiens neiging voornamelijk naar buiten is gericht, 
moet alle buitenwaartse neigingen zonder overtredingen uitvoe¬ 
ren met Krsna in het centrum onder de krachtige leiding van 
sadhu-sanga. Als je je toevlucht neemt tot krsna-bhakti, worden 
de uitgaande neigingen snel gestopt en omgebogen naar de 
binnenwaartse neiging. Als de richting van je neiging helemaal 
naarbinnen is gekeerd, wordt de bekwaamheid geboren om het 
gezinsleven op te geven, maar als je het gezinsleven opgeeft, 
voordat dit stadium is bereikt, bestaat er een aanzienlijke kans, 
dat je weer terugvalt. De grhastha-asrama is een speciale 
school, waar de jTvas instructies krijgen over atma-tattva, spiri¬ 
tuele waarheid, en waar ze de gelegenheid krijgen hun realisa¬ 
tie van zulke zaken te ontwikkelen. Ze mogen de school pas 
verlaten, als hun opleiding is voltooid. 

Yadava dasa: Wat zijn de symptomen van een bhakta, die 
geschikt is om het gezinsleven op te geven? 

Ananta dasa: Hij moet vrij zijn van het verlangen om met de 
andere sekse te associëren; hij moet een onvoorwaardelijke 
compassie voor alle levende wezens koesteren; hij dient geheel 
onverschillig te zijn jegens de pogingen om rijkdom te vergaren 
en hij mag alleen voedsel en kleding naar behoefte aanvaarden 
louter om zichzelf in stand te houden. Hij dient een onvoor- 
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waardelijke liefde voor Krsna te koesteren; hij dient de associa¬ 
tie van materialisten te vermijden en hij dient vrij te zijn van 
voorkeur voor en afkeer van het leven en de dood. Sn mad- 
Bhagavatam .2 AS) beschrijft deze symptomen alsvolgt: 

sarva-bhütesu yah pasyed bhagavad-bhavam atmanah 
bhütani bhagavaty atmany esa bhagavatottamah 

Iemand die zijn eigen gevoel van gehechtheid aan Sri Krsna- 
candra, de Ziel van alle zielen, in alle jïvas ziet, en die ook ziet, 
dat alle levende wezens zich onder de hoede van Sri Krsna be¬ 
vinden, is een uttama-bhagavata. 

In Sn mad-Bhagavatam (3.25.22) beschrijft Kapiladeva de 
primaire karakteristieken van sadhus: 

mayy ananyena bhavena bhaktirh kurvanti ye drdham 
mat-krte tyakta-karmanas tyakta-svajana-bandhavah 

Degenen, die niemand anders dan alleen Mij vereren en die zich 
daarom alleen bezighouden met vastbesloten en exclusieve toe¬ 
wijding aan Mij, geven alles op om Mijnent wil, inclusief alle plich¬ 
ten, die worden voorgeschreven door varnasrama-dharma, en al¬ 
le contacten met hun vrouw, kinderen, vrienden en verwanten. 

Er staat ook in Sri mad-Bhagavatam (11.2.55): 

visrjati hrdayarh na yasya saksad- 
dhariravasabhihito ‘py aghaugha-nasah 
pranaya-rasanaya dhrtanghn-padmah 
sa bhavati bhagavata-pradhana uktah 
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Zelfs als men onbedoeld Srï-hari-nama uitspreekt in een onbe¬ 
vangen stemming, worden onmiddellijk grote hoeveelheden zon¬ 
den, die zich gedurende vele levens hebben opgestapeld, teniet 
gedaan. Een dergelijk persoon bindt Srï Hari’s lotusvoeten in zijn 
hart met koorden van liefde en wordt als de beste van alle bhak- 
tas beschouwd. 

Als deze symptomen zich in een grhastha-bhakta manifeste¬ 
ren, is hij niet langer geschikt om zich in het karmische leven te 
begeven en geeft hij daarom het gezinsleven op. Zulke 
nirapeksa-bhaktas (geheel onthechte zielen) zijn zeldzaam en 
je moet jezelf buitengewoon fortuinlijk achten, als je hun asso¬ 
ciatie krijgt. 

Yadava dasa: Tegenwoordig zijn er dikwijls jonge mannen, 
die uit het gezinsleven treden en het kleed van de wereldverza- 
kende levensorde aantrekken. Ze vestigen een plaats om met 
sadhus samen te zijn en beginnen het Godsbeeld van de Heer 
te vereren. Na een poosje belanden ze weer in het gezelschap 
van vrouwen, maar geven het chanten van hari-nama niet op. 
Ze reserveren hun kluizenaarschap door van diverse plaatsen 
aalmoezen op te halen. Zijn zulke mannen tyagïs of grhastha- 
bhaktasl 

Ananta dasa: Je vraag roept een aantal onderwerpen tegelijk 
op, maar ik zal ze één voor één beantwoorden. Ten eerste, de 
bekwaamheid om het gezinsleven op te geven heeft niets te 
maken met leeftijd. Sommige grhastha-bhaktas zijn door de 
sarhskaras, die ze in dit leven en voorgaande levens hebben 
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verzameld, gekwalificeerd om het gezinsleven op te geven, 
zelfs terwijl ze nog jong zijn. Bijvoorbeeld, Sukadeva’s verza¬ 
melde sarhskaras stelden hem in staat het gezinsleven te ver¬ 
onachtzamen vanaf het moment, dat hij werd geboren. Je moet 
alleen kunnen inzien, dat deze bekwaamheid niet kunstmatig is. 
Als de ware onthechting ontwaakt, is de jeugd geen beletsel. 

Yadava dasa: Wat is ware onthechting en wat is valse ont¬ 
hechting? 

Antanta dasa: Ware onthechting is zo sterk, dat zij nimmer 
kan worden verbroken. Valse onthechting ontstaat door mislei¬ 
ding, oneerlijkheid en het hunkeren naar prestige. Sommige 
mensen maken een vals vertoon van hun onthechting om het 
respect af te dwingen, dat aan nirapeksa-bhaktas wordt gege¬ 
ven, die het gezinsleven hebben opgegeven, maar zulke valse 
onthechting is nietig en totaal ongunstig. Zodra een dergelijk 
persoon zijn huis verlaat, verdwijnen de symptomen van zijn 
bekwaamheid voor onthechting en zet het verval in. 

Yadava dasa: Moet een bhakta, die het gezinsleven heeft 
opgegeven, de kleding van een monnik aanvaarden? 

Ananta dasa: Nirapeksa-akincana-bhaktas, die de geest van 
het genieten werkelijk hebben opgegeven, zuiveren de hele 
wereld, ongeacht of ze in het bos wonen of thuis blijven. Som¬ 
migen dragen een lendedoek en afgedragen, gerafelde kleren 
als een uiterlijk teken, opdat men hen als leden van de wereld- 
verzakende levensorde identificeert. Op het moment, dat ze 
deze outfit aanvaarden, zetten ze hun besluit kracht bij door 
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een gelofte te doen in aanwezigheid van andere Vaisnava’s, die 
in de wereldverzakende levensorde zijn. Dit heet het binnen¬ 
gaan in de wereldverzakende levensorde, of het aanvaarden 
van de geschikte kleding voor onthechting. Als je hieraan refe¬ 
reert als bheka-grahana of vesa-grahana, het aanvaarden van 
de kleding van onthechting, is dat dan een punt? 

Yadava dasa: Wat is het nut om te worden geïdentificeerd 
als een lid van de wereldverzakende levensorde? 

Ananta dasa: Het is heel ondersteunend om te worden geï¬ 
dentificeerd als een lid van de wereldverzakende levensorde. 
Familieleden zullen met zo iemand geen relatie meer onder¬ 
houden en zullen hem gemakkelijk kunnen opgeven. Hij heeft 
er geen behoefte meer aan zijn huis op te zoeken en er ont¬ 
waakt een natuurlijke onthechting in zijn hart, waarmee een 
consequente angst voor de materialistische wereld gepaard 
gaat. Voor sommige bhaktas is het heilzaam om de uiterlijke 
tekenen van onthechting te dragen, hoewel dat niet noodzake¬ 
lijk hoeft te zijn, als de onthechting van het huishoudelijke leven 
helemaal is gerijpt. In de Sn mad-Bhagavatam (4.29.46) wordt 
gezegd: sa jahati matirh loke i /ede ca parinisthitam , “Een bhak- 
ta, die de zegen van Bhagavan heeft ontvangen, geeft zijn ge¬ 
hechtheid aan alle wereldse activiteiten en alle rituele verplich¬ 
tingen voorgeschreven in de Veda’s op.” 

Er is voor zulke bhaktas geen voorschrift om de uiterlijke kle¬ 
ding van onthechting te dragen. Dat is alleen noodzakelijk zo- 
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lang er nog een zekere afhankelijkheid van de publieke opinie 
bestaat. 

Yadava dasa: Van wie dient men de wereldverzakende le¬ 
vensorde te aanvaarden? 

Ananta dasa: Je dient de wereldverzakende levensorde te 
aanvaarden van een Vaisnava, die zich in de wereldverzakende 
levensorde bevindt. Grhastha-bhaktas hebben geen ervaring 
met het gedrag van onthechte bhaktas, dus zij mogen niemand 
in de wereldverzakende levensorde inwijden. De volgende uit¬ 
spraak in de Brahma-vaivarta Purana bevestigt dit: 

aparïksyopadistarh yat loka-nasaya tad bha vet 

Men ruïneert de wereld, indien men anderen instructies over reli¬ 
gieuze principes geeft, die men zelf niet naleeft. 

Yadava dasa: Welke criteria dient een guru te hanteren bij 
het aanbieden van de wereldverzakende levensorde? 

Ananta dasa: De guru moet eerst zien of de discipel gekwali¬ 
ficeerd is of niet. Hij moet eerst kijken, of de grhastha-bhakta op 
basis van zijn krsna-bhakti een spiritueel temperament heeft 
ontwikkeld, dat de kenmerken heeft van bepaalde kwaliteiten, 
zoals volledige beheersing over de geest en de zintuigen. Zijn 
het verlangen naar rijkdom en het bevredigen van de tong aan 
de wortel uitgebannen of niet? De guru dient de leerling enige 
tijd onder zijn hoede te houden om hem grondig te leren ken¬ 
nen en hij kan hem inwijden in de wereldverzakende levensor¬ 
de, op het moment dat hij hem een geschikte candidaat vindt. 
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Hij mag hem onder geen voorwaarde inwijden, voordat dit punt 
van bekwaamheid is bereikt. Als de guru ee n onbekwaam per¬ 
soon inwijding aanbiedt, zal hijzelf zeker vallen. 

Yadava dasa: Ik zie nu, dat het niet eenvoudig is om de we- 
reldverzakende levensorde te aanvaarden; dat is een serieuze 
aangelegenheid. Ongekwalificeerde gurus maken van dit ge¬ 
bruik een gewone zaak. Het is nog maar pas begonnen en het 
is de vraag wanneer het ophoudt. 

Ananta dasa: Sri Caitanya Mahaprabhu deelde een zware 
straf uit aan Chota Haridasa voor een totaal onbelangrijke mis¬ 
stap eenvoudig om de heiligheid van de wereldverzakende 
levensorde te beschermen. De volgelingen van onze Heer die¬ 
nen zich altijd de straf van Chota Haridasa te herinneren. 

Yadava dasa: Is het aanvaardbaar om een klooster te bou¬ 
wen en de verering van een Godheid te vestigen, nadat men de 
wereldverzakende levensorde is binnengegaan? 

Ananta dasa: Nee. Een gekwalificeerde discipel, die de we¬ 
reldverzakende levensorde is binnengetreden, dient zich in 
stand te houden door iedere dag te bedelen. Hij mag zich niet 
gaan bezighouden met de bouw van een klooster of met andere 
grote ondernemingen. Hij kan overal wonen, ofwel in een afge¬ 
zonderde hut of in de tempel van een huisvader. Hij dient afzij¬ 
dig te blijven van alle zaken, waarvoor geld nodig is en hij dient 
bij voortduring en zonder overtredingen Srï-hari-nama te chan- 
ten. 
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Yadava dasa: Hoe noemt u monniken, die een klooster stich¬ 
ten en dan als huisvader gaan leven? 

Ananta dasa: Je kunt ze vantasT (degenen die hun eigen 
braaksel eten) noemen. 

Yadava dasa: Kunnen ze niet langer als Vaisnava’s worden 
beschouwd? 

Ananta dasa: Welk heil brengt hun associatie, als hun gedrag 
is tegengesteld aan sistra en va is na va- dharmal Ze hebben 
zuivere bhakti opgegeven en hebben zich overgegeven aan 
een hypocriete levensstijl. Welk soort relatie zou een Vaisnava 
met zulke mensen kunnen hebben? 

Yadava dasa: Hoe kunt u zeggen, dat ze het vaisnavisme 
hebben opgegeven, als ze het chanten van hari-nama niet heb¬ 
ben opgegeven? 

Ananta dasa: Hari-nama en nama-aparadha zijn twee ver¬ 
schillende dingen. Zuivere hari-nama is iets heel anders dan 
chanten met overtredingen, dat alleen de uiterlijke schijn heeft 
van hari-nama. Het is een overtreding om zonden te begaan op 
grond van het chanten van sn-nama. Als je sn-nama chant en 
tegelijkertijd zondige activiteiten begaat, waarbij je denkt, dat de 
kracht van sn-nama je van zondige reacties vrijwaart, pleeg je 
nama-aparadha. Dit is geen suddha-hari-nama en je moet je 
verre houden van zulk offensief chanten. 

Yadava dasa: Wordt het huiselijke leven van zulke mensen 
dan niet beschouwd als gecentreerd rond Krsna? 


210 



Q^ètcfOr rt/ia/onut/ en het mate / Uë(e iïedta/M 


“Nooit,”zei Ananta dasa met kracht. “Er is geen plaats voor 
hypocrisie in een huiselijk leven met Krsna in het centrum. Er 
kan alleen volkomen eerlijkheid en eenvoud zijn zonder spoor 
van overtreding.” 

Yadava dasa: Is zo iemand inferieur aan een grhastha 
bhaktal 

Ananta dasa: Hij is niet eens een toegewijde. Er is dus geen 
sprake van enige vergelijking met welke bhakta dan ook. 

Yadava dasa: Hoe kan hij worden gerectificeerd? 

Ananta dasa: Hij wordt weer onder de bhaktas gerekend, zo¬ 
dra hij al zijn overtredingen opgeeft, voortdurend sn-nama chant 
en huilt van berouw. 

Yadava dasa: Babajï Mahasaya, grhasthabhaktas bevinden 
zich onder de regulerende principes van varnasrama-dharma. 
Als een grhastha wordt uitgesloten van varnasrama-dharma, 
kan hij dan toch een Vaisnava worden? 

Ananta dasa: Ach! Vaisnavadharma is heel liberaal. Alle 
jfvas hebben recht op vaisnava-dharma, dat is de reden waar¬ 
om het ook jaiva-dharma heet. Zelfs out-castes kunnen over¬ 
gaan op vaisnava-dharma en als grhastha leven, ook al maken 
ze geen deel uit van varnasrama. Bovendien kunnen mensen, 
die binnen het varnasrama- stelsel sannyasa hebben aanvaard 
en daarna van hun positie zijn gevallen, later zuivere bhakti 
aanvaarden onder invloed van sadhu-sahga. Zulke mensen 
kunnen grhastha bhaktas worden, ofschoon ze tegelijkertijd 
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buiten de reguleringen van het rechtsstelsel van varnasrama 
vallen. 

Er zijn anderen, die varnasrama-dharma verlaten wegens 
hun wangedrag. Als zij en hun kinderen hun toevlucht nemen 
tot suddha-bhakti onder invloed van sadhu-sahga, kunnen ze 
grhastha-bhaktas worden, ofschoon zij zich ook buiten varnas¬ 
rama bevinden. Dus we zien, dat er twee soorten grhastha- 
bhaktas zijn: één die wel onderdeel uitmaakt van varnasrama 
en één die van varnasrama is uitgesloten. 

Yadava dasa: Welke van de twee is beter? 

Ananta dasa: Degene met de meeste bhakti is de beste. Als 
geen van beiden bhakti heeft, is degene die varnasrama volgt 
relatief gezien beter dan de vyavaharika, omdat deze op zijn 
minst enkele religieuze principes volgt, terwijl de andere een 
out-caste is zonder religieuze principes. Maar, gezien vanuit 
paramarthika, of het absolute, spirituele perspectief, zijn beiden 
gevallen, want ze beschikken niet over bhakti. 

Yadava dasa: Heeft een grhastha het recht om de kleding 
van een bedelmonnik te dragen, terwijl hij nog een huisvader 
is? 

Ananta dasa: Nee. Als hij dat doet, maakt hij zich schuldig 
aan twee overtredingen: hij bedriegt zichzelf en hij bedriegt de 
wereld. Als een grhastha de kleding van een bedelmonnik 
draagt, compromitteert hij de echte bedelmonniken en maakt hij 
eenvoudig degenen belachelijk, die de kleding van de ontechte 
levensorde dragen. 
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Yadava dasa: Babajï Mahasaya, beschrijven de sistras ei¬ 
genlijk een systeem voor het aanvaarden van de wereldverza- 
kende levensorde? 

Ananta dasa: Het wordt niet expliciet beschreven. Mensen uit 
alle klassen en kasten kunnen Vaisnava’s worden, maar vol¬ 
gens sistra kunnen alleen de tweemaal geborenen sannyisa 
aanvaarden. In Sn mad-Bhigavatam (7.11.35) beschrijft 
Narada de afzonderlijke eigenschappen van de verschillende 
vargas en vat het samen met de volgende uitspraak: 

yasya yal-laksanarh proktarh purhso varnabhivyanjakam 
yad anyatrapi drsyeta tat tenaiva vinirdiset 

Iemand dient te worden beschouwd als te behoren tot die varna , 
waarvan hij de eigenschappen bezit, zelfs al is hij geboren in een 
andere kaste. 

Het gebruik om sannyisa aan te bieden aan mannen die, of¬ 
schoon ze zijn geboren in andere kasten, de symptomen bezit¬ 
ten van brihmanas , heeft plaats op basis van deze uitspraak 
van de sistras. Als een man, die is geboren in een andere kas¬ 
te, werkelijk de symptomen van een brihmana heeft en sanny¬ 
isa wordt gegeven, dan moet worden toegegeven, dat dit sys¬ 
teem door sistra wordt goedgekeurd. 

Deze uitspraak door de sistras onderbouwt het gebruik om 
sannyisa ie geven aan mannen, die over brahmaanse eigen¬ 
schappen beschikken, zelfs al zijn ze in andere kasten geboren, 
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niettemin heeft het alleen betrekking op paramarthika kwesties 
en niet op vyavaharika zaken. 

Yadava dasa: Broeder Candïdasa, zijn al jouw vragen be¬ 
antwoord? 

Candïdasa: Ik ben vandaag gezegend. Van alle instructies, 
die voortvloeiden uit de mond van de meest gerespecteerde 
Babajï Mahasaya, zijn dit de punten, die ik in staat was op te 
nemen. De jTva is een eeuwige dienaar van Krsna, maar hij 
vergeet dit en neemt een materieel lichaam aan. Onder invloed 
van de eigenschappen van de materiële natuur, ontleent hij 
geluk en verdriet aan materiële objecten. Om het voorrecht van 
de vruchten van zijn materiële activiteiten te genieten, moet hij 
de bloemenslinger dragen van geboorte, ouderdom en dood. 

De jïva neemt soms geboorte in hogere posities en soms in 
een lagere positie en wordt wegens zijn herhaalde identiteits- 
mutaties naar ontelbaar vele omstandigheden geleid. Honger 
en dorst zetten hem aan tot actie in een lichaam, dat ieder mo¬ 
ment verloren kan gaan. Hij heeft gebrek aan de noodzakelijke 
levensbehoeften van deze wereld en wordt in een oneindig 
aantal variëteiten van lijden gestort. Vele ziekten en kwalen 
verschijnen, die zijn lichaam pijnigen. Thuis maakt hij ruzie met 
zijn vrouw en kinderen en soms gaat hij zover om zelfmoord te 
plegen. Zijn zucht naar rijkdom drijft hem tot het begaan van 
vele zonden. Hij wordt door de overheid gestraft, wordt door 
anderen beledigd en zo lijdt hij aan ongekende lichamelijke 
aandoeningen. 
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Hij is voortdurend verdrietig om de afwezigheid van zijn fami¬ 
lieleden, het verlies van kapitaal, diefstal door plunderaars en 
ontelbaar veel andere oorzaken van het lijden. Als hij oud 
wordt, bekommert niemand zich om hem en dat geeft hem 
groot verdriet. Zijn verschrompelde lichaam wordt aangevallen 
door slijm, rheuma en een hoeveelheid andere pijnen en hij 
wordt eenvoudig een bron van ellende. Ondanks dit alles blijft 
zijn onderscheidingsvermogen overweldigd worden door lust, 
woede, hebzucht, illusie, trots en jaloezie. Dit is samsara. 

Nu begrijp ik de betekenis van het woord samsara. Ik bied 
Babajï Mahasaya keer op keer mijn dandavat-pranama aan. De 
Vaisnava’s zijn gurus\i oor de hele wereld. Door de genade van 
de Vaisnava’s heb ik vandaag ware kennis van deze materiële 
wereld verkregen. 

Nadat de aanwezige Vaisnava’s de diepgaande instructies 
van Ananta dasa Babajï Mahasaya hadden gehoord, riepen ze 
allemaal luid, “Sadhu! Sadhu!” Op dat moment hadden vele 
Vaisnava’s zich daar verzameld en ze begonnen de bhajana te 
zingen, die Lahirï Mahasaya had gecomponeerd. 

e ghora sa rh sa re, padiya ma na va, na paya duhkhera sesa 
sadhu-sahga kori’, hari bhaje yadi, tabe anta haya klesa 

De jïva die in dit afschuwlijke materiële bestaan is gevallen vindt 
geen eind aan zijn ellende, maar zijn problemen zijn beëindigd, 
zodra hij wordt begenadigd door de associatie van sadhus en 
overgaat op de verering van Srï Hari. 
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visaya-anale, jvaüche hrdaya, anale bade anala 
aparadha chadi’ laya krsna-nama, anale padaye ja/a 

Het verwoestende vuur van zinnelijke verlangens verbrandt zijn 
hart en als hij probeert die verlangens te bevredigen, laait het 
vuur eenvoudig op met een grotere intensiteit. Maar, het herstel¬ 
len van overtredingen en het chanten van Srï-krsna-nama komt 
als een verkoelende regen, die dit verwoestende vuur blust. 

nitai-caitanya-carana-kama/e, asraya laila yei 
ka/idasa bole, jïvane marane, anara asraya sei 

Kalïdasa zegt, “Hij die zijn toevlucht heeft genomen tot de lotus¬ 
voeten van Caitanya-Nitai, is mijn toevluchtsoord in leven en 
dood.” 

Terwijl de kïrtana doorging, danste Candïdasa in grote exta¬ 
se. Hij nam het stof van de voeten van de babajTs op zijn hoofd 
en begon over de grond te rollen en weende met intense 
vreugde. Iedereen zei, “Candïdasa is buitengewoon fortuinlijk!” 

Na enige tijd zei Yadava dasa, “Laten we gaan, Candïdasa; 
we moeten nog naar de overzijde van de rivier.” 

Candïdasa antwoordde glimlachend, “Als jij me overzet (over 
de rivier van het materiële bestaan), zal ik gaan.” 

Beiden boden Pradyumna-kuhja hun dandavat-pranama aan 
en vertrokken. Toen ze de kunja uitliepen zagen ze Damayantï, 
die keer op keer haar eerbetuigingen aanbood en zei, “Ach! 
Waarom heb ik een geboorte als vrouw genomen? Als ik een 
man was geweest, had ik gemakkelijk deze kunja kunnen bin- 
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nengaan, had ik darsana kunnen nemen van de grote zielen en 
had ik gezuiverd kunnen worden door het stof van hun voeten 
op mijn hoofd te nemen. Mag ik leven na leven eenvoudig de 
dienaar worden van de Vaisnava’s van Sri NavadvTpa en mijn 
dagen slijten in hun dienst.” 

Yadava dasa zei, “Ach! Deze Godruma-dhama is een vol¬ 
maakt heilige plaats. Door hier eenvoudig naartoe te komen 
krijg je suddha-bhakti. Godruma is een koeherdersdorp, de 
plaats waar Sacïnandana, de Heer van ons leven, Zijn goddelijk 
spel uitvoerde. Srï Prabodhananda Sarasvaff realiseerde zich in 
zijn hart deze waarheid en bad de volgende woorden: 

na loka-vedoddhrta-marga-bhedair 
avisya sahküsyate re vimüdhah 
hathena sarvarh parihrtya gaude 
Sn-godrume parna-kutïrh kurudhvam 

Sn NavadvJpa-sataka (36) 

'O dwazen, hoewel jullie zijn ondergedoken in een wereldse sa¬ 
menleving en de Veda’s en vele sociale en religieuze verplichtin¬ 
gen op je hebt genomen, blijven jullie vol ellende. Geef deze du¬ 
bieuze paden op en ga snel je bladerhut in Srï Godruma bou¬ 
wen.’” 

Terwijl ze zo met elkaar hari-katha uitwisselden, staken ze 
gedrieën de Gahga over en arriveerden in Kuliya-grama. Vanaf 
die tijd gaven Candïdasa en zijn vrouw Damayantï blijk van een 
wonderbaarlijk vaisnava-qeóiaq. Onaangeroerd door de wereld 
van maya raakten ze getooid door de kwaliteiten van vaisnava- 
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seva, het voortdurend chanten van krsna-nama en het tonen 
van genade voor alle jTvas. Gezegend is het koopliedenecht¬ 
paar! Gezegend is Srï NavadvTpa-bhümi! 


Vervolg voetnoot 2: 

In de Visnu Purana (3.8.9) vinden we de volgende uitspraak 
met betrekking tot asrama : 

varnasramacaravata purusena parah puman 
visnur aradhyate pantha nanyat tat-tosa-karanam 

Srï Visnu wordt vereerd alleen door de voorgeschreven plichten 
van varnasrama uit te voeren. Er is geen andere manier om Hem 
een plezier te doen. 

In deze stoka verwijst het woord asrama niet alleen naar de 
grhastha-asrama, maar naar alle vier asramas. In Srï mad- 
Bhagavatam (11.17.14) staat de volgende uitspraak met be¬ 
trekking tot asrama. 

grhasramo janghanato brahmacaryarh hrdo mama 
vaksah-sthaiad vane vasah sannyasah sirasi sthitah 

De grhastha-asrama is ontsproten aan de dijen van Mijn univer¬ 
sele gedaante, de brahmacarï-asrama aan Mijn hart, de 
vanaprastha-asrama aan Mijn borst en de sannyasa-asrama aan 
Mijn hoofd. 
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Dit zijn de vier asramas, die in de sastra worden beschreven. 
Een van de kenmerkende eigenschappen van een Vaisnava is 
betrokken te zijn in de verering van Sri Visnu, terwijl hij in de 
asrama blijft, waarvoor hij is geschikt. Er is geen gebrek aan 
voorbeelden. In dit boek zijn de karakters van Prema dasa, 
Vaisnava dasa, Ananta dasa en vele andere gekwalificeerde 
raadgevers sannyasïs, brahmacarïs of grha-tyagïs. 

Een ander punt is, dat niet alle volgelingen van de auteur, Sri 
Bhaktivinoda Thakura, grhastha-bhaktas zijn. Sommigen zijn 
brahmacarïs en anderen hebben het gezinsleven opgegeven en 
bevinden zich in de hoogste orde, sannyasa, die wordt be¬ 
schreven als de hoogste asrama. Dezelfde conclusie staat in 
Srï mad-Bhagavatam (11.17.15), het kroonjuweel van alle 
sastras. 

varnanam asramanarhs ca janma-bhümy-anusarinïh 
asan prakrtayo nrnarh nïcair nïcottamottamah 

De varnase n asramas van de mensheid hebben hogere en lage¬ 
re naturen in overeenstemming met de hogere en lagere plaat¬ 
sen op het universele lichaam van Srï Bhagavan, waaruit ze 
voortkwamen. 

De conclusie van deze uitspraak is, dat sannyasa de hoogste 
van de vier asramas is en grhastha de laagste. De brahmacari- 
asrama bevindt zich boven de grhastha-asrama en de 
vanaprastha-asrama staat boven de brahmacari-asrama. Deze 
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asramas zijn gerelateerd aan de verworven tendens, die voort¬ 
komt uit onze tijdelijke natuur. 

Zoals de varnas zijn ook de asramas verdeeld volgens ge¬ 
aardheid, aanleg en arbeid. Mensen in een lagere natuur, die 
geneigd zijn zich bezig te houden met baatzuchtig streven, 
worden gedwongen om grhasthas te worden. Naisthika- 
brahmacarïs, degenen die een leven lang de gelofte van het 
celibaat afleggen, zijn de rijkdom van Srï Krsna’s hart. Dege¬ 
nen, die zijn onthecht in vanaprastha, zijn voortgekomen uit 
Krsna’s borst en sannyasïs, die het reservoir van gunstige kwa¬ 
liteiten vormen, zijn uit Zijn hoofd voortgekomen. De brahma- 
carïs, vanaprasthas en sannyasïs zijn daarom allemaal boven¬ 
geschikt aan de grhasthas , maar men blijft onbekwaam om in 
deze drie hoogste asramas binnen te gaan, zolang de smaak 
voor het pad van onthouding niet in het hart is ontwaakt. In de 
Manu-sarhhita (5.56) wordt gezegd: 

na marhsa-bhaksane dose na madhye na ca maithune 
pravrttir esa bhütanarh nivrttis tu mahaphatah 

Mensen zijn volgens hun natuur geneigd te genieten van het eten 
van vlees, van intoxicatie en seksuele lustbevrediging, maar ont¬ 
houding van deze activiteiten levert uiterst heilzame resultaten 
op. 

Dit wordt onderbouwd door Srï mad-Bhagavatam (11.5.11): 

toke vyavayamisa-madya-seva nitya hi jantor na hi tatra codana 
vyavasthitis tesu vivaha-yagha-sura-grahair asu nivrttir ista 
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In deze wereld kunnen we zien, dat de mensen een natuurlijke 
neiging hebben naar seksueel genot, vleeseten en intoxicatie. 
Sastra kan zulke activiteiten niet sanctioneren, maar er zijn bij¬ 
zondere voorzorgsmaatregelen gegeven, waarbij enige associa¬ 
tie met de andere sekse door het huwelijk wordt toegestaan; enig 
vleeseten wordt toegestaan door het uitvoeren van offers; en het 
drinken van wijn wordt toegestaan in het ritueel, dat sautramanï- 
yagna heet. De bedoeling van zulke voorschriften is de wellustige 
neigingen van het algemene publiek te beperken en het in mo¬ 
reel gedrag te verankeren. 

De impliciete bedoeling van de Veda’s om zulke voorschrif¬ 
ten te maken is om de mensen uiteindelijk volledig te ontmoedi¬ 
gen zich aan zulke activiteiten over te geven. 

In vele andere sistras is de superieuriteit van het pad van 
onthechting uiteengezet. Op het eind van ieder tiende hoofd¬ 
stuk van dit boek heeft Sri Bhaktivinoda Thakura het hierboven 
genoemde vers van Sri mad-Bhigavatam geciteerd en de vol¬ 
gende conclusie getrokken: 

“Het is niet de bedoeling van sastra om het doden van dieren 
aan te moedigen. De Veda's stellen, ma himsyat sarvani 
bhütani, "Doe geen enkel levend wezen leed aan". Deze uit¬ 
spraak verbiedt geweld jegens dieren. Maar zolang iemands 
natuur sterk wordt beïnvloed door hartstocht en onwetendheid, 
zal hij een natuurlijke neiging hebben te genieten van seksueel 
genot, vleeseten en intoxicatie. Zo iemand hoeft niet de goed¬ 
keuring van de Veda’s te verwachten om zich met deze zaken 
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bezig te houden. De intentie van de Veda’s is in een middel te 
voorzien, waarmee mensen, die niet de geaardheid goedheid 
hebben overgenomen - en daarmee de neiging tot geweld, 
seksueel genot en intoxicatie hebben afgelegd - zulke neigin¬ 
gen teniet kunnen doen en deze impulsen met behulp van reli¬ 
gieuze methoden kunnen bevredigen. 

“Mensen, die door deze lagere tendensen worden gedreven, 
mogen met het andere geslacht associëren door middel van 
een religieus huwelijk; ze mogen dieren doden alleen middels 
bepaalde voorgeschreven offermethoden; en ze kunnen be¬ 
dwelmende middelen gebruiken alleen bij bepaalde gelegenhe¬ 
den en door bepaalde procedures te volgen. Door deze metho¬ 
den te volgen zullen hun neigingen afnemen en zullen ze deze 
geleidelijk opgeven.” 

Het is in Kali-yuga noodzakelijk de grhastha-asrama binnen 
te gaan om te worden afgeleid van het pad van baatzuchtig 
streven en over te gaan op het pad van onthechting. Het is 
nooit de bedoeling van de auteur geweest om te suggereren, 
dat degenen, die geschikt zijn voor de hoogste levensorde, 
grhasthas te laten worden. Verderop in hetzelfde hoofdstuk 
heeft Srï Bhaktivinoda Thakura de bedoeling van het huwelijk in 
de volgende woorden uitgedrukt: 

“Men moet geen huwelijk aangaan om kinderen te krijgen of 
de voorouders te vereren. Men dient te denken, ‘Ik aanvaard 
deze dienstmaagd van Krsna, opdat we in staat zijn elkaar te 
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helpen in onze service aan Krsna'. Deze houding is gunstig 
voor bhakti." 

Hieruit volgt, dat degenen, die trouwen zonder het verlangen 
naar kinderen, in feite ware grhastha-vaisnavas zijn. Als een 
man zijn vrouw werkelijk ziet als een dienstmaagd van Krsna, is 
er geen gelegenheid haar te beschouwen als een object voor 
zijn eigen genoegen; in plaats daarvan zal zijn houding er een 
zijn van adoratie. Het is waar, dat er uitspraken zijn, die de kin¬ 
derwens sanctioneren, zoals putrarthe kriyate bharya, “Een 
vrouw wordt aanvaard met het doel om kinderen te krijgen”, 
maar dit impliceert, dat men dienaren van Krsna wenst te krij¬ 
gen en geen gewone, wereldse kinderen. 

Het woord putra (zoon) is afkomstig van het woord put, dat 
verwijst naar een bepaalde helse planeet en tra komt van het 
werkwoord ‘bevrijden'. Dus de traditionele betekenis van het 
woord putra is het krijgen van een zoon, die jou uit de hel kan 
verlossen door offergaven aan te bieden, nadat je uit de wereld 
bent vertrokken. Er is echter geen mogelijkheid, dat Vaisnava’s, 
die regelmatig Sn-hari-nama chanten, naar de hel genaamd put 
gaan. Daarom verlangen zij geen putras, maar dienaren van 
Krsna. 

Over het algemeen verzadigt een man zich, die door materië¬ 
le conditioneringen is gebonden en het pad van baatzuchtig 
streven inslaat, in seksuele gemeenschap met een vrouw om 
zijn gerief te halen. Kinderen worden alleen geboren als bijpro¬ 
ducten van dat verlangen. Dit is de reden, dat de mensen van 
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vandaag de dag over het algemeen een wellustige natuur heb¬ 
ben. Zoals men pleegt te zeggen, atmavat jayate putrah, “De 
appel valt niet ver van de boom”. 

Ofschoon de grhastha-asrama de laagste van de vier 
asramas is, heeft Srïla Bhaktivinoda Thakura deze asrama 
aangeraden in een verlangen om iedereen in de wereld te be¬ 
gunstigen. Zijn raad is in het bijzonder gericht aan mensen met 
een mentaliteit, zoals die van het koopliedenechtpaar Candï- 
dasa en Damayanti. In feite zullen grote zielen, die natuurlijker¬ 
wijs het pad van onthechting gaan onder invloed van de sukrti, 
die ze in voorgaande levens hebben opgebouwd, nimmer ver¬ 
strengeld raken in het huiselijke leven door een huwelijk te aan¬ 
vaarden. Zulke verheven mensen hebben weliswaar de gele¬ 
genheid te vallen, maar wat betekent vallen voor mensen, die al 
gevallen zijn? 

Als een naisthika-brahmacari of een sannyasï de onderlig¬ 
gende betekenis van de bovengenoemde instructies zou mis¬ 
verstaan en op basis van die woorden zijn brahmacarya of 
sannyasa in weerwil van sastra zou opgeven door een van zijn 
leerlingen, een godzuster, of een andere vrouw te trouwen, of 
een andere brahmacari of sannyasï zou adviseren dat te doen, 
zou een dergelijke betreurenswaardige, lage en atheïstische 
persoon inderdaad zeldzaam zijn in de wereldgeschiedenis. 

Een ander punt is, dat het voor ongekwalificeerde mensen ui¬ 
terst ongepast is om de kleding van brahmacarïs, tyagïs, of 
sannyasïsie dragen om hun gedrag te imiteren en zichzelf ge- 
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lijkwaardig te achten aan grote persoonlijkheden, die zich in die 
asramas bevinden. Zulke lieden zijn vergelijkbaar met Srgala 
Vasudeva, de jakhals die Sn Krsna imiteerde en wiens verhaal 
staat beschreven in Srï mad-Bhagavatam, Harivarhsa, Caita- 
nya-Bhagavata en andere sastras. Mensen, die zich op een 
lager platform bevinden en gehecht zijn aan het pad van baat¬ 
zuchtige activiteiten, moeten eerst de deplorabele neiging tot 
lust zien terug te dringen door wettig te trouwen volgens religi¬ 
euze principes. Het doel van de sastra is alle levende wezens 
naar het pad van onthechting te leiden. 

De Brahma-vaivarta Purana (Krsna-khanda 115.112-113) 
stelt: 

asvamedharh gava/ambharh sannyasam pa/apaitrkam 
de va re na sutotpattirh ka/au pan ca vivarjayet 

In Kali-yuga zijn vijf activiteiten verboden: het offeren van een 
paard; het offeren van een koe; het aanvaarden van sannyasa, 
het offeren van vlees aan de voorouders; en het krijgen van kin¬ 
deren bij de broer van een echtgenoot. 

Sommige mensen trachten op basis van dit vers vast te stel¬ 
len, dat het aanvaarden van sannyasa m Kali-yuga verboden is. 
Maar deze sloka bevat een verborgen intentie. De bedoeling 
van deze sloka is niet om sannyasa totaal te verbieden. Vele 
grote persoonlijkheden, die in Kali-yuga verschenen, waren 
inderdaad tyagïso\ sannyasïs, inclusief Srï Ramanuja, SrïMad- 
hva, Sn Visnu-svamï en andere acaryas, die goed op de hoogte 
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waren met alle sistras en natuurlijk de kroonjuwelen van alle 
iciryas, de Zes GosvamTs, die bhaktas waren van Sri Gaura. 

De zuivere opvolging van sannyisïs continueert zelfs van¬ 
daag nog. Het voorschrift tegen het aanvaarden van sannyasa 
in Kali-yuga betekent in feite, dat het ongepast is ekadanda- 
sannyasa te aanvaarden, dat voortkwam uit de ongeauthori- 
seerde lijn van denken gepropageerd door Acarya Sahkara en 
die wordt uitgedrukt in spreuken als so ‘ham (Ik ben die brah- 
ma) en aharh brahmismi (Ik ben brahma). Het is dit type 
sannyasa, dat is verboden. 

Tridanda-sannyisa is de ware, permanente sannyasa en de¬ 
ze is van toepassing op alle tijden. Een enkele keer verschijnt 
tridanda-sannyasa uiterlijk in de vorm van ekadanda-sannyisa. 
Ekadanda-sannyisTs van dit type, die in feite grote zielen zijn, 
aanvaarden de eeuwigheid van tridanda-sannyasa, die de drie 
vormen van sevya (het object van de dienst), sevaka (de die¬ 
naar) en sevi (dienst) symboliseert. Zulke mensen beschouwen 
de ekadanda-sannyasa gepropageerd door Sahkara als volko¬ 
men ongeauthoriseerd en niet onderbouwd door sistra. Hierbij 
is aangetoond, zelfs op basis van de Brahma-vaivarta Purina 
sioka geciteerd door smirta iciryas, dat het logisch is voor 
sidhakas, die nivrtti-mirga volgen, om sannyisa te aanvaar¬ 
den. 

ALDUS EINDIGT HET ZEVENDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA EN HET MATERIËLE BESTAAN” 
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Hoofdstuk 8 

Nitya-dharma en Vaisnava-etiquetten 


pp N EEN WOUD LANGS DE ZUIDOOSTELIJKE oe- 
rjlr* ver van de heilige vijver, Sri Gora-hrada, leefden 
enkele Vaisnava’s in een afgelegen bos. Op een 
namiddag nodigden de Vaisnava’s van die plaats de Vaisnava’s 
van Godruma uit voor een gezamenlijke avondmaaltijd met 
prasada. Nadat ze de prasada hadden geëerd zaten ze samen 
in de boshut (kunja). Op dat moment zong Lahirï Mahasaya een 
bhajana, die in ieders hart extatische liefde voor Vraja wekte. 


(gaura!) kata iï/a karile ekhane 
advaitadi bhakta-sange naci/e e vane range 
kaliya-damana-sahkïrtane 
e hrada haite prabhu, nistari/e nakra prabhu 
krsna yena ka/iya-damane 


Oh, denk aan al het tijdverdrijf van Gaura hier! Hij danste en 
vermaakte zich in deze kunja in het gezelschap van Advaita en 
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andere Vaisnava’s. Zoals Srï Krsna [de slang] Kaliya-naga tem¬ 
de, zo bevrijdde onze Prabhu met Zijn sarikïrtana een krokodil uit 
zijn vijver en werd beroemd als ka/ïya-damana-sahkïrtana. 

Toen de bhajana was gezongen begonnen de Vaisnava’s de 
eenheid van gaura-Ula en krsna-lïla te bespreken. Tijdens hun 
discussie arriveerden er een paar Vaisnava’s uit Baragachï en 
boden hun dandavat-pranama aan; eerst aan Gora-hrada en 
daarna aan de Vaisnava’s. De Vaisnava’s onder de bossage 
boden de nieuwkomers gepast respect en gaven hen een zit¬ 
plaats. 

In die afgelegen kunja stond een eeuwenoude banyan-boom, 
aan de voet waarvan de Vaisnava’s een rondvormig terras 
hadden gemetseld. Iedereen eerde de boom als Nitai-vata 
(Nityananda Prabhu’s banyan-boom), want Hij vond het fijn om 
onder deze boom te zitten. De Vaisnava’s zaten nu onder deze 
Nitai-vata en begonnen spirituele zaken te bespreken. Een jon¬ 
ge onderzoekende Vaisnava in de groep uit Baragachï zei heel 
bescheiden, “Ik zou graag een vraag willen stellen en ik zal heel 
gelukkig zijn als één van u deze alstublieft wilt beantwoorden.” 

Haridasa Babajï Mahasaya was een bewoner van die afgele¬ 
gen kunja en was een wijs en hooggeleerd persoon. Hij was 
bijna honderd jaar. Hij had Nityananda Prabhu vele jaren gele¬ 
den persoonlijk onder die banyan-boom zien zitten en wenste 
uit de grond van zijn hart de wereld vanaf precies deze plek te 
verlaten. Toen hij de woorden van deze jongen hoorde, zei hij, 
“Mijn zoon, aangezien het gevolg van Paramaharhsa Babajï 
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hier aanwezig is, hoef je je geen zorgen te maken over het ant¬ 
woord op je vraag.” 

De jonge Vaisnava uit Baragachï vroeg toen heel beschei¬ 
den, “Ik heb begrepen, dat vaisnava-dharma een eeuwige reli¬ 
gie is en daarom wil ik tot in detail weten hoe iemand, die zijn 
toevlucht tot vaisnava-dharma heeft genomen zich jegens an¬ 
deren dient te gedragen.” 

Toen hij de vraag van de nieuwkomer had gehoord, wierp 
Haridasa Babajï Mahasaya een vluchtige blik naar Sn Vaisnava 
dasa Babajï en zei, “Vaisnava dasa, er is in Bengalen op het 
ogenblik geen geleerde, die jou evenaart en bovendien ben je 
een Vaisnava in de overtreffende trap. Je hebt het gezelschap 
van Srïla Prakasananda Sarasvatï Gosvamï genoten en je hebt 
instructies van Paramaharhsa Babajï ontvangen. Je bent echter 
ook een zeer fortuinlijk begenadigde van Srïman Mahaprabhu's 
zegen en daarom ben jij het meest geschikt om deze vraag te 
beantwoorden.” 

Vaisnava dasa Babajï Mahasaya zei bescheiden, “O grote 
ziel, u hebt Srïman Nityananda Prabhu gekend, die een avatara 
is van Baladeva Zelf en uw instructies hebben ontelbaar veel 
mensen op het spirituele pad geleid. Ik zou het als een grote 
zegen beschouwen, indien u ons vandaag instructies geeft.” 

Alle andere Vaisnava’s waren het met Vaisnava dasa Babajï 
eens. Babajï Mahasaya zag geen andere uitweg en gaf uitein¬ 
delijk toe. Hij bood zijn dandavat-pranama aan Srï Nityananda 
Prabhu aan de voet van de banyan-boom en begon te spreken. 
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Babajï: Ik bied mijn pranama aan alle jTvas van deze wereld 
aan en beschouw ze als dienaren van Krsna. “Iedereen is een 
dienaar van Sir Krsna, hoewel sommigen dit aanvaarden en 
anderen niet.” Ofschoon iedereen van nature een dienaar is 
van Srï Krsna, willen sommige zielen dit onder invloed van hun 
onwetendheid of illusie niet aanvaarden. Ze vormen een groep. 
Een andere groep bestaat uit degenen, die hun natuurlijke iden¬ 
titeit als dienaar van Srï Krsna wel aanvaarden. Het gevolg is, 
dat er in deze wereld twee typen mensen zijn: krsna-bahir- 
mukha, degenen die van Krsna zijn afgedwaald; en krsna- 
unmukha, degenen die naar Krsna attent zijn. 

De meeste mensen in deze wereld zijn van Krsna afge¬ 
dwaald en aanvaarden dharma niet. Aan de eerste groep hoef 
ik niet veel woorden vuil te maken. Ze hebben geen idee wat 
dient te worden gedaan en wat niet dient te worden gedaan, 
zodat hun hele bestaan is gebaseerd op zelfzuchtig geluk. 

De mensen, die enige morele principes aanvaarden, be¬ 
schikken over een gevoel van plicht. Voor hen heeft de grote 
Vaisnava, Manu, geschreven: 

dhrtih ksama damo ‘steyarh saucam indriya-nigrahah 
dhJr vidya satyam akrodho dasakarh dharma-laksanam 

Er zijn tien karakteristieken van het religieuze leven: dhrti (vast¬ 
beradenheid met geduld); ksama (vergevingsgezindheid), het¬ 
geen betekent geen wraak nemen, als je door anderen onheus 
bent behandeld; dama (beheersing van de geest), hetgeen bete¬ 
kent gelijkmatigheid zelfs ten overstaan van ontwrichtende om- 
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standigheden; asteya (afzien van diefstal); saucam (reinheid); in- 
driya-nigrahah (het wegnemen van de zintuigen van hun zintuig- 
objecten); dhï (intelligentie), hetgeen betekent kennis van de 
sistra, vidya (wijsheid), hetgeen betekent realisatie van de ziel; 
satya (waarheidslievendheid); en akrodha (afwezigheid van woe¬ 
de), zoals gelijkmoedigheid temidden van irriterende omstandig¬ 
heden. 

Zes van deze eigenschappen - vastbeslotenheid, beheersing 
van de geest, reinheid, beheersing van de zintuigen, kennis van 
de sistra e n wijsheid - zijn plichten aan jezelf. De andere vier - 
vergevingsgezindheid, afzien van diefstal, waarheidslievend¬ 
heid en afwezigheid van woede - zijn plichten aan anderen. 
Deze tien religieuze plichten worden in het algemeen aan men¬ 
sen voorgeschreven, maar geen van deze plichten wijzen uit¬ 
drukkelijk op hari-bhajana. Bovendien zal je in het leven niet 
noodzakelijkerwijs volledig succesvol zijn door deze plichten 
trouw uit te voeren. Dit wordt bevestigd in de Visnu-dharmottara 
Purina'. 

jivitarh visnu-bhaktasya vararh panca-dinanica 
na tu katpa-sahasrani bhakti-hïnasya kesave 

in: Hari-bhakti-viiasa (10.317) 

Het is buitengewoon heilzaam om in deze wereld zelfs maar voor 
vijf dagen te leven als een bhakta van Sn Visnu, terwijl het in het 
geheel niet gunstig is om duizenden ka/pas in deze wereld te le¬ 
ven zonder bhaktivoor Sn Kesava. 
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Een persoon, die in gebreke gaat van krsna-bhakti\s niet ge¬ 
schikt om een mens te worden genoemd, daarom rekent sistra 
zulke mensen onder de tweevoetige dieren. Sn mad-Bhaga- 
vatam (2.3.19) stelt: 

sva-vid-varahostra-kharaih sarhstutah purusah pasuh 
na yat karna-pathopeto jatu nama gadagrajah 

Alleen mensen als honden, varkens, kamelen en ezels prijzen 
degenen, die nimmer de heilige naam horen van Sn Krsna, de 
oudere broer van Gada. 

Als iemand Srï-krsna-nama nooit zijn oren binnenlaat, is hij 
gelijk een dier. Hij is in feite meer gedegradeerd dan zwijnen, 
die uitwerpselen en ander afval eten; kamelen, die in de woes¬ 
tijn van sarhsara zwerven en kaktussen eten; en ezels, die zwa¬ 
re lasten voor anderen dragen en altijd worden weggeschopt 
door de ezelin. De vraag van vandaag was echter niet wat zul¬ 
ke onfortuinlijke mensen moeten doen en niet moeten doen. De 
vraag betrof hoe degenen, die hun toevlucht hebben genomen 
tot het pad van bhakti, zich jegens anderen dienen te gedragen. 

Degenen, die het pad van bhakti zijn ingeslagen, kunnen 
worden verdeeld in drie categorieën: kanistha (neofieten), mad- 
hyama (middelmatigen) en uttama (de hoogsten). Kanisthasz\\r\ 
degenen, die het pad van bhakti zijn ingeslagen, maar nog 
geen ware bhaktas zijn. Hun symptomen worden alsvolgt om¬ 
schreven: 
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arcayam eva haraye püjarh yah sraddhayehate 
na tad-bhaktesu canyesu sa bhaktah prakrtah smrtah 

Sri mad-Bhagavatam 

(11.2.47) 

Iemand die de goddelijke vorm van Srï Hari trouw vereert, maar 
geen dienst verleent aan Zijn bhaktas of andere levende wezens, 
is een prakrta-bhakta, een materialistische toegewijde. 

Hier wordt dus bevestigd, dat sraddha (vertrouwen) de bïja, 
of het zaad, is van bhakti. Jouw bhakti is alleen effectief, als je 
Bhagavan met sraddha vereert en er is geen sprake van 
suddha-bhakti, tenzij je de bhaktas ook vereert. Bhakti ontwik¬ 
kelt zich niet grondig genoeg, zolang je nalaat dit te doen. Dit 
type bhakta heeft amper de drempel van de beoefening van 
bhakti betreden. In Sn mad-Bhagavatam (10.84.13) wordt ge¬ 
zegd: 

yasyatma-buddhih kunape tri-dhatuke 
sva-dhih katatradisu bhauma ijya-dhïh 
yat tïrtha-buddhih satite na karhicij 
janesv abhijnesu sa eva go-kharah 

Iemand, die zijn lichaam, dat als een lijk is en uit drie elementen 
bestaat, vata, pita en kapha, beschouwt als zijn ware zelf; ie¬ 
mand die zijn vrouw, kinderen en anderen beschouwt als iets van 
hemzelf; die wereldse vormen gemaakt van aarde, steen of hout 
als eerbiedwaardig beschouwt; en die louter water aanziet als 
een pelgrimsoord - maar die de bhagavad-bhaktas niet als méér 
dan zichzelf beschouwt, niet als zijn eigen zelf, die verering 
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waard zijn en pelgrimsoorden zijn, een dergelijk persoon, hoewel 

een mens, is niet beter dan een ezel onder de dieren. 

De betekenis van deze twee s/okas is, dat men zelfs niet de 
drempel van bhakti kan betreden zonder Bhagavan in de vorm 
van het Godsbeeld te vereren. Als iemand het Godsbeeld af¬ 
wijst en overgaat tot het logische debat louter om de waarheid 
eruit af te leiden, versteent zijn hart en kan hij het ware object 
van verering niet vaststellen. Zelfs al aanvaardt men het Gods¬ 
beeld, het is essentieel om Hem in transcendentaal bewustzijn 
(. suddha-cinmaya-buddhi) te vereren. In deze wereld zijn de 
jTvas cinmaya vastu, bewuste entiteiten, en onder alle jïvas zijn 
de bhaktas van Krsna suddha-cinmaya, in het bezit van zuiver 
bewustzijn. Krsna en de bhaktas zijn beiden suddha-cinmaya- 
vastu (zuivere bewuste entiteiten) en om hen te begrijpen is het 
essentieel om over sambandha-jhana te beschikken, kennis 
over de wederzijdse relatie tussen de materiële wereld, de jTvas 
en Krsna. Als men het Godsbeeld vereert met sambandha- 
jhana, moet men Krsna vereren en de bhaktas tegelijkertijd 
dienen. Deze soort adoratie en respect voor cinmaya-tattva, de 
bovenzinnelijke realiteit, welke vol vertrouwen is, heet sastnya 
sraddha, vertrouwen gebaseerd op sistra. 

Verering van het Godsbeeld, die in gebreke gaat van deze 
ontegenzeglijke kennis van de wederzijdse relatie tussen de 
verschillende aspecten van de transcendentale realiteit is een¬ 
voudig gebaseerd op laukika sraddha, gewoonte of traditie. 
Dergelijke verering van het Godsbeeld uit gewoonte is geen 
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suddha-bhaktt\ ofschoon het de eerste stap is in de toenadering 
van bhakti, dit is de conclusie van sastra. Degenen, die dit sta¬ 
dium van bhakti hebben bereikt, worden alsvolgt omschreven: 

grhïta-visnu-dïksako visnu-püja-paro narah 
vaisnavo ‘bhihito ‘bh ij ha ir itaro ‘smad avaisnavah 

Hari-bhakti-viiasa (1.55) 

De geleerden hebben vastgesteld, dat een Vaisnava iemand is, 
die in overeenstemming met de voorschriften van sastra is geïni¬ 
tieerd in een visnu-mantra en die zich bezighoudt met de vere¬ 
ring van SrïVisnu. Alle anderen zijn niet-Vaisnava’s. 

Kanistha-vaisnavas of prakrta-bhaktas, zijn degenen die ge¬ 
bruik maken van een priester uit hun familietraditie, of die tot 
iaukika sraddha (werelds geloof) worden aangezet om anderen 
te imiteren door initatie te nemen in een visnu-mantra en het 
Godsbeeld van Srï Visnu te vereren. Zulke materialistische toe- 
gewijden zijn geen suddha-bhaktas ; in hen is veeleer een 
schaduwbeeld van bhakti overheersend, dat chaya-bhakty- 
abhasa heet. Ze hebben echter geen pratibimba-bhakty- 
abhasa, dat slechts een weerschijn van bhakti vormt. Deze 
pratibimba-bhakty-abhasa is van nature offensief en gaat in 
gebreke van vaisnavisme. Het stadium van chaya-bhakty- 
abhasa is het resultaat van een groot fortuin, want het is de 
voorbereidende fase van bhakti en deze mensen kunnen zich 
geleidelijk tot madhyama- en uttama-vaisnavas ontwikkelen. 
Nochtans kunnen degenen in het stadium van chaya-bhakty- 
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abhasa geen suddha-bhaktas worden genoemd. Zulke mensen 
vereren het Godsbeeld met laukika sraddha (werelds geloof). 
Zij kunnen zich alleen tot anderen verhouden volgens de tien 
typen religieuze plichten voor de mensen in het algmeen, die ik 
eerder heb beschreven. Het gedrag, dat de sastrasv oor bhak- 
tas voorschrijven, is op hen niet van toepassing, want ze kun¬ 
nen zelfs niet vaststellen wie een echte bhakta is en wie niet. 
Dat onderscheidingsvermogen is een symptoom van de mad- 
hyama- va is na va. 

Srïmad-Bhagavatam (11.2.46) beschrijft het gedrag van de 
madhyama-vaisnava alsvolgt: 

ïsvare tad-adhïnesu bal is esu dvisatsu ca 
prema-maitrï-krpo peksayah ka roti sa madhyamah 

Een madhyama-bhagavata is iemand, die van ïsvara houdt, die 
vriendelijk met Zijn bhaktas omgaat, die genade toont jegens de¬ 
genen, die onwetend zijn van bhakti en die degenen, die ïsvara 
of Zijn bhaktas vijandig gezind zijn, geen aandacht schenkt. 

Het gedrag dat hier wordt beschreven wordt geclassificeerd 
als nitya-dharma. Ik verwijs hier niet naar naimittika-dharma 
(tijdelijke religie of wereldse plichten). Het gedrag, dat ik hier 
beschrijf, is onderdeel van nitya-dharma en is essentieel in het 
leven van een Vaisnava. Andere typen gedrag, die niet zijn 
tegengesteld aan deze houding kan waar nodig worden geac¬ 
cepteerd. 
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Het gedrag van een Vaisnava is gericht op vier categorieën 
individuen: Tsvara , de Allerhoogste Heer; tad-adhïna, Zijn bhak- 
tas\ baiisa, materialistische mensen, die geen idee hebben van 
spirituele waarheid; en dvesï, de tegenstanders van bhakti. Een 
Vaisnava toont respectievelijk liefde, vriendschap, genade en 
nalatigheid jegens deze vier soorten individuen. Met andere 
woorden, hij gedraagt zich liefdevol jegens Tsvara, vriend¬ 
schappelijk jegens de bhaktas en genadevol jegens de onwe¬ 
tenden; hij veronachtzaamt degenen, die vijandig gezind zijn. 

De eerste karakteristiek van een madhyama-vaisnava is, dat 
hij prema koestert voor Srï Krsna, die de Allerhoogste Heer is 
van al dat is. Het woord prema verwijst hier naar éuddha-bhakti, 
waarvan de symptomen alsvolgt worden omschreven in Bhakti- 
rasamrta-sindhu (1.1.11): 

anyabhiiasita-sünyarh jnana-karmady-anavrtam 
anuküiyena krsnanusïianarh bhaktir uttama 

Uttama-bhakti is de complete poging om Sri Krsna in een gunsti¬ 
ge stemming te dienen. Het is vrij van ieder ander verlangen en 
het wordt niet bedekt door kennis van onpersoonlijk brahma, 
door de dagelijkse en periodieke plichten voorgeschreven door 
de smrti-sastras , noch door onthouding, yoga , sahkhya en ande¬ 
re soorten dharma. 

Bhakti met zulke eigenschappen wordt het eerst aangetroffen 
in de sadhana van een madhyama-vaisnava, welke zich uit¬ 
strekt tot de stadia bhava en prema. De enige eigenschap van 
de bhakti Man de kanistha is de trouwe dienstverlening aan het 
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Godsbeeld. Een dergelijk persoon heeft geen kenmerken van 
uttama-bhakti\ namelijk: anyabhiiasita-sünya, vrijheid van bij¬ 
komende motieven; jnana-karmady-anavrta, vrijheid van onper¬ 
soonlijke kennis en baatzuchtig streven; en anukülyena 
krsnanusüana, completerende pogingen om Krsna in een gun¬ 
stige stemming te dienen. 

Een kanistha wordt beschouwd een madhyama-vaisnava en 
een echte bhakta te zijn geworden, wanneer zich bhakti met 
deze symptomen in zijn hart manifesteert. Vóór dit stadium is hij 
een prakrta-bhakta, hetgeen betekent, dat hij slechts de schijn 
van een bhakta ( bhakta-abhasa), of de schijn van een Vaisnava 
( vaisnava-abhasa ) heeft. Het woord krsnanusüana verwijst naar 
prema, liefde voor Krsna en wordt gekwalificeerd door het 
woord anukülyena. Dit wijst op die zaken, die gunstig zijn voor 
krsna-prema, namelijk vriendschap met de bhaktas , genade 
jegens de onwetenden en veronachtzaming jegens tegenstan¬ 
ders. Deze drie kenmerken zijn ook symptomen van een mad- 
hyama- va is na va. 

De tweede eigenschap van een madhyama-vaisnava is zijn 
vriendschap met bhaktas, in wier hart suddha-bhakti is ver¬ 
schenen en die toegeeflijk zijn aan Bhagavans wil. Kanistha- 
bhaktas zijn geen suddha-bhaktas, die zich volledig hebben 
overgegeven aan Bhagavan, en ze betuigen geen respect of 
gastvrijheid aan suddha-bhaktas. Daarom zijn madhyama en 
uttama-bhaktas de enigen, die geschikt zijn om intieme vriend¬ 
schapsrelaties mee aan te knopen. 
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Gedurende drie achtereenvolgende jaren vroegen de bhak- 
tas van Kuiïna-grama aan Srïman Mahaprabhu, “Wat is een 
Vaisnava en wat zijn de kenmerken, waaraan hij kan worden 
herkend?” Srï Mahaprabhu antwoordde door hen instructies te 
geven omtrent uttama-, madhyama- en kanistha-vaisnavas. 
Welnu, volgens de karakteristieken van Zijn beschrijving komen 
alle drie klassen - zoals Hij ze beschreef - overeen met de 
standaarden, die ik heb gedefinieerd voor madhyama- en utta¬ 
ma-vaisnavas. Geen enkele correspondeerde met de kanistha- 
bhaktas, die alleen in staat zijn om de vorm van het Godsbeeld 
te vereren, omdat ze suddha-krsna-nama niet uitspreken. Het 
chanten, dat ze doen, is chaya-namabhasa. Chaya-namabhasa 
verwijst naar de schijn van de zuivere naam, die wordt verduis¬ 
terd door onwetendheid en anarthas, zoals de zon wordt ver¬ 
duisterd door wolken, waardoor hij zijn volle licht niet kan mani¬ 
festeren. 

Mahaprabhu gaf instructies aan madhyama-adhikan 
grhastha- vaisnavas om drie soorten Vaisnava’s te dienen, die 
Hij alsvolgt omschreef: iemand uit wiens mond zelfs eenmaal 
krsna-nama worói gehoord; iemand uit wiens mond krsna-nama 
constant wordt gehoord; en iemand wiens eerste aanblik spon¬ 
taan aanleiding geeft tot het chanten van Srï-krsna-nama. Al 
deze drie typen Vaisnava’s zijn dienstverlening waard, maar dit 
geldt niet voor iemand, die alleen namabhasa uitstoot en geen 
suddha-krsna-nama. Alleen aan Vaisnava’s, die suddha-nama 
uitspreken, is het waard service te verlenen. 
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Ons wordt de opdracht gegeven de Vaisnava’s in overeen¬ 
stemming met hun respectievelijke niveau's van ontwikkeling te 
dienen. Het woord maitrï betekent associatie, conversatie en 
dienstverlening. Zodra men een zuivere Vaisnava ziet, dient 
men hem te ontvangen, respectvol met hem te converseren en 
- voor zover men daartoe in staat is - hem in zijn behoeften te 
voorzien. Men dient hem op al deze manieren van dienst te zijn 
en hem nimmer te benijden. Men mag ook geen kritiek op hem 
uitoefenen, zelfs niet per ongeluk, of hem onheus behandelen, 
zelfs al is zijn verschijning onaantrekkelijk, of al heeft hij een 
ziekte. 

De derde eigenschap van de madhyama-vaisnava is, dat hij 
zijn genade aan de onwetenden geeft. Het woord baüsa wijst op 
mensen, die geen enkel begrip hebben van spirituele waarheid, 
die begoocheld of dwaas zijn. Het wijst op materialistische 
mensen, die geen ware spirituele begeleiding hebben gehad, 
maar die ook niet besmet zijn geraakt met ongeauthoriseerde 
doctrines, zoals Mayavada. Ze zijn niet afgunstig op bhaktas en 
bhakti, maar hun wereldse egoïsme en gehechtheid voorko¬ 
men, dat ze in ïsvara vertrouwen ontwikkelen. Ook grote ge¬ 
leerden behoren tot deze categorie, indien ze niet de hoogste 
baten van hun studie hebben bereikt, namelijk het ontwikkelen 
van vertrouwen in ïsvara. 

De kanistha-adhikan prakrta-bhakta staat op de drempel van 
de tempel van bhakti, maar omdat hij de principes van sam- 
bhandha-jnana niet kent, heeft hij nog geen suddha-bhakti be- 
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reikt. Zo iemand wordt ook gezien als biiisa (onwetend), totdat 
hij op het platform van suddha-bhakti komt. Zodra hij bekend 
raakt met de waarheid van sambandha-jnana en een smaak 
voor suddha-harknama in de associatie van zuivere bhaktas 
ontwikkelt, verdwijnt zijn onwetendheid en bereikt hij de status 
van een madhyama-vaisnava. 

Het is essentieel, dat een madhyama-vaisnava zijn genade 
aan alle bovengenoemde onwetende mensen geeft. Hij moet 
hen als gasten behandelen en dient hun noden te lenigen voor 
zover hij daartoe in staat is, maar dat is op zichzelf niet vol¬ 
doende. Hij moet ook op een manier handelen, dat hun ver¬ 
trouwen in ananya-bhakti en hun smaak voor suddha-nama 
ontwaakt. Dat is de ware betekenis van genade. De ontweten- 
den kunnen ten prooi vallen aan slecht gezelschap en kunnen 
ieder ogenblik vallen, want ze ontberen de deskundigheid uit de 
sistras. De madhyama-vaisnava dient zulke kwetsbare mensen 
altijd tegen slecht gezelschap te beschermen. Hij moet hen 
genadevol zijn gezelschap schenken en geleidelijk inleiden in 
spirituele zaken en in de glorie van suddha-nama. 

Iemand die ziek is moet door een dokter worden verzorgd, 
omdat hij zichzelf niet kan genezen. Zoals men de woede van 
een zieke dient te verontschuldigen, zo dient men ook het on¬ 
gepaste gedrag van de onwetenden over het hoofd te zien. 
Deze houding heet genade. De onwetenden koesteren heel wat 
misverstanden, zoals geloof in karma-kanda, zich bij gelegen¬ 
heid bezighouden met jnana, het Godsbeeld vereren met bijbe- 
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doelingen, geloof in yoga , onverschilligheid jegens de associa¬ 
tie van zuivere Vaisnava’s, gehechtheid aan varnasrama en 
vele andere zaken. De kanistha-adhikan echter kan snel een 
madhyama-adhikan worden, wanneer deze misvattingen door 
goed gezelschap, genade en goede instructies worden verdre¬ 
ven. 

Wanneer zulke mensen het Godsbeeld van Bhagavan be¬ 
ginnen te vereren, hebben ze de basis gelegd voor alles dat 
heilzaam is. Dit is zonder twijfel waar. Ze hebben niet de fout 
aan valse doctrines vast te houden en om die reden hebben ze 
een zweem van ware sraddha. Hun verering van het Godsbeeld 
is niet dat van de MayavadTs, die zelfs geen spoor van sraddha 
voor hun Godsbeeld hebben en daarom zondaren aan de lo¬ 
tusvoeten van Bhagavan zijn. Daarom worden de woorden 
sraddhaya ïhate (hij vereert vol vertrouwen) in de sloka 
(11.2.47) gebruikt, die de kanistha-bhakta beschrijft. 

De filosofische opvatting in het hart van MayavadTs en voor¬ 
standers van andere soortgelijke doctrines is, dat Bhagavan 
geen vorm heeft en dat het Godsbeeld, dat wordt vereerd, een¬ 
voudig een denkbeeldig ikoon vormt. Hoe kan onder zulke om¬ 
standigheden enig vertrouwen in het Godsbeeld bestaan? Dat 
is de reden, waarom er een aanzienlijk verschil bestaat tussen 
de verering van het Godsbeeld door MayavadTs en zelfs de 
prilste beginners in het Vaisnavisme. 

Kanistha-adhikan Vaisnava’s vereren het Godsbeeld met 
vertrouwen en weten, dat Bhagavan over een persoonlijke vorm 
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en persoonlijke eigenschappen beschikt. Mayavadï’s daarente¬ 
gen geloven, dat Bhagavan geen vorm of attributen heeft en dat 
het Godsbeeld daarom denkbeeldig en tijdelijk is. Neofieten, 
beginnelingen, zijn niet schuldig aan de overtreding van 
Mayavada en dat is de reden waarom ze als prakrta-vaisnavas 
(materialistische toegewijden) worden aanvaard, zelfs al be¬ 
schikken ze niet over andere eigenschappen van Vaisnava’s. 
Daarin ligt hun vaisnavisme. Op basis van deze ene eigen¬ 
schap en door de genade van sadhus zullen ze geleidelijk en 
zonder twijfel worden verheven. Madhyama-adhikan vaisnavas 
moeten jegens zulke mensen waarlijk genadevol zijn en als ze 
dit doen, zal de verering van het Godsbeeld en het chanten van 
han-nama door de beginneling snel van het abhasa- stadium 
naar het zuiver transcendentale stadium vorderen. 

De vierde karakteristiek van de madhyama-vaisnava is ver¬ 
onachtzaming van degenen, die vijandig gezind zijn. Hier moe¬ 
ten we vijandigheid en haar verschillende typen uiteenzetten. 
Dvesa, vijandigheid, is een bepaalde houding, die ook bekend 
is als matsarata, afgunst, en dit is precies het tegenovergestel¬ 
de van liefde. ïsvara is het enige object van liefde en dvesa is 
de houding, die rechtstreeks is tegengesteld aan liefde voor 
Hem. Er zijn vijf verschillende soorten dvesa: gebrek aan ver¬ 
trouwen in ïsvara; het idee dat ïsvara niets anders is dan een 
natuurlijk vermogen, dat het resultaat van alle activiteiten tot 
stand brengt; het idee dat ïsvara geen bepaalde vorm heeft; het 
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idee dat de jïvas niet eeuwig ondergeschikt zijn aan ïsvara; en 
gebrek aan genade. 

Individuen, wier hart is besmet met deze vijandige houdin¬ 
gen, gaan volslagen in gebreke van suddha-bhakti. Ze hebben 
zelfs geen prakrta-bhakti, vergankelijke toewijding, die de poort 
vormt naar suddha-bhakti en die wordt vertegenwoordigd door 
de verering van het Godsbeeld door neofiete bhaktas. De vijf 
soorten vijandigheid zijn verbonden met de gehechtheid aan 
materiële lustbevrediging. De tweede en derde typen vijandig¬ 
heid (ïsvara is een natuurlijk vermogen en ïsvara heeft geen 
vorm) kunnen tot zulke extreme vormen van ascetisme of boe¬ 
tedoening leiden, dat ze uitmonden in zelfvernietiging. Dit wordt 
aangetroffen in het leven van de Mayavada sannyasTs. Hoe 
zouden suddha-bhaktas met zulke zondige mensen kunnen 
omgaan? Het is hun plicht hen te vermijden. 

Het woord upeksa , veronachtzaming, betekent niet, dat men 
alle sociale onderhandelingen, die in het normale leven tussen 
mensen voorkomen, moet opgeven. Het betekent ook niet, dat 
men moet nalaten de problemen, of de deprivatie van een vij¬ 
andig persoon te verlichten, als hij in nood zit. Grhastha- 
vaisnavas blijven binnen de samenleving, waardoor ze vele 
soorten relaties onderhouden, bijvoorbeeld met verwanten door 
echtelijke verbintenissen, met anderen via zakelijke contacten, 
via het instandhouden van eigendom en het houden van dieren, 
via de pogingen om het lijden en het gebrek van anderen te 
verlichten en via hun positie als inwoners van een land. Deze 
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uiteenlopende sociale relaties impliceren contacten met vijan- 
diggezinde mensen en hen vermijden betekent niet, dat men 
hen allemaal tegelijk dient op te geven. Iedereen is verplicht om 
routinematige zaken uit te voeren en met mensen om te gaan, 
die onverschillig zijn jegens ïsvara, maar men moet niet hun 
gezelschap zoeken, als het gaat om spirituele kwesties. 

Er zijn personen in de eigen familie, die als gevolg van hun 
zondige activiteiten in voorgaande levens een slechte natuur 
krijgen. Moetje deze mensen loslaten? Zeker niet. Je kunt zon¬ 
der gehecht te zijn met hen omgaan voor zover het dagelijkse 
kwesties betreft, maar je moet met hen niet in debat treden over 
spirituele onderwerpen. Upeksa dient hier te worden toegepast. 
Spirituele associatie betekent samenkomen om geestelijke 
vooruitgang te bewerkstelligen, om onderwerpen over eeuwige 
waarheid te bespreken en diensten en welzijn met elkaar uit te 
wisselen, die devotionele gevoelens wekken. Upeksa betekent 
het gezelschap vermijden van mensen met wie een dergelijke 
uitwisseling niet mogelijk is. 

Als vijandige personen met onprettige of onsamenhangende 
opvattingen de lofzang van suddha-bhakti of deugdzame in¬ 
structies voor bhakti horen, komen ze onmiddellijk met een paar 
futiele argumenten aandragen, die zowel voor jezelf als voor 
hem of haar ongunstig zijn. Zulke vruchteloze argumentatie 
moet je vermijden en alleen met zulke mensen omgaan voor 
zover het nodig is in routinematig sociale contacten. Je zou 
kunnen denken, dat je vijandige mensen onder de onwetenden 
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kunt rekenen en dat je hen daarom je genade kunt schenken, 
maar als je dat doet, zijn zij er niet bij gebaat en zal jij jezelf 
alleen maar schaden. Je kunt goedgunstig zijn, maar je moet 
ook voorzichtig zijn. 

Madhyama-adhikan suddha-bhaktas dienen deze vier in¬ 
structies stellig te volgen. Als ze deze op welke manier dan ook 
achterwege laten, zijn ze schuldig aan onjuist gedrag en verza¬ 
ken daardoor datgene, waarvoor ze zijn gekwalificeerd. Dit 
wordt als een ernstig vergrijp beschouwd, zoals wordt uitgelegd 
in Sn mad-Bhagavatam (11.21.2): 

svesve ‘dhikare ya nistha sa gunah pari kirtitah 
viparyayas tu dosah syad ubhayor esa niscayah 

Door stevig verankerd te zijn in de plichten, waartoe men is be¬ 
voegd, is een goede eigenschap, terwijl nalaten dit te doen een 
fout is. Goede kwaliteiten en fouten worden op deze manier ver¬ 
zekerd. 

Met andere woorden, goede en verkeerde kwaliteiten worden 
bepaald volgens je bekwaamheid en niet door andere criteria. 
Volgens de sas tras dient de madhyama-adhikan suddha-bhakta 
prema voor Krsna en vriendschap met Zijn zuivere bhaktas te 
ontwikkelen. Hij dient genadevol te zijn jegens de onwetenden 
en degenen, die vijandig zijn, te negeren. De mate van vriend¬ 
schap, die de madhyama-bhakta met andere bhaktas ontwik¬ 
kelt, dient gelijk op te gaan met de standaard van zijn vooruit¬ 
gang in bhakti; de mate van genade, die hij aan de onwetenden 
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weggeeft, hangt af van hun mate van oprechtheid of dwaasheid 
en de mate, waarin hij de vijandige typen veronachtzaamt, 
hangt af van hun mate van vijandigheid. De madhyama-bhakta 
neemt al deze zaken in beschouwing, wanneer hij zich met 
anderen over spirituele zaken inlaat. Wereldse zaken dienen te 
worden uitgevoerd op een rechtstreekse manier, maar moeten 
altijd worden uitgevoerd met aandacht voor het hoogste spiritu¬ 
ele heil. 

Juist op dat moment interrumpeerde een inwoner van 
Baragachï, genaamd Nityananda dasa, met de vraag, “Wat is 
het gedrag van uttama-bhaktasT 

Licht geschrokken zei Babajï Mahasaya, “Broeder! Je stelt 
een vraag, die ik nu juist bezig ben te beantwoorden. Laat ik 
eerst afronden wat ik te zeggen heb. Ik ben een oude man en 
mijn geheugen is aan het aftakelen. Als het onderwerp te snel 
verandert, vergeet ik wat ik wilde zeggen.” 

Haridasa was een strikte Babajï. Hoewel hij nooit aanmerkin¬ 
gen had op anderen, kon hij een adrem antwoord geven, wan¬ 
neer iemand op ongepaste wijze het woord overnam. Iedereen 
zat aan de grond genageld, toen ze zijn opmerking hoorden. Hij 
bood opnieuw zijn pranama aan Nityananda Prabhu bij de voet 
van de banyan- boom en ging door met zijn betoog. 

Babajï: Wanneer de bhakti van de madhyama-vaisnava zich 
voorbij de stadia van sadhana en bhava ontwikkelt en op het 
niveau van prema komt, wordt het zeer geconcentreerd en op 
dat moment wordt de Vaisnava een uttama-bhakta. Srimad 
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Bhagavatam (11.2.45) beschrijft de symptomen van een utta¬ 
ma-vaisnava alsvolgt: 

sarva-bhütesu yah pasyed bhagavad-bhavam atmanah 
bhütani bhagavaty atmany esa bhagavatottamah 

Iemand, die zijn eigen bhagavad-bhava, extatische gevoelens 
van aantrekkingskracht tot Srï Krsnacandra, in het hart van alle 
jïvas ( sarva-bhütesu ) ziet en alle wezens schouwt in Sri 
Krsnacandra, is een uttama-bhagavata. 

Een uttama-vaisnava neemt waar, dat alle levende wezens 
van Bhagavan met hetzelfde bijzondere gevoel van transcen¬ 
dentale liefde houden, dat hijzelf voor zijn istadeva koestert. Hij 
ziet ook, dat Bhagavan een wederkerig gevoel van liefde voelt 
jegens alle levende wezens. Een uttama-vaisnava heeft geen 
ander aanknopingspunt dan zijn gevoel van bovenzinnelijke 
liefde. Andere gevoelens komen naar aanleiding van verschil¬ 
lende omstandigheden van tijd tot tijd naar boven, maar deze 
zijn allemaal transformaties van die prema. 

Sukadeva Gosvamï, bijvoorbeeld, was een uttama- 
bhagavata en beschreef Karfisa met de woorden bhoja- 
parhsuia, een ontaarding van de Bhojadynastie. Hoewel het 
lijkt, alsof deze woorden werden gesproken uit vijandigheid 
jegens Karfisa, waren ze in werkelijkheid een blijk van prema 
jegens Krsna. Als suddha-prema het leven van een bhakta vult, 
heet hij een uttama-bhagavata. In deze hoedangheid bestaat er 
niet langer enig onderscheid tussen liefde, vriendschap, genade 
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en veronachtzaming, zoals het geval is bij de madhyama- 
adhikan. Zijn hele houding wordt een manifestatie van prema 
en in zijn ogen is er geen verschil tussen een kanistha, madhy- 
3/773 of een uttama-vaisnava, noch tussen een Vaisnava en een 
niet-Vaisnava. Deze gevorderde conditie is uitermate zeldzaam. 

Denk je nu even in, dat een kanistha- vaisnava geen diensten 
verleent aan Vaisnava’s, terwijl een uttama-vaisnava geen on¬ 
derscheid maakt tussen Vaisnava’s en niet-Vaisnava’s, want hij 
ziet alle jïvas als dienaren van Krsna. Dat betekent, dat alleen 
madhyama-vaisnavas hun respect betuigen aan Vaisnava’s en 
hen diensten verlenen. Een madhyama-vaisnava moet drie 
typen Vaisnava’s bedienen - degenen, die krsna-nama slechts 
eenmaal chanten, degenen die krsna-nama constant chanten 
en degenen, wier aanblik automatisch aanleiding geeft tot het 
dansen van krsna-nama op de tong. Een Vaisnava kan worden 
beschouwd als een Vaisnava, een superieure Vaisnava, of een 
Vaisnava in de overtreffende trap naarmate zijn vordering. Een 
madhyama-bhakta dient Vaisnava’s volgens hun status te die¬ 
nen. Alleen een uttama-vaisnava concludeert, dat het ongepast 
is om een Vaisnava te beschouwen als kanistha , madhyama of 
uttama. Als een madhyama-adhikan vaisnava op deze manier 
denkt, begaat hij een overtreding. Srïman Mahaprabhu heeft dit 
duidelijk gemaakt aan de bewoners van Kuiïna-grama en Zijn 
instructies dienen door alle madhyama-vaisnavas zelfs met 
meer respect te worden behandeld dan die van de Veda's. En 
wat zijn de Veda's, of srutR Ze zijn de orders van Paramesvara. 
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Nadat hij dit had gezegd, bleef Haridasa BabajT een moment 
zwijgen. Op dat moment vouwde Nityananda dasa BabajT uit 
Baragachï zijn handen en zei, “Mag ik nu een vraag stellen?” 

Haridasa BabajT antwoordde, “Zoals je wilt.” 

“BabajT Mahasaya, tot welke categorie Vaisnava’s denkt u, 
dat ik behoor? Ben ik een kanistha of een madhyama- 
vaisnaval Ik ben zeker geen uttama-vaisnava." 

Haridasa BabajT Mahasaya glimlachte een beetje en zei, 
“Broeder, kan iemand, die de naam Nityananda dasa heeft ont¬ 
vangen, iets anders zijn dan een uttama-vaisnava '? Mijn Nitai is 
heel genadig. Zelfs als Hij wordt geslagen, geeft Hij prema te¬ 
rug. Dus als iemand Zijn naam draagt en Zijn dasa wordt, moet 
daaraan dan nog iets worden toegevoegd?” 

Nityananda dasa: Ik wil echt heel graag mijn werkelijke posi¬ 
tie weten. 

BabajT: Vertel me dan je hele verhaal. Als Nitai me de kracht 
geeft om te spreken, zal ik iets zeggen. 

Nityananda dasa: Ik werd geboren in een lage kaste in een 
klein dorp op de oever van de rivier PadmavatT. Ik was sinds 
mijn jeugd van nature heel eenvoudig en bescheiden en ik bleef 
altijd ver uit de buurt van slecht gezelschap. Ik trouwde op jon¬ 
ge leeftijd, maar na enkele dagen stierven mijn ouders, en mijn 
vrouw en ik bleven alleen in huis achter. We hadden niet veel 
rijkdom, dus we werkten iedere dag om in ons levensonderhoud 
te voorzien. We waren gelukkig en onze dagen passeerden, 
maar ons geluk hield geen stand, want na enige tijd verliet ook 
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zij haar lichaam. Vanwege mijn scheiding van haar werden in 
mijn geest gevoelens van onthechting wakker. Vlakbij mijn dorp 
waren vele Vaisnava’s, die het huiselijke leven hadden opgege¬ 
ven en ik zag, dat de mensen van Baragachï hen groot respect 
betuigden. Ik hunkerde sterk naar dat respect en vanwege de 
tijdelijke gevoelens van onthechting, die door de dood van mijn 
vrouw teweeg werden gebracht, ging ik naar Baragachï en aan¬ 
vaardde het kleed van een ^a/5/?ai/a-bedelmonnik. Na enkele 
dagen echter werd mijn geest wispelturig; ik werd bezocht door 
slechte gedachten en het werd erg moeilijk om mezelf te be¬ 
heersen, maar door groot geluk kreeg ik associatie van een 
voortreffelijke Vaisnava, die zuiver en eenvoudig is. Op dit mo¬ 
ment voert hij bhajana uit in Vraja. Met grote genegenheid gaf 
hij me diepgaand advies, hield me in zijn associatie en zuiverde 
mijn geest. 

Nu is mijn geest niet langer verstoord door slechte gedach¬ 
ten. Ik heb een smaak gecultiveerd voor het chanten van hon¬ 
derdduizend namen van hari-nama per dag. Ik begrijp, dat er 
geen verschil is tussen Srï Hari en sn-nama en dat beiden vol¬ 
komen spiritueel zijn. Ik respecteer het vasten op Ekadasï vol¬ 
gens de sastra en geef water aan Tulasï. Als de Vaisnava’s 
kïrtana uitvoeren, doe ik met grote aandacht mee. Ik drink het 
badwater van de voeten van zuivere Vaisnava’s. Ik bestudeer 
de bhakti-sistras iedere dag. Ik heb niet langer behoefte aan 
smakelijk voedsel of mooie kleding. Ik heb geen smaak meer 
voor het horen of deelnemen aan wereldse gesprekken. Wan- 
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neer ik extatische Vaisnava’s zie, welt in mijn geest een gevoel 
op om aan hun voeten over de grond te rollen en soms doe ik 
dat ook, maar dat doe ik niet uit prestigieuze overwegingen. 
Geeft u nu alstublieft uw beoordeling: tot welke klasse Vais¬ 
nava behoor ik en hoe dien ik me te gedragen? 

Haridasa Babajf keek klimlachend naar Vaisnava dasa Babajf 
en zei, “Zeg ons tot welke klasse Vaisnava’s Nityananda dasa 
behoort!” 

Vaisnava dasa: Uit hetgeen ik heb gehoord blijkt, dat hij het 
kanistha-siadium voorbij is en het madhyama-siadum is bin¬ 
nengegaan. 

Babajf: Dat gevoel heb ik ook. 

Nityananda dasa: Wat een wonder! Vandaag ben ik uit de 
mond van Vaisnava’s te weten gekomen wat mijn ware positie 
is. Geeft u me alstublief uw genade, zodat ik geleidelijk tot het 
stadium van een uttama-vaisnava mag komen. 

Vaisnava dasa: Toen je het bedelaarschap aanvaardde, was 
er een verlangen naar eer en prestige in je hart, dus was je 
eigenlijk niet gekwalificeerd om de wereldverzakende levensor¬ 
de binnen te gaan en daarom was het aanvaarden van het be¬ 
delaarschap besmet met een vleug ongeauthoriseerde overwe¬ 
ging. Ondanks dit heb je een ware gunst gekregen door de 
genade van de Vaisnava’s. 

Nityandanda dasa: Zelfs nu heb ik nog wat behoefte aan eer. 
Ik denk, dat ik de aandacht van anderen trek en geweldig aan 
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respect win, als ze mij hard zien huilen en extatische emoties 
zien ondergaan. 

Babajï: Je moet proberen dit op te geven, anders is er groot 
gevaar, dat je bhakti erodeert, waardoor je weer moet afdalen 
naar het kanistha-ptetfom. Hoewel je de zes vijanden, lust, 
woede, hebzucht, jaloezie, trots en illusie, misschien achter je 
hebt gelaten, blijft het verlangen naar eer bestaan. Het verlan¬ 
gen naar faam is de meest gevaarlijke vijand van de Vaisnava’s 
en faam laat de sadhakas niet gemakkelijk met rust. Bovendien 
is een enkele druppel ware spirituele emotie veruit superieur 
aan het vertoon van geïmiteerde emotie ( chaya-bhava-abhasa). 

“Schenkt u me uw genade,” zei Nityananda dasa en legde 
met groot respect het stof van de lotusvoeten van Haridasa 
Babajï op zijn eigen hoofd. Daarvan raakte Babajï onderstebo¬ 
ven. Hij stond snel op, omarmde Nityananda dasa, zette hem 
naast zich neer en klopte hem op de rug. Hoe buitengewoon is 
het effect van de aanraking van een Vaisnava! Er stroomden 
onmiddellijk tranen uit Nityananda dasa’s ogen en Haridasa 
Babajï kon ook zijn tranen niet bedwingen, hoewel hij het pro¬ 
beerde. Er manifesteerde zich een prachtige atmosfeer en er 
welden tranen in de ogen van alle verzamelde Vaisnava’s. 
Vanaf dat moment aanvaardde Nityananda dasa Srï Haridasa 
in zijn hart als zijn guru en zijn leven werd een succes. Snel 
daarna dreven de emoties weg en hij informeerde, “Wat zijn de 
primaire en secundaire eigenschappen van een kanistha- 
bhakta met betrekking tot bhaktR" 
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Babajï: De twee belangrijkste eigenschappen van een 
kanistha-vaisnava zijn vertrouwen in de eeuwige vorm van 
Bhagavan en zijn verering van het Godsbeeld. Zijn secundaire 
eigenschappen zijn de toegewijde activiteiten, die hij uitvoert, 
zoals luisteren, chanten, herinneren en het opzenden van ge¬ 
beden. 

Nityananda dasa: Je kunt geen Vaisnava zijn, tenzij je ver¬ 
trouwen hebt in de eeuwige vorm van Bhagavan en je het 
Godsbeeld vereert volgens de voorschriften van sastra, dus ik 
kan wel begrijpen waarom deze twee activiteiten primaire symp¬ 
tomen zijn. Maar ik begrijp niet, waarom luisteren, chanten, 
herinneren en andere soortgelijke activiteiten secundair zijn. 

Babajï: De kanistha-vaisnava is niet bekend met de intrinsie¬ 
ke aard van suddha-bhakti, waarvan luisteren, chanten, enzo¬ 
voort, ahgas (onderdelen) zijn. Het gevolg hiervan is, dat zijn 
luisteren en chanten niet de primaire identiteit aannemen, maar 
zich manifesteren in een gauna-\ orm (secundair). En verder 
heet datgene, dat uit de drie gunas voortkomt - sattva (goed¬ 
heid), rajah (hartstocht) en tamah (onwetendheid) - gauna. 
Zodra deze activiteiten nirguna worden, vrij van de invloed van 
de materiële geaardheden, zijn ze ahgas v an suddha-bhakti en 
heeft men het madhyama-siadum bereikt. 

Nityananda dasa: Hoe kan de kanistha-vaisnava een bhakta 
worden genoemd, als hij is besmet met karma en jhana en 
wanneer zijn hart vol zit met andere verlangens dan bhaktR 
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BabajT: Je wordt geschikt voor bhakti, als je eenmaal sraddha 
hebt bereikt, de wortel van bhakti, dan is er geen twijfel meer, 
dat je op de drempel naar bhakti staat. Het woord sraddha be¬ 
tekent visvasa, geloof. Zodra in de kanistha-bhakta geloof in het 
Godsbeeld ontwaakt, wordt hij geschikt voor bhakti. 

Nityananda dasa: Wanneer krijgt hij bhaktR 

BabajT: De kanistha-bhakta wordt een suddha-bhakta op het 
niveau van madhyama, wanneer hij niet langer is besmet met 
karma en jhana en hij niets anders verlangt dan ananya-bhakti 
(exclusieve bhakti). Op dat punt aangekomen begrijpt hij, dat er 
een verschil is tussen het dienen van gasten en het dienen van 
bhaktase n zodoende ontwaakt een smaak voor het dienen van 
bhaktas in hem, welke gunstig is voor bhakti. 

Nityananda dasa: Suddha-bhakti komt gaandeweg met sam- 
bhanda-jhana. Wanneer wordt die kennis gewekt, die je ge¬ 
schikt maakt voor suddha-bhaktR 

BabajT: De ware sambandha-jhana en suddha-bhakti worden 
gelijktijdig manifest, wanneer kennis besmet met mayavada- 
ideeën is verdwenen. 

Nityananda dasa: Hoelang duurt dat? 

BabajT: Hoe sterker de sukrti uit voorgaande levens van de 
persoon, hoe sneller hij het zal bereiken. 

Nityananda dasa: Wat is het eerste resultaat, dat door voor¬ 
gaand sukdi wordt verkregen? 

BabajT: Je krijgt sadhu-sahga. 
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Nityananda dasa: En wat is de vooruitgang, die je van sadhu- 
sahga krijgt? 

Babajï: Sn mad-Bhagavatam (3.25.25) beschrijft de systema¬ 
tische evolutie van bhakti heel beknopt: 

satarh prasahgan mama vïrya-samvido 
bha vantihrt-karna-rasayanah kathah 
taj-josanad asv apavarga-vadmani 
sraddha ratir bhaktir anukramisyati 

In de associatie van suddha-bhaktas is de recitatie en discussie 
van Mijn glorieuze activiteiten en tijdverdrijf plezierig voor zowel 
het hart als de oren. Door op deze manier kennis te verwerven 
raakt men gevestigd op het pad van bevrijding en verkrijgt men 
steeds meer sraddha , vervolgens bhava en tenslotte prema- 
bhakti. 

Nityananda dasa: Hoe krijg je sadhu-sahgal 
Babajï: Ik zei zojuist, dat je sadhu-sahga krijgt door sukrti, die 
je hebt opgebouwd in voorgaande levens. Dit wordt ook door 
Sn mad-Bhagavatam (10.51.53) uiteengezet: 

bhavapavargo bhramatoyada bhavej 
janasya tarhy acyuta sat-samagamah 
sat-sahgamo yarhi tadaiva sad-gatau 
paravarese tvayijayate ratih 

O Acyuta, de jïva heeft sinds onheuglijke tijden in de cyclus van 
geboorte en dood gezworven. Als de tijd voor zijn bevrijding uit 
deze cyclus nadert, krijgt hij sat-sahga. Vanaf dat moment raakt 
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hij sterk gehecht aan Jou, de bestuurder van zowel geest als ma¬ 
terie en het hoogst bereikbare doel van de sadhus. 

Nityananda dasa: Alleen door sadhu-sanga wordt in een 
kanistha-bhakta de neiging gewekt om het Godsbeeld te vere¬ 
ren, dus hoe kunnen ze zeggen, dat hij geen dienst verleent 
aan sadhus '? 

Babajï: Wanneer je door groot geluk sadhu-sanga krijgt, ont¬ 
waakt visvasa , of geloof in de goddelijkheid van het Godsbeeld. 
Niettemin moet de verering van het Godsbeeld vergezeld gaan 
van dienstverlening aan de sadhus zelf. Totdat dit soort geloof 
ontwikkelt, is je sraddha onvolledig en blijf je ongeschikt voor 
ananya-bhakti. 

Nityananda dasa: Welke zijn de stadia van vooruitgang van 
een kanistha-bhaktal 

Babajï: Stel je voor, dat een kanistha-bhakta de vorm van het 
Godsbeeld van Bhagavan iedere dag met vertrouwen vereert, 
maar hij is nog niet vrij van de besmetting van karma, jhana en 
externe verlangens. Door toeval krijgt hij bezoek van een paar 
gasten, die bhaktas blijken te zijn. Hij verwelkomt ze en bedient 
hen, zoals hij met alle andere gasten zou hebben gedaan. De 
kanistha-bhakta ziet de activiteiten en het gedrag van de bhak¬ 
tas e n krijgt een kans om hun gesprekken te horen over spiritu¬ 
ele onderwerpen, die zijn gebaseerd op sistra. Op die manier 
begint hij een groot respect te ontwikkelen voor het karakter van 
de bhaktas. 
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Op dat punt wordt hij zich gewaar van zijn eigen gebreken. 
Hij gaat het gedrag van de sadhus volgen en herstelt daarmee 
tevens zijn eigen gedrag. Zijn gebreken van karma en jnana 
nemen geleidelijk af en naarmate zijn hart zuiverder wordt, 
raakt hij ook externe verlangens kwijt. Hij bestudeert de sastra 
door regelmatig verhalen te horen over het tijdverdrijf van 
Bhagavan, ontologische (existentionele) waarheden van 
Bhagavan. Zijn sambhandha-jnana wordt steeds sterker naar¬ 
mate hij de bovenzinnelijke natuur van Bhagavan, Sn-nama en 
de ahgas van bhakti, zoals horen en chanten, aanvaardt. Als 
zijn sambandha-jnana compleet is, bereikt hij het stadium van 
een madhyama-vaisnava. Dat is het punt, waarop hij echt met 
bhaktas begint te associëren. Dan ziet hij, dat bhaktas vele 
malen superieur zijn aan gewone gasten en gaat hij ze zien op 
het niveau van guru. 

Nityananda dasa: Hoe komt het, dat zoveel kanistha-bhaktas 
geen vooruitgang maken? 

Babajï: Zolang de kanistha-bhakta voornamelijk met mensen 
associeert, die vijandig zijn, zal zijn onvolwassen niveau van 
bekwaamheid voor bhakti snel afnemen en wordt zijn be¬ 
kwaamheid voor karma en jnana weer dominant. In sommige 
gevallen neemt bekwaamheid noch af noch toe, maar blijft 
exact hetzelfde. 

Nityananda dasa: Wanneer gebeurt dat? 

Babajï: Wanneer hij in gelijke mate associeert met bhaktas 
en vijandige mensen. 
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Nityananda dasa: Onder welke omstandigheden kan zijn 
vooruitgang worden verzekerd? 

Babajï: Zodra zijn associatie met bhaktas prominent wordt en 
zijn associatie met degenen, die tegendraads zijn, minimaal, 
boekt hij snel succes. 

Nityananda dasa: Wat is de aard van de neiging van de 
kanistha-adhikan tot zondige en vrome activiteiten? 

Babajï: In het prille stadium zal zijn neiging tot zondige en 
vrome activiteiten zoals die van de karmis en jnanis zijn, maar 
naarmate hij vooruitgang in bhakti boekt, nemen deze tenden- 
zen af en wordt zijn neiging om Bhagavan een plezier te doen 
prominent. 

Nityananda dasa: Geliefde meester, ik heb de situatie van 
kanistha-adhikarïs begrepen. Wilt u nu zo goed zijn om de pri¬ 
maire symptomen van de madhyama-adhikarï bhaktas te be¬ 
schrijven? 

Babajï: De madhyama-bhakta heeft ananya-bhakti voor 
Krsna. Zijn vriendschap met bhaktas bestaat uit vier houdingen: 
hij beschouwt de bhaktas als dierbaarder dan zichzelf ( atma- 
buddhi)\ hij voelt een grote bezitsdrang jegens hen ( mamata- 
buddhi)\ hij beschouwt bhaktas eerbiedwaardig ( ijya-buddhl)\ en 
hij beschouwt hen als een pelgrimsoord (firtha-buddhi). De 
madhyama-bhakta schenkt ook zijn genade aan degenen, die 
in onwetendheid van spirituele waarheden zijn en hij vermijdt 
degenen, die vijandig zijn. Dit zijn de primaire eigenschappen 
van de madhyama-bhakta. 
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Wanneer je sambandha-jnana ontwikkelt en je beoefent 
bhakti-sadhana, dat het middel ( abhidheya) is, bereik je het 
doel van prema {prayojana). Dit is de methodologie van de 
madhyama-bhakta. Je ziet in het algemeen, dat madhyama- 
bhaktas han-nama, kïrtana en andere soortgelijke activiteiten in 
het gezelschap van bhaktas uitvoeren, die vrij zijn van iedere 
overtreding. 

Nityananda dasa: Welke zijn de secundaire symptomen van 
de madhyama-bhakta ? 

Babajï: De secundaire symptomen van de madhyama-bhakta 
bestaan in de manier, waarop hij zijn leven leidt. Hij leeft in vol¬ 
komen overgave aan de wil van Krsna en dat is gunstig voor 
bhakti. 

Nityananda dasa: Kan hij nog zondigen of overtredingen be¬ 
gaan? 

Babajï: Er zijn neigingen om zonden of overtredingen te be¬ 
gaan, maar die blijven in het beginstadium; geleidelijk echter 
verdwijnen ze. De zonden of overtredingen, die nog aanwezig 
zijn in het begin van zijn madhyama- stadium, zijn als pinda’s, 
die praktisch tot pasta worden vermalen; ze zijn nog zichtbaar 
als kleine stukjes, maar binnen enkele ogenblikken worden ze 
vermalen en houden ze op te bestaan. Yukta-vairagya (gepaste 
onthouding) is het leven en de ziel van de madhyama-bhakta. 

Nityananda dasa: Heeft de madhyama-bhakta nog een spoor 
van karma, jriana of uitgaande verlangens? 
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BabajT: In het beginstadium kunnen nog zwakke sporen van 
deze zaken resteren, maar ze worden uiteindelijk ontworteld. 
De bolwerken van karmae n jnana, die in het beginstadium nog 
kunnen bestaan, maken zichzelf bij gelegenheid zichtbaar en 
toch belanden ze geleidelijk in de vergetelheid. 

Nityananda dasa: Verlangen zulke bhaktas eigenlijk te leven 
en als dat zo is, waarom? 

BabajT: Eigenlijk hebben ze geen verlangen naar het leven of 
de dood, noch om bevrijding te krijgen. Ze willen alleen leven 
om hun bhajana te proeven. 

Nityananda dasa: Maar waarom verlangen ze niet naar de 
dood? Welk plezier beleven ze door in dit verdichte, materiële 
lichaam te blijven? Want als ze sterven, krijgen ze dan niet hun 
spirituele vorm en identiteit door Krsna’s genade? 

BabajT: Ze houden er geen onafhankelijke verlangens op na. 
Al hun verlangens zijn alleen afhankelijk van de wil van Krsna, 
omdat ze er vast van overtuigd zijn, dat alles door Zijn wil 
plaatsheeft en dat alles gebeurt alleen, omdat Hij het wil. Daar¬ 
om hebben ze er geen behoefte aan naar iets onafhankelijks te 
streven. 

Nityananda dasa: Ik heb de symptomen van de madhyama- 
adhikan begrepen. Wilt u me nu alstublieft vertellen over de 
secundaire symptomen van de uttama-adhikarl? 

BabajT: Hun secundaire symptomen zijn hun lichamelijke ac¬ 
tiviteiten, maar zelfs deze kunnen eigenlijk niet afzonderlijk als 
secundaire symptomen worden gezien, omdat ze zozeer be- 
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heerst worden door prema, dat voorbij alle invloeden van de 
materiële geaardheden ligt. 

Nityananda dasa: Prabhu, in sastra is voor de kanistha- 
adhikans de voorziening getroffen van het verlaten van het ge¬ 
zinsleven en madhyama-adhikans mogen zich onthouden van 
het gezinsleven, of als bedelmonnik leven. Is het mogelijk, dat 
bepaalde uttama-adhikans kunnen leven als huisvaders? 

Babajï: Het niveau van bekwaamheid kan niet worden be¬ 
paald aan de hand van de vraag, of je huisvader bent of bedel¬ 
monnik; het enige criterium is je standaard van bhakti. Voor een 
uttama-adhikan bhakta bestaat geen gevaar, als hij een huis¬ 
vader blijft. Alle grhastha-bhaktas van Vraja waren uttama- 
adhikans. Vele grhastha-bhaktas van onze Sri Caitanya 
Mahaprabhu waren uttama-adhikans', Raya Ramananda is het 
beste voorbeeld hiervan. 

Nityananda dasa: Prabhu, als een uttama-adhikan bhakta 
een grhastha\s en een madhyama-adhikan bhakta bevindt zich 
in de wereldverzakende levensorde, hoe moeten ze zich dan 
jegens elkaar gedragen? 

Babajï: De persoon die het minst is gekwalificeerd dient 
dandavat-pranama aan te bieden aan de persoon, die hoger is 
gekwalificeerd. Deze richtlijn geldt voor de madhyama-adhikan, 
want de uttama-adhikan bhakta verwacht respect van niemand. 
In alle levende wezens ziet hij de aanwezigheid van Bhagavan. 


262 



CyicTsjtfj- dAa/rmr/j erv Pal<Ur/WaretiqaetCe4t 


Nityananda dasa: Zou je vele Vaisnava’s bij elkaar moeten 
brengen en festivals moeten geven om bhagavat-prasada uit te 
delen? 

Babajï: Gezien vanuit spiritueel oogpunt is er geen bezwaar 
om vele Vaisnava’s voor een bijzondere gelegenheid bij elkaar 
te brengen, omdat een madhyama-adhikan grhastha-bhakta 
hen wil eren door bhagavat-prasada ie distribueren. Maar het is 
niet goed om een grootse vertoning te maken van het feit, datje 
de Vaisnava’s een dienst bewijst, want dan raakt die activiteit 
gecorrumpeerd door de geaardheid hartstocht. Je dient 
prasada onder de verzamelde Vaisnava’s te distribueren met 
grote zorg en aandacht. Dat is je plicht. Als je de Vaisnava’s op 
die manier wilt eren, dien je alleen zuivere Vaisnava’s te invite¬ 
ren. 

Nityananda dasa: In Baragachïis een nieuwe kaste ontstaan, 
die bestaat uit mensen, die zichzelf als nakomelingen van 
Vaisnava’s beschouwen. Kanistha-adhikarï huisvaders nodigen 
hen uit en voeden hen in de naam van vaisnava-seva. Hoe 
moet je hier tegenaan kijken? 

Babajï: Hebben deze nakomelingen van Vaisnava’s zich 
overgegeven aan suddha-bhaktR 

Nityananda dasa: Bij geen van hen zie ik suddha-bhakti. Ze 
noemen zichzelf alleen Vaisnava’s. Sommigen dragen kaupïnas 
(lendedoeken). 

Babajï: Ik kan je niet vertellen, waarom dit soort gebruik mo¬ 
de is. Het zou niet mogen gebeuren. Ik kan alleen vermoeden, 
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dat dit gebeurt, omdat kanistha-vaisnavas niet in staat zijn een 
ware Vaisnava te herkennen. 

Nityananda dasa: Verdienen de nakomelingen van 
Vaisnava’s enig bijzonder respect? 

Babajï: Eer is bestemd voor degenen, die in feite Vaisnava’s 
zijn. Als de nakomelingen van Vaisnava’s zuivere Vaisnava’s 
zijn, dienen ze te worden vereerd naar de standaard van hun 
bhakti. 

Nityananda dasa: En als de nakomeling van een Vaisnava 
slechts een wereldse man is? 

Babajï: Dan dient hij te worden beschouwd als een wereldse 
man en niet als een Vaisnava; hij dient niet te worden geëerd 
als een Vaisnava. Je moet altijd de instructie onthouden, die 
Srïman Mahaprabhu (Siksastaka 3) heeft gegeven: 

trnad api sunJcena taror api sahisnuna 
amanina manadena kïrtanïyah sada harih 

Je kunt Srï-hari-nama chanten met een nederige 
houding, terwijl je jezelf minder belangrijk acht als 
een strootje op straat en wanneer je toleranter 
bent dan een boom. Zonder het minste gevoel van 
vals prestige en indien je altijd bereid bent om alle 
respect aan anderen te betuigen, kun je Srï-hari- 
nama constant chanten. 

Men dient vrij te zijn van trots en men dient gepaste eer aan 
anderen te betuigen. Men dient Vaisnava’s het respect te bie- 
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den, dat hen toekomt en men dient niet-Vaisnava’s het respect 
te geven, dat een mens toekomt. Als men anderen geen res¬ 
pect betuigt, verkrijgt men niet de noodzakelijke kwalificatie om 
srï-nama te chanten. 

Nityananda dasa: Hoe raakt men vrij van trots? 

Babajï: Je mag niet trots zijn en denken, “Ik ben een 
brahmané', “Ik ben rijk”, “Ik ben geleerd”, “Ik ben een 
Vaisnava”, of “Ik heb het gezinsleven opgegeven”. De mensen 
kunnen je weliswaar respect voor je kwaliteiten geven, maar je 
mag geen respect van anderen verwachten uit egocentrische 
trots. Je dient jezelf altijd waardeloos, onbeduidend, behoeftig 
en minder dan een grasspriet te beschouwen. 

Nityananda dasa: Het lijkt erop, dat je geen Vaisnava kunt 
zijn zonder bescheidenheid en mededogen. 

Babajï: Dat is heel waar. 

Nityananda dasa: Is Bhakti-devi dan ook afhankelijk van be¬ 
scheidenheid en mededogen? 

Babajï: Nee, bhakti is volkomen onafhankelijk. Bhakti is de 
belichaming van schoonheid en ze is het hoogste ornament; ze 
is van geen andere goede kwaliteit afhankelijk. Bescheidenheid 
en mededogen zijn geen afzonderlijke kwaliteiten, maar zijn in 
bhakti ingesloten. “Ik ben een dienaar van Krsna”, “Ik ben arm¬ 
lastig”, “Ik heb niets”, “Krsna is alles voor me”, - de bhakti, die 
zich in deze houding uitdrukt, bestaat zelf uit bescheidenheid 
( dainya). 
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De tederheid van het hart, die je voelt in relatie tot Krsna, 
heet bhakti. Alle andere jïvas zijn dienaren van Krsna en de 
tederheid van het hart jegens hen is mededogen ( daya). Daar¬ 
om is mededogen in bhakti ingesloten. 

Ksama (vergevingsgezindheid) is de bhava, die zich tussen 
bescheidenheid en mededogen bevindt. “Als ikzelf zo ellendig 
en onbetekenend ben, hoe kan ik dan straf uitdelen aan ande¬ 
ren?”- als deze houding wordt gecombineerd met mededogen, 
verschijnt automatisch vergevingsgezindheid. Vergevingsge¬ 
zindheid is ook in bhakti ingesloten. 

Krsna is satya, waar. Het feit, dat de jïvas dienaren van 
Krsna zijn, is ook waar evenals het feit, dat de materiële wereld 
slechts een kosthuis voor de jïvas is. Dat betekent, dat bhakti 
ook waar is, want deze waarheden zijn gebaseerd op de relatie 
van de jïvas met Krsna, die op zichzelf bhakti is. Waarheid, 
bescheidenheid, mededogen en vergevingsgezindheid zijn vier 
speciale kwaliteiten, die in bhakti besloten liggen. 

Nityananda dasa: Hoe moet een Vaisnava zich gedragen 
met leden van andere religies? 

Babajï: De instructie van Srïmad-Bhagavatam (1.2.26) is: 

nayayana-kaiah santah bhajantihy anasüyavah 

Degenen, die vrij zijn van het belasteren van anderen en die ge¬ 
heel vredelievend zijn, vereren Srï Narayana en Zijn volkomen 
deelaspecten. 
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Er is geen andere dharma dan vaisnava-dharma. Alle andere 
dharmas, die er nu zijn, of ooit in deze wereld zullen worden 
gepropageerd, zijn ofwel treden op de trap naar vaisnava- 
dharma, of het zijn verminkingen ervan. De dharmas, die als 
treden naar bhakti leiden, dienen te worden gerespecteerd vol¬ 
gens hun zuiverheidsgehalte. Je moet geen wrok koesteren 
jegens dharmas, die verbasteringen van bhakti zijn, maar je 
moetje uitsluitend richten op het cultiveren van je eigen devoti¬ 
onele waarheden. Je mag geen vijandigheden koesteren je¬ 
gens de volgelingen van andere religies. Wanneer de tijd rijp is, 
zullen de volgelingen van diverse andere dharmas gemakkelijk 
Vaisnava worden. Dat lijdt geen twijfel. 

Nityananda dasa: Is het onze plicht om vaisnava-dharma te 
prediken of niet? 

Babajï: Dat is het zeker. Onze Sri Caitanya Mahaprabhu 
heeft iedereen de verantwoording gegeven om deze dharma ie 
verspreiden: 

naco, gao, bhakta-sahge kara sahkïrtana 
krsna-nama upadesi’ tara' sarva-jana 

Srï Caitanya-caritamrta, Adi-iïia (7.92) 

Dans, zing en voer sahkïrtana uit in de associatie van bhaktas. 

Jullie moeten iedereen bevrijden door hen de instructie te geven 

Srï-krsna-nama ie chanten. 

ataeva ami ajha dituh sa ba ka re 
jahah tahah prema-phata deha’ yare tare 

Srï Caitanya-caritamrta, Adi-iïia (9.36) 
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Daarom draag ik iedereen op de vruchten van premate distribue¬ 
ren, waar ze ook mogen gaan en wie ze ook mogen tegenko¬ 
men. 

Echter, je moet onthouden, dat je Sn -krsna-nama niet geeft 
aan ongekwalificeerde mensen. Zulke mensen moet eerst de 
nodige kwalificatie worden gegeven; alleen dan kan hen hari- 
nama worden uitgereikt. Verder zijn de uitspraken van Srïman 
Mahaprabhu niet van toepassing, wanneer veronachtzaming 
( upeksa) het alternatief is, bijvoorbeeld, wanneer je vijandigge- 
zinde mensen ontmoet. Als je zulke mensen tracht te verlichten, 
zal dat alleen maar obstakels voor het prediken vormen. 

Toen Nityananda dasa de ambrozijnen woorden van 
Haridasa Babajï Mahasaya had gehoord, rolde hij met grote 
liefde aan zijn voeten over de grond. Het bos weergalmde de 
luide uitroepen van Sri - hari- nam a van de Vaisnava’s en ieder¬ 
een bood Babajï Mahasaya zijn dandavat-pranama aan. De 
samenkomst in die afgelegen bossage kwam die dag tot een 
eind en iedereen keerde terug naar zijn respectievelijke verblijf¬ 
plaats. 

ALDUS EINDIGT HET ACHTSTE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA EN VAISNAVA-ETIQUETTEN” 
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wetenschap en civilisatie 


>OAHIRÏ MAHASAYA WOONDE IN SRÏ GODRUMA 
gedurende drie of vier jaar in de associatie van 
d Vaisnava’s en daardoor werd zijn hart volledig ge¬ 
zuiverd. leder moment van de dag chantte hij hari-nama: als hij 
zat te eten, als hij aan het wandelen was, als hij zat, voordat hij 
ging slapen en nadat hij was opgestaan. Hij droeg eenvoudige 
kleding en liep op blote voeten. Hij had de trots op zijn kaste zo 
volledig van zich afgelegd, dat hij, zodra hij een Vaisnava zag, 
hem dandavat-pranama aanbood en met kracht het stof van 
zijn voeten nam. Hij koos zuivere Vaisnava’s uit om de restan¬ 
ten van hun maaltijden te eren. Zijn zonen kwamen hem van tijd 
tot tijd bezoeken, maar zodra ze begrepen wat zijn stemming 
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was, vertrokken ze weer snel zonder hem te durven voorstellen 
met hen terug naar huis te gaan. Als je Lahirï Mahasaya nu zou 
zien, zou je hem zeker als een Vaisnava Babajï beschouwen. 

Van de filosofie van de Vaisnava’s van Srï Godruma had 
Lahirï Mahasaya begrepen, dat het wezenlijke principe bestaat 
uit ware onthechting in het hart en niet in het dragen van de 
uiterlijke kleding van onthechting. Om zijn behoeften te minima¬ 
liseren volgde hij het voorbeeld van Srï Sanatana Gosvamï en 
scheurde een stuk textiel in vier stukken, die hij als kledingstuk¬ 
ken gebruikte. Niettemin droeg hij de heilige draad om zijn hals. 
Telkens als zijn zonen hem wat geld wilden geven, antwoordde 
hij, “Van materialisten accepteer ik zelfs geen kaudi. Candra- 
sekhara, zijn oudste zoon, bracht hem eens honderd rupees 
voor een festival om de Vaisnava’s te voeden, maar Lahirï 
Mahasaya herinnerde zich Srï Dasa GosvamTs voorbeeld en 
wilde het geld niet aannemen. 

Op zekere dag zei Paramaharhsa Babajï, “Lahirï Mahasaya, 
je bent nu vrij van alle sporen van mei-vaisnava-qeó'caq. Zelfs al 
hebben wij de geloften van de bedelstaf aanvaard, we kunnen 
van jou toch nog veel over onthechting leren. Je hoeft alleen 
nog een vaisnava-aaam te aanvaarden om alles compleet te 
maken.” 

Lahirï Mahasaya antwoordde, “U bent mijn parama-guru. 
Doet u, wat u goed dunkt.” 

Babajï Mahasaya zei, “Aangezien je residentie in Srï 
Santipura is, zullen we jou SrïAdvaita dasa noemen.” 
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Lahirï Mahasaya viel op de grond en bood zijn eerbetuigin¬ 
gen aan en aanvaardde de zegen van zijn nieuwe naam. Vanaf 
die dag noemde iedereen hem Sri Advaita dasa en verwezen 
naar de kutïra, waar hij woonde en zijn bhajana uitvoerde, als 
Advaita-kutïra. 

Advaita dasa had een jeugdvriend genaamd Digambara 
Cattopadhyaya, die grote rijkdom en reputatie had verworven 
door belangrijke diensten aan de koninklijke moslimregering te 
verlenen. Toen Digambara Cattopadhyaya op pensioengerech¬ 
tigde leeftijd kwam, legde hij zijn positie neer en keerde naar 
zijn dorp, Ambika, terug. Daar hoorde hij, dat zijn jeugdvriend 
zijn gezin had verlaten en nu in Godruma onder de naam Sri 
Advaita dasa leefde en zijn tijd doorbracht met het chanten van 
hari-nama. 

Digambara Cattopadhyaya was een dogmatisch vereerder 
van godin Durga en hij hield zijn oren met zijn handen gesloten, 
als hij zoiets hoorde als de naam van een Vaisnava. Toen hij 
hoorde over de ‘val’ van zijn geliefde vriend, zei hij tegen zijn 
dienaar, “Vamana dasa, regel voor mij onmiddellijk een boot, 
want ik ga rechtstreeks naar Godruma.” 

De dienaar huurde snel een boot en rapporteerde het aan 
zijn meester. 

Digambara Cattopadhyaya was erg scherpzinnig. Hij was 
een geleerde van de tantra-sastras en was deskundig in de 
gebruiken van de moslimcultuur. Zijn kennis van het Farsi en 
Arabisch dwongen zelfs moslimgeleerden en -leraren aan zijn 
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gelijk toe te geven en hij liet menig brahmaans geleerde ver¬ 
steld staan van zijn deskundigheid in het beargumenteren van 
de tantra-sastra. Hij had een aanzienlijke reputatie in Delhi, 
Lucknow en andere steden verworven en in zijn vrije tijd had hij 
het boek, Tantra-sahgraha, Een Compendium over de Tantra, 
geschreven, waarin hij zijn uitgebreide kennis toont in zijn 
commentaren op de s/okas. 

Digambara nam zijn Tantra-sahgraha mee en klom met een 
boze bui de boot in. Binnen zes uur arriveerden ze in Srï Go- 
druma, waar Digambara een intelligent persoon vroeg naar Sri 
Advaita dasa te gaan, terwijl hijzelf in de boot bleef zitten wach¬ 
ten. Digambara’s boodschapper trof Sri Advaita dasa aan, die 
in zijn kutïra hari-nama zat te chanten, en bood hem zijn 
pranama aan. 

“Wie bent u en wat komt u doen?” vroeg Advaita dasa. 

De man antwoordde, “Ik ben gestuurd door de eerwaarde 
heer Digambara Cattopadhyaya. Hij vraagt of Kaiïdasa hem nog 
herinnert, of dat hij hem is vergeten.” 

Srï Advaita dasa vroeg nogal gretig, “Waar is Digambara? Hij 
is mijn jeugdvriend; hoe kan ik hem vergeten? Is hij nu op 
vaisnava-dharma overgegaan?” 

De man zei, “Hij zit in een boot bij de steiger. Ik kan niet zeg¬ 
gen of hij een Vaisnava is of niet.” 

Advaita dasa zei, “Waarom zit hij aan de kade? Waarom 
komt hij niet naar mijn kutïra '?” 
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Toen de boodschapper deze uitnodiging hoorde, ging hij te¬ 
rug om Digambara te informeren, die vergezeld van een paar 
andere heren binnen een uur bij Advaita-kutïra aankwam. Di¬ 
gambara was in zijn hart altijd een vrijgevig mens geweest en 
nu werd hij overweldigd door vreugde bij het zien van zijn oude 
vriend. Hij omhelsde Sri Advaita dasa en zong een lied, dat 
hijzelf had gecomponeerd: 

kaiï! tomara iïla-khela ke jane ma, tribhuvane? 
kabhu purusa, kabhu narï, kabhu matta hao go rane 
brahma ha’ye srsti ka re, srsti na sa ha'ye ha ra, 
visnu ha'ye visva-vyapïpaia go ma, sarva-jane 
krsna-rüpe vrndavane, varhsïbajao vane vane 
(abara) gaura ha’ye navadvïpe, matao sabe sahkïrtane 

O Moeder Kaiï, wie in de drie werelden kan jouw spel en ver¬ 
maak bevatten? Soms neem je de gedaante aan van een man, 
soms die van een vrouw en soms verschijn je met een medogen- 
loos humeur in de strijd. Als Sn Brahma creëer je het universum, 
als Sri Siva verwoest je het en als Srï Visnu doorstraal je het uni¬ 
versum en houd je alle levende wezens in stand. Als Srï Krsna 
verschijn je in Vrndavana en zwerf je van het ene bos naar het 
andere, terwijl je de fluit bespeelt. Dan weer verschijn je in 
Navadvïpa als Srï Gaura en bedwelm je iedereen met het chan- 
ten van Srï-hari-nama. 

Advaita dasa bood Digambara Cattopadhyaya een zitplaats 
van gevlochten palmblad aan en zei, “Kom binnen, mijn broer! 
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Kom binnen! Het is lang geleden, dat we elkaar hebben ge¬ 
zien.” 

Digambara nam plaats op de bladermat en drukte met tranen 
zijn genegenheid uit, toen hij zei, “Mijn broeder Kaiïdasa, waar 
moet ik heengaan? Nu ben je een bedelaar geworden en je 
hebt geen aandacht meer voor de devas of voor je religieuze 
verplichtingen. Ik kwam juist uit de Punjab en was vol hoop, 
maar onze jeugdvrienden zijn allemaal dood. Pesa, Pagla, 
Khenda, Girish, Ise Pagla, Dhanuva, Kele, de kleermaker, en 
Kanti Bhattacarya zijn allemaal overleden. Nu zijn jij en ik nog 
over. Ik dacht, dat ik ooit over de Gariga zou gaan en je in 
Santipura zou ontmoeten en dat jij af en toe over de Gariga zou 
kunnen gaan en mij in Ambika zou bezoeken. We hadden al 
onze resterende tijd kunnen besteden aan het samen zingen en 
bestuderen van de tantra-sastra. Ach! Het noodlot heeft me een 
zware slag toegebracht. Jij bent een waardeloze hoop koemest 
geworden, die van geen belang is voor dit leven of het volgen¬ 
de. Vertel me eens hoe je dit is overkomen?” 

Advaita dasa kon zien, dat zijn jeugdvriend een uitermate 
ongewenste gast was en hij begon aan een uitweg te denken 
om aan zijn boeien te ontsnappen. Terwijl hij hierover nadacht 
zei hij, “Broer Digambara, kun je je nog die dag in Ambika her¬ 
inneren, toen we guHï-danda aan het spelen waren en we bij de 
oude tamarindeboom kwamen?” 
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Digambara: Ja, ja, dat kan ik me nog goed herinneren. Het 
was de tamarindeboom precies naast Gaurïdasa Pandita’s huis. 
Gaura-Nitai zaten vaak onder die boom. 

Advaita: Broeder, toen we aan het spelen waren zei je, “Raak 
deze tamarindeboom niet aan. Tante Sacï’s zoon zat hier altijd 
en als we hem aanraken, worden we bedelmonniken.” 

Digambara: Ja, dat kan ik me nog goed herinneren. Ik merk¬ 
te, dat jij neigingen in de richting van Vaisnava’s had en ik zei, 
“Je zal in de val van Gaurahga terechtkomen.” 

Advaita: Broer, dat is mijn aard geweest. Op dat moment 
stond ik nog maar aan het begin van de val, maar nu ben ik er 
helemaal ingevallen. 

Digambara: Pak mijn hand en kom eruit. Het is niet goed om 
in een val te blijven zitten. 

Advaita: Broer, ik ben ontzettend blij met deze val. Ik bid om 
hier altijd te blijven zitten. Raak deze val slechts één keer aan 
en zie voor jezelf wat er gebeurt. 

Digambara: Ik heb alles al gezien. In het begin lijkt het geluk¬ 
kig te zijn, maar op het eind blijkt het eenvoudig een ontnuchte¬ 
ring te worden. 

Advaita: En hoe is het met de val, waar jij inzit? Verwacht jij 
groot geluk op het eind? Houd je jezelf niet voor de gek? 

Digambara: Kijk, we zijn de dienaren van godin Mahavidya 
(Durga). We hebben nu geluk en we zullen dat ook genieten in 
het hiernamaals. Jij denkt, dat je nu gelukkig bent, maar ik kan 
helemaal niet zien, dat je gelukkig bent. Bovendien komt er op 
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het eind geen einde aan het lijden. Ik begrijp niet, waarom ie¬ 
mand een Vaisnava wordt. Kijk, wij genieten van het eten van 
vlees en vis, wij zijn goed gekleed en we zijn beschaafder dan 
jullie, Vaisnava’s. Wij genieten van al het geluk, dat de materië¬ 
le wetenschappen ons permitteren, terwijl jij van al deze dingen 
bent gedepriveerd en uiteindelijk zal je niet eens bevrijding be¬ 
reiken. 

Advaita: Broer, waarom denk je, dat er voor mij op het eind 
geen bevrijding is? 

Digambara: Niemand - zelfs Sri Brahma, Sri Visnu of Sri 
Siva - kan ooit bevrijding bereiken, zolang ze onverschillig blij¬ 
ven jegens Moeder Nistarinï. Moeder Nistarinï, zij die bevrijding 
geeft, is de oerkracht. Zij manifesteert Brahma, Visnu en 
Mahesa en daarna houdt ze hen met haar actieve vermogen 
(. karya-sakt!) in stand. Als die Moeder het wil, komt alles terug in 
haar baarmoeder, die de container is voor het hele universum. 
Heb je ooit de Moeder vereerd om haar genade te vragen? 

Advaita: Is Moeder Nistarinï een bewuste entiteit, of is ze do¬ 
de materie? 

Digambara: Ze is persoon geworden bewustzijn en ze be¬ 
schikt over een onafhankelijke wil. Alleen door haar wil wordt de 
geest gecreëerd. 

Advaita: Wat is purusae n wat is prakrtil 

Digambara: Vaisnava’s houden zich alleen met bhajana be¬ 
zig; ze hebben geen verstand van fundamenteel filosofische 
waarheden. Hoewel purusae n prakrti als twee fenomenen ver- 
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schijnen, zijn ze in feite één, zoals de beide helften van een 
kikkererwt. Purusa is bewust en prakrti is inert. Wanneer het 
bewuste en het inerte samenvloeien in een ongedifferentieerde 
substantie, wordt dat gekend als brahma. 

Advaita: Is je Moeder prakrti, vrouwelijk, of purusa, manne¬ 
lijk? 

Digambara: Soms is ze vrouwelijk en soms mannelijk. 

Advaita: Dus als purusa en prakrtiiwee helften zijn van een 
kikkererwt bedekt door een schil, welke is dan de moeder en 
welke de vader? 

Digambara: Stel je filosofische vragen? Goed zo! Wij zijn 
goed op de hoogte met de waarheid. Het feit is, dat de Moeder 
prakrti, materie, is en de Vader caitanya, bewustzijn. 

Advaita: En wie ben jij? 

Digambara: Pasa-baddho bhavej jïvah pasu-muktah 

sadasivah: “Als je wordt gebonden door de ketenen van maya, 
ben je een jïva en als je van deze ketenen bent bevrijd, ben je 
Sri Sadasiva.” 

Advaita: Ben je dan geest of materie? 

Digambara: Ik ben geest en Moeder is materie. Zolang ik ben 
gebonden, is zij mijn Moeder; zodra ik word bevrijd, wordt zij 
mijn vrouw. 

Advaita: Oh, geweldig! Nu is zonder twijfel de hele waarheid 
aan het licht gekomen. De persoon, die nu je moeder is, wordt 
later je vrouw. Waar heb je die filosofie vandaan gehaald? 
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Digambara: Broer, ik ben niet zoals jij, die hier en daar een¬ 
voudig rondloopt en roept, “Vaisnava! Vaisnava!” Ik heb deze 
kennis gekregen door met ontelbaar veel geperfectioneerde en 
bevrijde sannyasïs, brahmacarïs en tantrikas te associëren en 
door de tantra-sastras dag en nacht te bestuderen. Als je wilt, 
kan ik je er ook op voorbereiden om deze kennis te begrijpen. 

Advaita dasa dacht bij zichzelf, “Wat een vreselijk ongeluk!” 
Maar hij zei hardop, “Heel goed. Leg me dan één idee uit. Wat 
is beschaving en wat is materiële wetenschap ( prakrtika- 
vijnana )?” 

Digambara: Beschaving of civilisatie betekent hoffelijk spre¬ 
ken in een gecultiveerde samenleving, jezelf op een respecta¬ 
bele en plezierige manier kleden, en eten, en jezelf gedragen 
op een wijze, die niet aanstootgevend is voor anderen. Jij doet 
ze geen van alle. 

Advaita: Waarom zeg je dat? 

Digambara: Jij bent duidelijk anti-sociaal, want je bemoeit je 
niet met anderen. De Vaisnava’s hebben nooit geleerd, wat het 
betekent om anderen met vriendelijke woorden een plezier te 
doen. Zodra hun oog op iemand valt, commanderen ze hem om 
hari-nama\e chanten. Waarom? Valt er geen andere beschaaf¬ 
de discussie te voeren? Iedereen die jouw kleding ziet, zal niet 
snel geneigd zijn jou in een bijeenkomst te laten plaatsnemen. 
Je draagt een lendedoek, een raar staartje op je achterhoofd en 
een kralensnoertje om je nek. Wat is dat voor een outfit? En 
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jullie eten alleen aardappelen en wortels. Jullie zijn totaal niet 
geciviliseerd. 

Advaita dasa besloot, dat een ruzie met Digambara, waarna 
hij woedend zou weglopen, een grote opluchting zou zijn. 
Daarom zei hij, “Geeft jouw manier van beschaafd leven je de 
gelegenheid om een hogere bestemming in het volgende leven 
te krijgen?” 

Digambara: Cultuur op zichzelf garandeert niet, dat je een 
hogere bestemming in het volgende leven krijgt, maar hoe kan 
de samenleving worden verheven zonder cultuur? Als de sa¬ 
menleving wordt verheven, kan men op andere planeten naar 
vooruitgang streven. 

Advaita: Broer, mag ik iets zeggen, zonder dat je boos 
wordt? 

Digambara: Je bent mijn jeugdvriend; ik zou mijn leven voor 
je geven. Waarom zou ik niet tolereren, wat het ook is, wat je 
zegt? Ik ben dol op hoffelijkheid; zelfs al wordt ik boos, mijn 
woorden blijven liefdevol. Hoemeer een mens zijn innerlijke 
gevoelens kan verbergen, hoe gecultiveerder hij wordt be¬ 
schouwd. 

Advaita: Het menselijk leven is erg kort en er zijn vele versto¬ 
ringen. In haar korte levensduur is de enige plicht van de 
mensheid Sri Hari met eenvoud te vereren. Studie van materië¬ 
le beschaving en cultuur is eenvoudig bedrog voor de ziel. Ik 
heb begrepen, dat het woord sabhyatë (civilisatie) eenvoudig 
een andere naam is voor burgerlijk bedrog. Een mens blijft sim- 
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pel en eenvoudig, zolang hij het pad van de waarheid blijft vol¬ 
gen. Wanneer hij het pad van oneerlijkheid bewandelt, wil hij 
beschaafd lijken en wil hij anderen met mooie woordjes beha¬ 
gen, maar innerlijk blijft hij verslaafd aan bedrog en schadelijk 
gedrag. Datgene, dat jij als beschaving omschrijft bevat geen 
goede kwaliteiten, want waarheidsgetrouwheid en eenvoud zijn 
werkelijk de enige goede kwaliteiten. 

In moderne tijden is de betekenis van beschaving veranderd 
in het innerlijk achterhouden van je verval. Het woord sabhyata 
betekent letterlijk de bekwaamheid om deel te nemen aan een 
sabha, of een deugdzaam gezelschap. In werkelijkheid wordt 
beschaving, die vrij is van zonden en bedrog, alleen onder 
Vaisnava’s aangetroffen. Niet-Vaisnava’s geven grote voorkeur 
aan een beschaving, die is verzadigd van zonden. De civilisatie, 
waarvan jij spreekt, heeft geen relatie met de nitya-dharma van 
de jJva. 

Als beschaving betekent jezelf in stijlvolle kleding opsieren 
om voor anderen aantrekkelijk te zijn, dan zijn prostituée’s geci- 
viliseerder dan jij. De enige eis, die aan kleding wordt gesteld is, 
dat kleding het lichaam bedekt, dat kleding schoon is en vrij van 
onplezierige geurtjes. Voedsel is perfect, als het zuiver en 
voedzaam is, maar jij wilt alleen, dat het goed smaakt; je staat 
er niet eens bij stil, of het zuiver is of niet. Wijn en vlees zijn van 
nature onzuiver en een beschaving, die is gebaseerd op de 
consumptie van zulke spijzen, is eenvoudig een samenleving, 
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die aan zonden is toegewijd. Wat op het ogenblik doorgaat voor 
beschaving is de cultuur van Kali-yuga. 

Digambara: Ben je de beschaving van de moslimkeizers ver¬ 
geten? Neem de manieren eens in ogenschouw, waarmee de 
mensen aan het hof van een moslimkeizer zitten, hoe beleefd 
ze met zoveel etiquetten spreken. 

Advaita: Dat is louter werelds gedrag. Hoezeer is een mens 
in werkelijkheid in gebreke, als hij zich niet aan deze uiterlijke 
formaliteiten houdt? Broer, je hebt zolang in de moslimregering 
gediend, datje een deel van dat soort civilisatie bent beworden. 
In werkelijkheid wordt een mensenleven alleen beschaafd, 
wanneer het zonder zonden is. De zogenaamde vooruitgang 
van de beschaving in Kali-yuga betekent eenvoudig een toe¬ 
name van zondige activiteiten; dit is niets anders dan schijnhei¬ 
ligheid. 

Digambara: Kijk, ontwikkelde, moderne mensen hebben ge¬ 
concludeerd, dat beschaving ‘humanisme’ betekent en dat de¬ 
genen, die niet beschaafd zijn, geen mensen zijn. Het attractief 
kleden van vrouwen en daarmee hun gebreken verbergen 
wordt als een teken van verfijning beschouwd. 

Advaita: Ga eens na, of dit idee goed is of verkeerd. Ik zie, 
dat degenen die jij ‘ontwikkeld' noemt slechts boeven zijn, die 
voordeel trekken uit de tijd. Zulke mensen bevoorrechten deze 
bedriegelijke civilisatie deels vanwege hun zondige indrukken in 
het hart en deels omdat ze het als een gelegenheid zien om 
hun gebreken te verbergen. Kan een wijs mens geluk vinden in 


281 



Jaiva-Dharma 


een dergelijke beschaving? Slechts zinloze argumenten en 
fysieke intimidatie kunnen het respect voor een civilisatie van 
boeven instandhouden. 

Digambara: Sommige mensen zeggen, dat de samenleving 
vooruitgang maakt door de toename van kennis in de wereld en 
dat de samenleving uiteindelijk een hemel op aarde zal worden. 

Advaita: Dat is eenvoudig fantasie. Het is heel uitzonderlijk, 
dat mensen hierin geloven en het is zelfs bizar, dat anderen de 
brutaliteit hebben om een derglijke zienswijze te propageren 
zonder er zelf in te geloven. Er zijn twee soorten kennis: 
paramarthika, kennis gerelateerd aan eeuwige waarheid, terwijl 
laukika kennis is, die is gerelateerd aan deze voorbijgaande 
wereld. Paramarthika lijkt niet toe te nemen; in tegendeel, in de 
meeste gevallen is deze kennis gecorrumpeerd en is afgewe¬ 
ken van zijn oorspronkelijke natuur. Alleen laukika lijkt toe te 
nemen. Heeft de j'Tva een externe relatie met laukika kennis? 
Wanneer iaukika-jhana toeneemt, raakt de geest van mensen 
door tijdelijk materieel streven afgeleid en wordt de oorspronke¬ 
lijke, spirituele waarheid veronachtzaamd. Ik geloof er stellig in, 
dat hoe meer iaukika-jhana toeneemt, hoe misleidender de 
beschaving wordt. Dit betekent groot ongeluk voor de levende 
wezens. 

Digambara: Ongeluk? Hoezo? 

Advaita: Zoals ik eerder zei, het menselijk leven is heel kort. 
De jïvas zijn als reizigers in een herberg en ze moeten deze 
korte levensduur gebruiken om zich voor te bereiden op hun 
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hoogste bestemming. Het zou ronduit dwaas zijn, als reizigers 
in een herberg zo geabsorbeerd werden door het verbeteren 
van de condities van hun verblijf, dat ze hun bestemming, 
waarom het gaat, vergeten. Hoe meer men zich met materiële 
kennis bezighoudt, hoemeer de tijd voor spirituele zaken af¬ 
neemt. Ik ben ervan overtuigd, dat materiële kennis alleen dient 
te worden gebruikt voor zover het onontbeerlijk is om jezelf in 
stand te houden. Er is geen noodzaak voor excessieve hoe¬ 
veelheden materiële kennis en zijn metgezel, de materiële civi¬ 
lisatie. Want hoeveel dagen houdt deze aardse glitter stand? 

Digambara: Ik zie, dat ik in de boeien van een onbuigzame 
bedelmonnik ben gevallen. Dient de samenleving dan geen 
enkele functie? 

Advaita: Dat hangt af van de samenstelling van een bepaal¬ 
de samenleving. De waarden, die worden gediend door een 
gemeenschap van Vaisnava’s, zijn voor de jïvas uitermate heil¬ 
zaam, maar een samenleving van niet-Vaisnava’s of een sa¬ 
menleving, die uitsluitend seculier is, dient geen gunstige waar¬ 
den voor de jïvas. Maar genoeg over dit onderwerp. Vertel me 
eens, wat versta je onder materiële wetenschap? 

Digambara: De tantra-sastra heeft vele soorten materiële we¬ 
tenschappen ( praktïika-vijnana) ontwikkeld. Materiële weten¬ 
schap sluit alle kennis, techniek en schoonheid in, die in de 
materiële wereld worden aangetroffen, inclusief de diverse tak¬ 
ken van kennis, zoals krijgskunst, geneeskunst, muziek, dans¬ 
kunst en astronomie. Prakrti (materiële natuur) is de oerkracht 
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en door haar vermogen heeft ze dit materiële universum gema¬ 
nifesteerd en alle variëteiten, die erin bestaan. Iedere vorm is 
van dit vermogen een bijproduct en wordt vergezeld door de 
kennis of wetenschap, die ermee correspondeert. Als je die 
kennis hebt vergaard, ben je bevrijd van de zonden, die je je¬ 
gens Moeder Nistarinï hebt begaan. De Vaisnava’s zoeken 
deze kennis niet, maar wij, saktas, krijgen op basis hiervan 
bevrijding. Neem eens in ogenschouw hoeveel boeken er zijn 
geschreven om deze kennis te vergaren door zulke grote man¬ 
nen als Plato, Aristoteles, Socrates en de beroemde Hakim. 

Advaita: Digambara, je hebt gezegd, dat de Vaisnava’s geen 
belangstelling hebben in vijnana (experimentele, gerealiseerde 
kennis), maar dat is niet waar. De zuivere kennis van de 
Vaisnava’s is vol vijnana: 

Srï bhagavan uvaca 

jnana rh parama-guhyarh me yad-vijhana-samanvitam 
sa-rahasyarh tad-ahgarh ca grhana gaditarh maya 

Srïmad-Bhagavatam (2.9.31) 

Srï Bhagavan zei, “O Brahma, kennis over Mij is nondualistisch 
en toch heeft het vier verschillende componenten: jnana, vijnana, 
rahasya en tad-ahga. Een jïva kan dit met zijn gewone intelligen¬ 
tie niet bevatten, maar jij kunt het door Mijn genade begrijpen. 
Jnana is Mijn svarüpa, en Mijn relatie met Mijn vermogen is 
vijnana. De jïva is Mijn rahasya (geheim mysterie) en pradhana is 
Mijn jhana-ahga." 
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Voordat deze schepping tot stand kwam, was Bhagavan met 
Brahma’s verering ingenomen en gaf hem instructies over de 
componenten van zuivere vaisnava-dharma. Bhagavan zei, “O 
Brahma, Ik leg je deze uiterst vertrouwelijke jnana van Mezelf 
uit, de vijnana, waarmee het is begiftigd, zijn rahasya en alle 
ahga’s (componenten). Aanvaard dit alles van Mij.” 

Digambara, er zijn twee soorten kennis: suddha-jnana , zuive¬ 
re kennis, en visaya-jnana, kennis van materiële objecten. Alle 
menselijke wezens krijgen visaya-jnana via hun zintuigen, maar 
die kennis is onzuiver, dus het is zinloos om hiermee transcen¬ 
dentale objecten te onderscheiden. Het is alleen bruikbaar in 
relatie tot de geconditioneerde staat van het materiële bestaan 
van de jïva. Kennis, die betrekking heeft op spiritueel bewust¬ 
zijn, heet suddha-jnana. Deze is eeuwig en is de basis van de 
toegewijde dienst van de Vaisnava’s. Spirituele kennis is de 
antithese van materiële kennis en is er volkomen verschillend 
van. Jij zegt, visaya-jnana is vijnana, maar het is geen vijnana 
in de ware zin van het woord. De werkelijke reden, waarom 
jouw Ayur-veda en andere typen materiële kennis vijnana wor¬ 
den genoemd is, omdat ze zijn tegengesteld aan zuiver spiritue¬ 
le kennis. Ware vijnana is die zuivere kennis, die van materiële 
kennis wordt onderscheiden. Er is geen verschil tussen jnana, 
die de kennis betreft van een waarlijk bestaande substantie 
( cid-vastu) en vijnana, de kennis over het verschil van een der¬ 
gelijk object met materie. Jnana is directe waarneming van een 
transcendentaal object, terwijl vijnana de vaststelling is van 
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zuivere kennis in tegenstelling tot materiële kennis. Hoewel 
beide in feite hetzelfde ding zijn, heten ze ofwel jnana of vijnana 
in overeenstemming met de methoden, die ze hanteren. 

Jij refereert aan materiële kennis als vijnana, maar de 
Vaisnava’s zeggen, dat vijnana de ware diagnose is van mate¬ 
riële kennis. Ze hebben de aard van de krijgskunst onderzocht, 
van de geneeskunst, van de astronomie en de anorganische 
natuurkunde (chemie) en hebben geconcludeerd, dat deze al¬ 
lemaal materiële kennisgebieden zijn en dat de jïva er geen 
eeuwige relatie mee onderhoudt. Daarom hebben deze uiteen¬ 
lopende soorten materiële kennis geen consequentie in relatie 
tot de nitya-dharma van de jïva. 

De Vaisnava’s begrijpen, dat degenen, die hun wereldse 
kennis volgens hun materiële aandriften uitbreiden, verzonken 
zijn in karma-kanda. Vaisnava’s verdoemen zulke mensen ech¬ 
ter niet. Indirect en tot op zekere hoogte helpen de pogingen 
naar materiële verbetering de vooruitgang van de Vaisnava’s. 
De materiële kennis van degenen, die zoeken naar materiële 
vooruitgang, is irrelevant en je kunt het prakdika-vijnana, na¬ 
tuurwetenschap, noemen. Daartegen bestaat zeker geen be¬ 
zwaar. Het is immers dwaas om over namen te twisten. 

Digambara: Welnu, als er geen vooruitgang in materiële ken¬ 
nis bestond, hoe konden jullie, Vaisnava’s, dan met veel gemak 
jullie materiële noden lenigen en vrij zijn om je bezig te houden 
met bhajana' ? Jullie moeten voor materiële ontwikkeling toch 
ook wat pogingen ondernemen? 
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Advaita: Mensen werken op verschillende wijzen, volgens 
hun respectievelijke aanleg, maar ïsvara is de allerhoogste 
bestuurder van alles en Hij beloont ieder persoon met het ge¬ 
paste resultaat van zijn actie. 

Digambara: Waar komt die aanleg vandaan? 

Advaita: Aanleg ontwikkelt zich in diepgewortelde indrukken 
in het hart, die zijn verkregen uit voorgaande activiteiten. Hoe 
uitgebreider men bij materie is betrokken, hoe groter deskundi¬ 
ge men wordt in materiële kennis en in de vakken, die uit zulke 
kennis voortkomen. De artikelen, die zulke mensen fabriceren 
kunnen de Vaisnava’s helpen om Krsna te dienen, maar er is 
voor Vaisnava’s geen noodzaak om er afzonderlijk voor te wer¬ 
ken. Timmerlieden bijvoorbeeld verdienen hun brood met het 
produceren van sirhhasanas, die grhastha-vaisnavas als plat¬ 
form gebruiken voor het installeren van hun Godsbeeld. Bijen 
zijn geneigd honing te verzamelen, die toegewijden accepteren 
voor de service aan het Godsbeeld. Het is niet zo, dat alle jïvas 
in de wereld moeite doen om spirituele vooruitgang te boeken. 
Ze doen verschillende soorten werk, die worden aangestuurd 
door hun respectievelijke aanleg. 

Mensen hebben verschillende neigingen, sommigen hoog en 
anderen laag. Degenen met lagere naturen houden zich bezig 
met allerlei soorten werk, die worden gedreven door hun lagere 
tendenzen. De ondergeschikte arbeid, die ze verrichten, assis¬ 
teert andere typen werk, die worden aangedreven door hogere 
talenten. Het wiel van dit universum draait bij de gratie van deze 
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verdeling van arbeid. Iedereen, die onder de wet van de mate¬ 
rie functioneert, werkt volgens zijn materiële aanleg en assis¬ 
teert daarmee de Vaisnava’s in hun spirituele ontwikkeling. 
Zulke materialisten zijn zich niet bewust, dat hun activiteiten de 
Vaisnava’s helpen, omdat ze worden begoocheld door het ver¬ 
mogen van Srï Visnu's maya. Het resultaat is, dat de hele we¬ 
reld de Vaisnava’s dient zonder het bewust te zijn. 

Digambara: Wat is deze visnu-maysR 

Advaita: In de Candï-mahatmya van de Markandeya Purana 
(81.40) wordt visnu-maya beschreven als mahamaya hareh 
saktir yaya sammohitarh jagat, “Het vermogen van Bhagavan, 
dat de hele wereld begoochelt, heet mahamaya." 

Digambara: Wie is dan de godin, die ik ken als Moeder 
NistarinT? 

Advaita: Zij is het externe vermogen van Sri Hari, dat visnu- 
maya heet. 

Digambara opende zijn boek over tantra en zei, “Kijk, er staat 
in tantra-sastra, dat mijn goddelijke Moeder bewustzijn in eigen 
persoon is. Zij beschikt over volledige wil en ze bevindt zich 
achter de drie kwaliteiten van de materiële natuur, toch onder¬ 
steunt ze de drie geaardheden. Jouw visnu-maya is niet vrij van 
de invloed van de drie geaardheden van de natuur, dus hoe 
kun je visnu-maya met mijn Moeder vergelijken? Dit soort fana¬ 
tisme van de Vaisnava’s irriteert me mateloos. Jullie, 
Vaisnava’s, hebben blind geloof.” 
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Advaita: Mijn broer Digambara, wees alsjeblieft niet boos. Je 
bent me na zo'n langetijd komen opzoeken en ik wil je tevre¬ 
denstellen. Is het een geringe zaak om over visnu-mëyë te 
spreken? Bhagavan Visnu is de belichaming van het allerhoog¬ 
ste bewustzijn en Hij is de ene allerhoogste bestuurder van 
alles dat is. Alles, dat een bestaan heeft, is Zijn vermogen. 
Vermogen is geen onafhankelijk object ( vastu ), maar eerder de 
functionele kracht, die in een object aanwezig is ( vastu- 
dharma). Om te zeggen, dat sakti (vermogen) de wortel is van 
alles dat is, is diepgaand tegengesteld aan tattva, metafysische 
waarheid. Sakti kan niet onafhankelijk van het object bestaan, 
waaruit het voortkomt. We moeten eerst het bestaan van een 
object aanvaarden, dat over volkomen spiritueel bewustzijn 
beschikt, anders is het aanvaarden van sakti op zichzelf als de 
droom van een bloem in de lucht. 

Het commentaar op de Vedanta zegt, sakti-saktimator 
abhedah, “Er is geen verschil tussen het vermogen en de eige¬ 
naar van het vermogen.” Dit betekent, dat sakti geen afzonder¬ 
lijk object is. De Allerhoogste Persoon, die de meester is van 
alle vermogens, is de enig waarlijk bestaande substantie. Sakti 
is de kwaliteit, of de inherente functie, die ondergeschikt is aan 
Zijn wil. Je hebt gezegd, dat sakti de belichaming is van be¬ 
wustzijn, dat het over wil beschikt en dat het zich achter de 
invloed van de drie kwaliteiten van de materiële natuur bevindt. 
Dit is juist, maar alleen voor zover sakti volledig met de steun 
van een zuiver bewuste entiteit opereert en daarom identiek 
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wordt geacht aan die krachtige entiteit. Verlangen kan in sakti 
niet bestaan; het is eerder zo, dat sakti in overeenstemming 
handelt met de wens van het Allerhoogste Wezen. Je hebt de 
kracht te bewegen en wanneer je wilt bewegen, zal die kracht 
handelen. Als je zegt “de kracht beweegt” is dat louter een ma¬ 
nier van uitdrukken; het betekent eigenlijk, dat de persoon, die 
over die kracht beschikt, beweegt. 

Bhagavan heeft maar één sakti\ die zich in verschillende 
vormen manifesteert. Als zij in een spirituele capaciteit functio¬ 
neert, heet ze cit-sakti, en als ze in een materiële capaciteit 
opereert, heet ze maya, of jada-sakti. In de Svetasvatara 
Upanisad (6.8) wordt gezegd, parasya saktir vividhaiva srüyate, 
“De Veda’s zeggen, dat Bhagavans goddelijke sakti vo\ variëteit 
is.” 

De sakti, die de drie geaardheden van de materiële natuur 
ondersteunt - sattva, rajah en tamah - heet jada-sakti en haar 
functies zijn bedoeld om het universum te scheppen en te ver¬ 
nietigen. De puranas en de tantra refereren ernaar als visnu- 
maya, mahamaya, maya, enzovoort. Er zijn vele allegorische 
beschrijvingen van haar activiteiten. Er wordt bijvoorbeeld ge¬ 
zegd, dat zij de moeder is van Brahma, Visnu en Siva en dat zij 
de demonische broers Sumbha en Nisumbha versloeg. De le¬ 
vende wezens blijven onder controle van deze sakti, zolang zij 
zich tegoed doen aan materieel plezier. Zodra de jïva beschikt 
over zuivere kennis, wordt hij zich bewust van zijn eigen 
svarüpa en deze gewaarwording stelt hem in staat maya-sakti 
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te overstijgen en de bevrijde staat te bereiken. Dan komt hij 
onder supervisie van de cit-sakti e n bereikt spiritueel geluk. 

Digambara: Sta jij niet onder controle van een of andere 
macht? 

Advaita: Ja, we zijn jïva-sakti. We hebben maya-sakti achter 
ons gelaten en staan nu onder bescherming van cit-sakti. 

Digambara: Dan ben jij ook een sakta. 

Advaita: Ja, de Vaisnava’s zijn echte saktas. We staan onder 
controle van Sri Radhika, de belichaming van cit-sakti. Alleen 
onder Haar bescherming geven we service aan Krsna, dus wie 
zijn méér sakta dan de Vaisnava’s? Wij zien geen verschil tus¬ 
sen de Vaisnava’s en de ware saktas. Degenen, die alleen ge¬ 
hecht zijn aan maya-sakti zonder hun toevlucht te nemen tot cit- 
sakti, kunnen saktas worden genoemd, maar ze zijn geen 
Vaisnava’s; ze zijn slechts materialisten. In de Narada- 
pancaratra legt Srï Durga DevT uit: 

tava vaksasi rad ha ham rase vrndavane vane 

In het bos genaamd Vrndavana ben ik Jouw interne sakti, Sn 

Radhika, die Je borst tooit in de rasa- dans. 

Uit deze uitspraak van Durga DevT blijkt, dat het duidelijk is, 
dat er slechts één sakti is, geen twee. Die sakti is Radhika, 
wanneer Ze Zich manifesteert als innerlijk vermogen en ze is 
Durga, wanneer Ze Zich manifesteert als extern vermogen. In 
de hoedanigheid van vrijheid van contact met de materiële ge¬ 
aardheden van de natuur is visnu-maya de cit-sakti. Diezelfde 
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visnu-miyi is de jada-sakti\ wanneer zij beschikt over de drie 
geaardheden van de natuur. 

Digambara: Je zei datje jïva-sakti bent. Wat is dat? 

Advaita: Bhagavan heeft in de Bhagavad-Glti (7.4-5) ge¬ 
zegd: 

bhümirapo ‘na/o vayuh kharh mano buddhir eva ca 
a ha n ka ra itïyarh me bhinna prakrtir astadha 
apareyam itas tv anyarh prakrtim viddhi me param 
jïva-bhütarh maha-baho yayedarh dharyate jagat 

Mijn inferieure of materiële prakrti bestaat uit acht elementen: 
aarde, water, vuur, lucht, ruimte; verstand, intelligentie en ego. 
Deze acht elementen staan onder supervisie van jada-maya. Er 
is echter nog een andere prakrti\ die superieur is aan deze jada- 
prakrti\ en die bestaat uit de jïvas. De materiële wereld wordt 
door deze jada-prakrti waargenomen of gezien. 

Digambara, ken je de glorie van de Bhagavad-GJtêR Deze 
sistra is de essentie van de instructies van alle sistras en lost 
alle conflicten op tussen de diverse filosofische ideologieën. Dit 
boek bevestigt, dat de categorie entiteiten, die we kennen als 
jïva-tattva, fundamenteel verschillend is van de materiële wereld 
en die één van ïsvara’s vermogen is. De geleerde autoriteiten 
verwijzen naar de tattva als de tatastha-sakti. Deze sakti is su¬ 
perieur aan het externe vermogen en inferieur aan het innerlijke 
vermogen. Daarom zijn de /vaseen unieke sakti\tar\ Krsna. 
Digambara: Kaiïdasa, heb je de Bhagavad-GJti gelezen? 
Advaita: Ja, ik heb hem een tijd geleden gelezen. 
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Digambara: Wat is de aard van dit filosofisch onderricht? 

Advaita: Mijn broer Digambara, mensen prijzen melasse 
slechts zolang ze geen kandijsuiker hebben geproefd. 

Digambara: Mijn broer, dit is gewoon blind vertrouwen van 
jouw zijde. Iedereen heeft een enorm ontzag voor de DevT- 
Bhagavata en de DevT-gTta. Jullie, Vaisnava’s, zijn de enigen, 
die zelfs niet de namen van deze twee boeken kunnen verdra¬ 
gen. 

Advaita: Heb je de DevT-gTta gelezen? 

Digambara: Nee. Waarom zou ik liegen? Ik wilde deze twee 
boeken kopiëren, maar ik was nog niet in de gelegenheid dat te 
doen. 

Advaita: Hoe kun je zeggen of een boek goed is of slecht, als 
je het niet eens hebt gelezen? Is mijn vertrouwen, of het jouwe 
blind? 

Digambara: Broer, ik ben sinds mijn jeugd altijd een beetje 
bang voor je geweest. Je was altijd erg spraakzaam, maar nu je 
een Vaisnava bent geworden, ben je zelfs nog assertiever in 
het uitdrukken van je gezichtspunten. Wat ik ook zeg, jij hakt 
alles aan barrels. 

Advaita: Zeker, ik ben een waardeloze gek, maar ik kan wel 
zien, dat er buiten de vaisnava-dharma geen suddha-dharma 
bestaat. Jij was altijd vijandig tegen de Vaisnava’s en dat is de 
reden, waarom je niet eens het pad naar je eigen heil kon her¬ 
kennen. 
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Digambara: (een beetje boos) Wil je zeggen, dat ik het pad 
naar mijn eigen heil niet kan vinden, terwijl ik zoveel sadhana 
en bhajana heb uitgevoerd? Heb ik al die tijd gras staan snijden 
om mijn paard te voederen? Kijk nu eens naar deze Tantra- 
sahgraha, die ik heb geschreven! Denk je, dat het een grap was 
om dit boek te produceren? Jij pronkt op arrogante wijze met je 
vaisnavisme en maakt de moderne wetenschap en civilisatie 
belachelijk. Wat kan ik daaraan doen? Kom, laten we naar een 
beschaafd gezelschap gaan en zien wie gelijk heeft - jij of ik. 

Advaita dasa wilde zich zo snel mogelijk van Digambara’s 
ongewenste gezelschap bevrijden, want hij voelde, dat deze 
ontmoeting volkomen onproductief was. “Welnu broer,” zei hij, 
“wat is op het moment van de dood de zin van jouw materiële 
wetenschap en civilisatie?” 

Digambara: KalTdasa, je bent echt een vreemd figuur. Blijft er 
iets over na de dood? Zolang je leeft, moet je proberen onder 
geciviliseerde mensen faam te verwerven en te genieten van de 
vijf geneugten des levens: wijn, vlees, vis, rijkdom en vrouwen. 
Op het moment van de dood zal Moeder Nistarinï de bestem¬ 
ming voor je arrangeren, die je verdient. De dood is zeker, dus 
waarom maak je je op dit moment zo druk? Waar hang je er¬ 
gens uit, wanneer de vijf elementen van dit lichaam in de vijf 
grote elementen van de materiële natuur oplossen? 

Deze wereld is maya, yogamaya en mahamaya. Het is zij, 
die je nu geluk en bevrijding na de dood kan geven. Er bestaat 
niets anders dan saktr, je bent uit sakti voortgekomen en je zal 


294 



Q^liftpa-dhaJvna, matelüële wetenschap m dviii&atie- 


op het eind in sakti terugkeren. Dien gewoon sakti e n getuig 
van de macht van sakti in wetenschap. Probeer je spirituele 
kracht door de discipline van yoga te vergroten. Op het eind zal 
je zien, dat er niets anders is, dan dit onbevattelijke vermogen. 
Waar heb je dit vergezochte verhaal van een bewuste, aller¬ 
hoogste God vandaan gehaald? Je geloof in zo’n verhaal maakt 
je nu een slachtoffer en ik kan niet overzien, welke bestemming 
je in het volgende leven zal krijgen, dat superieur is aan het 
onze. Wat is de noodzaak van een persoonlijke God? Dien 
gewoon sakti e n als je opgaat in die sakti, zal je er altijd in ver¬ 
blijven. 

Advaita: Mijn broer, je bent door deze materiële sakti besmet 
geraakt. Als er een alwetende Bhagavan is, wat zal er dan ge¬ 
beuren na je dood? Wat is geluk? Geluk is vrede in je hoofd en 
je hart. Ik heb alle materiële plezier opgegeven en vond geluk in 
innerlijke vrede. Mocht er nog iets méér na de dood te behalen 
zijn, zal ik dat óók krijgen. Maar jij bent niet voldaan. Hoe meer 
je probeert plezier te maken, hoe meer jouw hunkering naar 
materieel plezier toeneemt. Weet je niet eens wat geluk is? Je 
drijft gewoon mee in de stroom van sensualiteit en roept, "Ple¬ 
zier! Plezier!" maar er komt een dag, dat je in de oceaan van 
verdriet valt. 

Digambara: Wat mijn lot ook zijn moge. Maar waarom heb jij 
de associatie van beschaafde mensen opgegeven? 

Advaita: Ik heb de associatie van beschaafde mensen niet 
opgegeven; het is eerder precies datgene, wat ik heb gekregen. 
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Ik probeer juist de associatie van gedegenereerde mensen op 
te geven. 

Digambara: Hoe definieer jij gedegenereerd gezelschap? 
Advaita: Dan moet je luisteren zonder boos te worden, zodat 
ik het je kan vertellen. Sn mad-Bhagavatam (4.30.33) zegt: 

ya vat te mayaya sprsta bh ra ma ma iha karma bh ih 
tavad bhavat-prasahganarh sangah syan no bhave bhave 

in: Hari-bhakti-viiasa (10.292) 

O Bhagavan! Zolang we in de illusie van Jouw begoochelende 
energie verkeren en we zwerven rond in het materiële bestaan 
onder invloed van onze karmische activiteiten, bidden we leven 
na leven voor de associatie van Jouw premï-bhaktas. 

In de Hari-bhakti-viiasa (10.294) staat: 

asad bh ih sa ha sa hg as tu na kartavyah ka da ca na 
yasmat sarvartha-hanih syad adhah-patas ca jayate 

Men mag nimmer associëren met mensen, die in non-realiteit zijn 
verzonken, want door zulke associatie wordt men gedepriveerd 
van alle waardevolle aanwinsten en valt men terug naar een ge¬ 
degradeerde levensstaat. 

De Katyayana-sarhhita stelt: 

va ram hutavaha-jvaia pahjarantar-vyavasthitih 
na sauri-cinta- vimukha-jana-sam va sa- vaisasam 

In: Hari-bhakti-viiasa (10.295) 

Zelfs al zou ik sterven in een brullend vuur, of voor altijd in een 
kooi gevangen worden gehouden, wil ik niet in het gezelschap 
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verkeren van personen, die gekeerd zijn tegen het denken aan 
Krsna. 

In Sn mad-Bhigavatam (3.31.33-34) staat: 

satyarh saucarh daya maunarh buddhir hrïr Sn ryasah ksama 
samo damo bhagas ceti yat-sahgad yati sahksayam 
tesv asantesu mud hesu khanditatmasv asadhusu 
sangarh na kuryac chocyesu yosit-krïda-mrgesu ca 

In: Hari-bhakti-vilasa (10.297-98) 

Als je associeert met degenen, die niet over deugden beschik¬ 
ken, verdwijnen je goede kwaliteiten in hun geheel - zoals eer¬ 
lijkheid, reinheid, genade, beheersing van de spraak, intelligentie, 
verlegenheid, rijkdom, roem, vergevingsgezindheid, beheersing 
van de zintuigen, beheersing van de geest, en geluk. Daarom 
dien je nimmer te associëren met onbetamelijk publiek, dat is op¬ 
gewonden door zijn hunkering naar lustbevrediging, dat dwaas 
is, dat wordt geabsorbeerd door lichaamsbewustzijn en dat een 
speelbal is in de handen van vrouwen. 

In de Garuda Purina (231.17) staat: 

antargato 'pi veda nam sarva-sastrartha-vedy api 
yo na sarvesvare bhak tas tam vidyat purusadhamam 

I n: Hari-bhakti- vit asa (10.303) 

Je kunt alle Veda's hebben bestudeerd en bekend zijn met de 
betekenis van alle sistras, maar als je geen toegewijde bent van 
Sn Hari, dien je te worden beschouwd als de laagste der men¬ 
sen. 
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Sri mad-Bhagavatam (6.1.18) stelt: 

prayascittani cïrnani narayana-paranmukham 
na nispunanti rajendra sura-kumbham ivapagah 

In: Hari-bhakti-vilasa (10.305) 

O Koning, zoals het water van vele rivieren een wijnvat niet kan 
reinigen, zo kan iemand, die zich verzet tegen Srï Narayana, 
door geen enkel type boetedoening worden gezuiverd, zelfs al 
wordt zij keer op keer perfect uitgevoerd. 

In de Skanda Pu ra na wordt gezegd: 

hanti nindati vai devesti vaisnavan nabhinandati 
krudhyate yati no harsarh darsane patanani sat 

I n: Hari-bhakti- vi/asa (10.312) 

De zes oorzaken van een terugval zijn: een Vaisnava slaan, hem 
belasteren, een wrok jegens hem koesteren, nalaten hem te ver¬ 
welkomen of hem een plezier te doen, woede jegens hem uiten 
en geen genoegen scheppen in zijn aanwezigheid. 

Digambara, niemand kan door deze typen immorele associa¬ 
tie ooit voorspoed behalen. Welk mogelijk heil kun je aantrek¬ 
ken door in een maatschappij van zulke mensen te leven? 

Digambara: Tjonge jonge, met welk een onderscheiden heer 
heb ik het genoegen te spreken! Je moet vooral temidden van 
zuivere Vaisnava’s blijven. Ik ga naar huis. 

Advaita dasa voelde, dat de uitwisseling met Digambara tot 
een eind kwam en dat het gepast was om het gesprek vriende¬ 
lijk af te sluiten. Met een hoffelijk gebaar zei hij, "Je bent mijn 
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jeugdvriend. Ik weet, dat je naar huis moet terugkeren, maar ik 
wil je niet zomaar laten gaan. Je bent helemaal hier naartoe 
gekomen, dus blijf alsjeblieft nog even. Neem wat prasada en 
daarna mag je gaan." 

Digambara: Kaiïdasa, je weet heel goed, dat ik een strikt di¬ 
eet volg. Ik eet alleen havisya en ik had al gegeten, voordat ik 
hier naartoe kwam. Maar het was leuk om je te zien. Als ik tijd 
heb, kom ik nog eens langs. Ik kan niet blijven logeren, want ik 
heb een paar verplichtingen, die ik volgens het systeem van 
mijn guru moet uitvoeren. Broer, ik moet er nu vandoor. 

Advaita: Ik zal je naar de boot brengen. Laten we gaan. 

Digambara: Nee, nee. Ga gewoon door met je eigen zaken. 
Ik heb een paar mannen meegebracht. 

Digambara ging toen weg, terwijl hij een lied zong over Godin 
Kalf en Advaita dasa kon ongehinderd in zijn kutïra sn-nama 
chanten. 

ALDUS EINDIGT HET NEGENDE HOOFDSTUKVAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA, MATERIËLE WETENSCHAP EN CIVILISATIE" 
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Nitya-dharma en geschiedenis 


Rï HARIHARA BHATTACARYA WAS EEN profes- 
sor, die in AgradvTpa woonde. Hij had initiatie in 
^ vaisnava-dharma aanvaard en vereerde Bhagavan 
Sri Krsna in zijn huis. Maar hij had met betrekking tot het 
vaisnavisme twijfels gekregen, die hij niet kon oplossen, zelfs 
niet na zoveel gesprekken hierover met anderen. Eigenlijk 
maakten deze gesprekken zijn twijfels alleen maar dieper. Op 
een dag ging Harihara naar het dorp Arkatila en vroeg aan Sri 
Caturbhuja Nyayaratna, "Bhattacarya Mahasaya, kunt u me 
vertellen hoelang het is geleden, dat vaisnava-dharma ont¬ 
stond?" 

Gedurende bijna twintig jaar had Nyayaratna Mahasaya de 
nyaya-sastra bestudeerd. Het gevolg was, dat hij nogal onver¬ 
schillig tegenover religie was komen staan en hield er niet van 
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om te worden lastiggevallen met religieuze discussies. Hij toon¬ 
de alleen enige devotionele neiging op het moment, dat hij 
sakti-püja (verering van godin Durga) uitvoerde. 

Toen Nyayaratna zijn vraag hoorde, dacht hij dat Harihara, 
die een voorstander was van de vaisnava-'ce\\q\e, van plan was 
hem in een dispuut te betrekken en dat het beter was om een 
dergelijk conflict te vermijden. Terwijl hij hierover nadacht, zei 
Nyayaratna Mahasaya, "Harihara, welke soort vraag stel je me 
vandaag? Je hebt de nyaya-sastra helemaal tot de muktipada 
bestudeerd. Kijk, je weet, dat er in de nyaya-sastra nergens 
naar vaisnava-dharma wordt verwezen, dus waarom kom je me 
lastigvallen met zo'n rare vraag?" 

Harihara, die nu een beetje was aangedaan, antwoordde, 
"Bhattacarya Mahasaya, mijn voorvaderen zijn vele generaties 
Vaisnava geweest. Ik ben ook met een vaisnava-mantra geïniti¬ 
eerd en ik heb nooit enige twijfel gehad omtrent vaisnava- 
dharma. Maar u hebt misschien gehoord, dat Tarka-cüdamani 
uit Vikramapura bezig is de vaisnava-re\\Q\e te ontwortelen door 
er zowel lokaal als over de grens dwars tegenin te prediken en 
dat hij daaraan een dikke boterham verdient. In een bijeen¬ 
komst, die door de meeste volgelingen van Durga werd bijge¬ 
woond, heeft hij verklaard, dat de vaisnava-re\\q\e zeer recent is 
en niet filosofisch is onderbouwd. Hij zei, dat alleen lage-klasse 
mensen Vaisnava’s worden; hoge-klasse mensen hebben geen 
respect voor vaisnava-dharma. 
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"Toen ik voor het eerst zulke conclusies hoorde van een we¬ 
tenschapper van zijn formaat, deed het pijn in mijn hart, maar 
toen ik erover nadacht, kwam het bij me op, dat er in Bengalen 
vóór de verschijning van Srï Caitanya nergens vaisnava-dharma 
was te bekennen. Vóór zijn tijd vereerde iedereen godin Durga 
en reciteerde de sakti-mantras. Er waren weliswaar een paar 
Vaisnava’s zoals wijzelf, die vereerden door vaisnava-mantras 
te reciteren, maar ieders doel was uiteindelijk brahma en mukti 
te bereiken en iedereen legde zich ijverig op dit doel toe. 

"In het type vaisnava-dharma, waarin wij zijn geïnitieerd, 
keurde iedereen het systeem van pancopasana goed, maar na 
de tijd van Caitanya Mahaprabhu nam vaisnava-dharma een 
andere vorm aan en nu kunnen Vaisnava’s zelfs de woorden 
mukti en brahma niet meer verdragen. Ik kan u niet eens vertel¬ 
len, wat zij denken, dat bhakti is. Welnu, zoals zij zeggen, 'Een 
koe met één oog dwaalt dikwijls van de kudde af'. Dat is precies 
van toepassing op de moderne Vaisnava’s. Dus mijn vraag is, 
bestond dit type vaisnava-dharma al eerder, of is het pas ver¬ 
schenen sinds de tijd van Caitanyadeva?" 

Toen hij in de gaten kreeg, dat Harihara niet zo orthodox was 
als een Vaisnava, zoals hij vreesde, bloeide het gezicht van 
Nyayaratna Mahasaya met vreugde op. "Harihara," zei hij, "je 
bent een ware geleerde van de nyaya-sastra. Je hebt zojuist 
precies uitgedrukt, wat ik ook geloof. Er is tegenwoordig een 
nieuwe golf van vaisnava-dharma en ik ben bang om er iets 
tegenin te brengen. We moeten een beetje voorzichtig zijn, 


303 



Jaiva-Dharma 


want dit is het tijdperk van Kali. Vele rijke en respectabele heren 
hebben nu Caitanya's doctrine aanvaard. Ze zien ons helemaal 
niet meer staan en denken zelfs, dat wij hun vijanden zijn. Ik 
vrees, dat onze professie binnen afzienbare tijd achterhaald 
gaat worden. Zelfs de inferieure kasten van olieverkopers, be- 
telbladventers en goudhandelaren zijn notabene de sistra gaan 
bestuderen en dat doet ons groot verdriet. 

"Kijk, gedurende een lange tijd hadden de brihmanas het 
zodanig geregeld, dat geen andere kaste de sistra kon bestu¬ 
deren, zelfs de kiyasthas niet, die direct onder de brihmanas 
staan. Iedereen was verplicht ons woord te respecteren. Nu zijn 
mensen uit alle kasten Vaisnava’s geworden en bemoeien zich 
met filosofische waarheden en dit heeft de reputatie van de 
brahmaanse kaste ernstig geschaad. Nimai Pandita is voor de 
destructie van de brihmana-dharma verantwoordelijk. Harihara, 
Tarka-cüdamani heeft terecht gesproken, of hij het nu heeft 
gedaan uit hebzucht naar weelde, of na de situatie zorgvuldig te 
hebben geanalyseerd. 

"Wanneer ik de woorden van de Vaisnava’s hoor, staat mijn 
lichaam in vuur en vlam van woede. Nu gaan ze zelfs zover te 
zeggen, dat Sahkaracarya de Mayavada sistra op verzoek van 
Bhagavan Zelf vestigde en dat de vaisnava-re\\Q\e eeuwig is. 
De religie, die nog geen honderd jaar geleden tevoorschijn 
kwam, is nu opeens zonder begin! Hoe wonderlijk! Een gezeg¬ 
de luidt, 'Het voordeel, dat is bedoeld voor de één, wordt door 
de ander genoten'. 


304 



Q^llf^a -dkahina en ge&ckuedem& 


"Welke glorie NavadvTpa vroeger ook heeft bereikt wordt nu 
vergooid. En vooral door de Vaisnava’s, die nu in Gadïgacha in 
NavadvTpa leven, die de wereld zien als een ondiepe aarden 
vlakte. Een paar gedegen leraren onder hen heeft zoveel deinig 
gemaakt, dat het hele land wordt geruïneerd. Nu raken de plich¬ 
ten van de vier beroepsgroepen, de eeuwige waarheid van de 
doctrine van Mayavada en de verering van de devatasen devïs 
in de vergetelheid. Zelden voeren mensen nog de sraddha- 
ceremonie voor het welzijn van hun overleden verwanten uit. 
Hoe moeten wij, leraren, overleven?" 

Harihara zei, "Mahatma! Is hiervoor geen remedie te beden¬ 
ken? In Mayapura zijn nog zes of zeven brahmaanse geleerden 
met een grote reputatie. Aan de andere zijde van de Gaiiga in 
Kuliya-grama zijn ook talloze geleerden, die de smrti en nyaya- 
sastras beheersen. Als zij zich samenvoegen en Gadïgacha 
aanvallen, zou dat geen resultaat hebben?" 

Nyayaratna zei, "Waarom niet? Het is mogelijk, als de 
brahmana-panditas zich verenigen, maar er is onder hen te¬ 
genwoordig verschil van mening. Ik heb gehoord, dat een paar 
panditas onder leiding van Krsna Cüdamani naar Gadïgacha 
zijn gegaan en een debat zijn aangegaan, maar ze kwamen 
verslagen naar hun school terug, waar ze er alleen het hoogno¬ 
dige over wilden vertellen." 

Harihara zei, "Bhattacarya Mahasaya, u bent niet alleen onze 
leraar, maar de leraar van vele andere leraren. Uw commentaar 
op de nyaya-sastra heeft door ondeugdelijke argumenten te 
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analyseren vele geleerden de kunst van het redeneren geleerd. 
Als u het wilt, kunt u deze vaisnava-qe\ee'cóen voor eens en 
voor altijd verslaan. U kunt aantonen, dat de vaisnava-re\\q\e 
een moderne uitvinding is, die de Veda's niet onderbouwen. Dit 
zou voor de brahmanas een grote daad van genade zijn en een 
nieuwe bekrachtiging van onze historische verering van 
pancopasana, dat op het punt staat te verdwijnen." 

Caturbhuja Nyayaratna was inwendig bevreesd om met de 
Vaisnava’s in debat te gaan, want hij dacht, dat ze hem op de¬ 
zelfde manier zouden verslaan, zoals ze met Krsna Cüdamani 
en anderen hadden gedaan. Hij zei, "Harihara, ik ga incognito. 
Jij moet je als leraar voorstellen en het vuur van het debat in 
Gadïgacha ontsteken. Daarna neem ik het over, inclusief de 
verantwoording." 

Harihara zei op gelukzalige toon, "Ik zal zeker uw verzoek 
inwilligen. Volgende week maandag gaan we de Gaiiga over en 
vallen we ze aan en dan roepen we de naam van Mahadeva 
aan voor een gunstig verloop." 

Die maandag brak aan, terwijl ze nog over de zaak zaten na 
te denken. Drie professoren, Harihara, Kamalakanta en Sada- 
siva, bezochten Sri Caturbhuja Nyayaratna thuis in Arkatila en 
vergezelden hem bij zijn tocht over de Gaiiga naar Godruma. 
Om vier uur in de namiddag arriveerden ze bij de madhavh 
bossage en riepen uit "Haribol! Haribol!" met een gezicht, alsof 
ze Durvasa Muni zelf waren, die werd omringd door zijn volge¬ 
lingen. 
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Advaita dasa zat op dat moment in zijn kutïra hari-nama te 
chanten. Toen hij hen zag, kwam hij naar buiten en bood ieder 
van hen vol genegenheid een zitplaats aan. Toen vroeg hij, 
"Waarmee kan ik jullie van dienst zijn?" 

Harihara zei, "We zijn gekomen om een paar zaken met de 
Vaisnava’s te bespreken." 

Advaita dasa zei, "De Vaisnava’s van deze plaats debatteren 
over geen enkel onderwerp. Maar het is goed, indien jullie zijn 
gekomen om op nederige wijze ergens vragen over te stellen. 
Vorige keer ontketenden een paar professoren een grootschalig 
debat onder het voorwendsel enkele vragen te stellen en op het 
eind vertrokken ze in grote ontreddering. Ik zal het aan 
Paramaharhsa Babajï Mahasaya vragen, voordat ik jullie een 
antwoord geef." Toen hij dit zei, ging hij Babajï Mahasaya's 
kutïra binnen. 

Een ogenblik later kwam Advaita dasa terug en legde een 
aantal matten voor de gasten klaar om op te zitten. Toen kwam 
Paramaharhsa Babajï Mahasaya het paviljoen binnen en bood 
Vrnda-devï zijn dandavat-pranama aan en daarna aan de 
hooggeleerd brahmaanse bezoekers. Met gevouwen handen 
vroeg hij nederig, "O grote zielen, zeg ons alsjeblieft wat we 
kunnen doen. Waarmee kunnen we jullie van dienst zijn?" 

Nyayaratna zei, "We hebben één of twee vragen en we stel¬ 
len het op prijs, als u die beantwoordt." 

Toen Paramaharhsa Babajï Mahasaya dit verzoek hoorde, 
gaf hij Srï Vaisnava dasa Babajï Mahasaya opdracht bij hen te 
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komen zitten. Toen Vaisnava dasa BabajT arriveerde, bood hij 
Paramahamsa BabajT pranama aan en nam naast hem plaats. 
In korte tijd had zich een kleine groep Vaisnava’s verzameld. 

Nyayaratna Mahasaya stelde toen zijn vraag: "Vertelt u ons 
alstublieft of de vaisnava-'ce\\q\e oud is, of modern." 

Paramahamsa BabajT Mahasaya vroeg Vaisnava dasa te 
antwoorden. Op een rustige, maar toch ernstige toon zei 
Vaisnava dasa, "De vaisnava-dharma is sanatana, duurzaam, 
en nitya, eeuwig." 

Nyayaratna: Ik zie dat er twee typen vaisnava-dharma zijn. 
De ene zegt, dat de para-tattva, die we kennen als brahma, 
vormloos is en geen kwaliteiten heeft. Maar aangezien het geen 
zin heeft om een vormloos object te vereren, stellen de sadh- 
akas zich eerst een brahma voor met een of andere vorm en 
vereeren die. Deze verering is alleen nodig om het hart te zui¬ 
veren en als het hart is gezuiverd, komt er kennis van het vorm¬ 
loos brahma naar voren. Op dat moment is het niet langer nodig 
om door te gaan met de verering van vormen. De vormen van 
Radha-Krsna, Rama, of Nrsirhha zijn allemaal inbeelding en zijn 
bijproducten van maya. Wanneer men deze denkbeeldige vor¬ 
men vereert, ontwaakt geleidelijk kennis van brahma. Onder de 
vereerders van de vijf Godheden (pahcopasakas) beschouwen 
diegenen zich Vaisnava's, die het Godsbeeld van Visnu vereren 
en de visnu-mantras met deze houding reciteren. 

In het tweede type vaisnava-dharma worden Bhagavan 
Visnu, Rama, of Krsna als para-brahma aanvaard en dezen 
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bezitten eeuwige vormen. Als de sidhaka een van deze speci¬ 
fieke vormen met de corresponderende mantras vereert, krijgt 
hij eeuwige kennis van de specifieke Godheid, die hij vereert en 
krijgt hij de genade van die Godheid. Volgens dit gezichtspunt 
is de doctrine van impersonalistische Mayavada, dat Saiikara 
heeft verspreid, een misverstand. Vertelt u ons nu eens, welk 
van deze twee typen Vaisnavisme is duurzaam en eeuwig. 

Vaisnava dasa: De tweede is de ware vaisnava-dharma en is 
eeuwig. De andere is alleen in naam vaisnava-dharma. In wer¬ 
kelijkheid is deze pseudo vaisnava-dharma tegengesteld aan 
de ware vaisnava-dharma. Deze is tijdelijk en is ontstaan uit de 
doctrine van Mayavada. 

Nyayaratna: Ik begrijp hieruit, dat in uw opvatting de enig wa¬ 
re vaisnava-dharma de doctrine is, die u hebt ontvangen van 
Caitanyadeva. U aanvaardt niet, dat de verering van Radha- 
Krsna, Rama, of Nrsirhha op zichzelf vaisnava-dharma bevat. U 
aanvaardt dus alleen de verering van Radha-Krsna, of andere 
Godheden, als vaisnava-dharma, indien deze wordt uitgevoerd 
in overeenstemming met de ideologie van Caitanya. Dit is toch 
juist? Het is een prima idee, maar hoe kunt u volhouden, dat dit 
type vaisnava-dharma eeuwig is? 

Vaisnava dasa: Dit type vaisnava-dharma wordt in alle Vedi- 
sche sistras onderwezen en wordt in alle smrti-sastras gedo¬ 
ceerd. De hele Vedische geschiedenis bezingt de glorie van 
deze vaisnava-dharma. 
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Nyayaratna: Het is duidelijk, dat Caitanyadeva de pionier van 
deze doctrine is, maar Hij verscheen minder dan honderdvijftig 
jaar geleden, dus hoe kan hij eeuwig zijn? 

Vaisnava dasa: Deze vaisnava-dharma bestaat al sinds het 
eerste begin van de verschijning van de jïvas. De jTvas zijn 
anadi, want ze hebben geen begin in de materiële tijd. Daarom 
is de wezenlijke functie van de jïvas , die we kennen als jaiva- 
dharma of vaisnava-dharma, ook anadi. Brahma is de eerste 
fïva, die een geboorte in dit universum kreeg. Zodra hij ver¬ 
scheen, manifesteerde zich ook de vedische geluidsvibratie, die 
de basis vormt van vaisnava-dharma. Dit staat beschreven in 
de vier essentiële siokasv an Srïmad-Bhagavatam (2.9.33-36), 
die bekend zijn als de catuh-siokï Ook in de Mundaka 
Upanisad (1.1.1) staat vermeld, 

brahmd devdndm prathanah sambabhüva 
visvasya karttd bhuvanasya gopta 
sa brahma-vidyam sarva-vidyd-pratistham 
atharvdya jyestha-putrdya prdha 

Brahma, de eerste van alle deva's, die verscheen in de lotus, die 
aan de navel van Bhagavan ontsproot, is de schepper van het 
universum en de instandhouder van de levende wezens. Hij gaf 
brahma-vidya, de basis van alle andere kennis, aan zijn oudste 
zoon, Atharva. 

De Rg Veda-samhita vermeldt de instructies van de brahma- 
vidya {\ .22.2d)\ 
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tad visnoh paramarh padarh 
sada pasyanti sürayah 
divïva caksur atatam 

De jhanï-janas (zuivere Vaisnava’s) zien altijd de allerhoogste 
verblijfplaats van Bhagavan Sri Visnu, zoals een ongehinderd 
oog de zon aan de hemel ziet staan. 

In de Katha Upa nisad (1.3.9) wordt gezegd: 

tad visnoh paramarh padarh / visnoryat paramarh padam 

Die allerhoogste verblijfplaats van Bhagavan Sn Visnu is de al¬ 
lerhoogste verworvenheid. 

De Svetasvatara Upanisad (5.4) zegt: 

sarva disa ürddhvam adhas ca tiryak 
prakasayan bhrajate yad vanadvan 
evarh sa devo bhagavan varenyo 
yoni-svabhavan adhitisthaty ekah 

Bhagavan is de Allerhoogste Persoon en de oorspronkelijke bron 
van alle devas. Hij is het allerhoogste object van verering en is 
één zonder tweede. Zoals de zon stralend schijnt en alle richtin¬ 
gen verlicht, omhoog, omlaag en naar alle zijden, zo reguleert 
Bhagavan de materiële natuur, die de bakermat is van alle ver¬ 
schillende levensvormen. 

In de Taittinya Upanisad (2.1.2) wordt gezegd: 
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satyarh jnanam anantam brahma 
yo veda nihitarh guhayarh parame vyoman 
so 'snute sarvan kaman saha brahma na vipascita 

Para-tattva brahma is de belichaming van waarheid, kennis en 
eeuwigheid. Ofschoon die para-brahma Zich in de spirituele rijk 
bevindt, zit Hij ook verborgen in het rijk der harten van alle leven¬ 
de wezens. Degene, die ïsvara kent, die Zich als de inwonende 
Superziel in ons binnenste bevindt, bereikt de vervulling van al 
zijn verlangens in contact met die alwetende ïsvara. 

Nyayaratna: De Rg Veda stelt, tad visnoh paramarh padarh, 
"Zij zien de allerhoogste verblijfplaats van Visnu." Hoe kunt u nu 
zeggen, dat dit niet verwijst naar de vaisnava-dharma, die in de 
mayavada-óocVme ligt besloten? 

Vaisnava dasa: De vaisnava-dharma, die ligt besloten in het 
gebied van Mayavada, verwerpt de constitutie van eeuwig die¬ 
naarschap aan Bhagavan. De MayavadTs geloven, dat wan¬ 
neer de sadhaka kennis krijgt, hij tevens de status van brahma 
krijgt. Maar is er sprake van service, als je brahma wordt? In de 
Katha Upanisad (1.2.23) wordt gezegd, 

nayam at ma pravacanena tabhyo 
na medhaya na bahuna srutena 
yam evaisa vrnute te na tabhyas 
tasyaisa at ma vivrnute tan urn svam 

Die Paramatma Parabrahma kan niet worden bereikt door het 
houden van geleerde verhandelingen, door het intellect aan te 
spreken, of zelfs door het uitputtend horen van de Veda's. Die 
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Paramatma wordt alleen bereikt door iemand, aan wie Hij Zijn 
genade geeft. Aangezien de Paramatma zeer nabij is, openbaart 
Hij Zijn eigen vorm. 

De enig ware religie is de wezenlijke functies van dienstver¬ 
lening en overgave. Er is geen andere manier om Bhagavans 
genade te krijgen en op die manier Zijn eeuwige gedaante te 
zien. Kennis van brahma stelt je niet in staat om darsana van 
Bhagavans eeuwige gedaante te krijgen. We kunnen uit deze 
categorische, vedische uitspraak afleiden, dat zuiver vaisnava- 
dharma op de Veda's is gebaseerd. Alle Veda's sanctioneren 
de vaisnava-dharma, welke Srïman Mahaprabhu onderwees. 
Wat dit betreft bestaat er geen enkele twijfel. 

Nyayaratna: Bestaat er een uitspraak in de Veda's, waaruit 
blijkt, dat krsna-bhajana en niet de realisatie van brahma-jnana 
de hoogste verworvenheid is? 

Vaisnava dasa: In de Taittinya Upanisad (2.7.1) wordt ge¬ 
zegd, raso vai sah: "Krsna is de belichaming van rasd'. Boven¬ 
dien stelt de Chandogya Upanisad (8.13.1): 

syamac chaba/arh prapadye saba/ac chyamarh prapadye 

Door dienstverlening aan Krsna bereikt men de bovenzinnelijke 
verblijfplaats van goddelijke genade, die vol wonderlijk spel en 
vermaak is en door die transcendentale verblijfplaats der wonde¬ 
ren te bereiken, bereikt men Krsna. 

Er staan vele overeenkomstige uitspraken in de Veda's, die 
verklaren, dat krsna-bhajana de hoogste verworvenheid is. 
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Nyayaratna: Verwijst het woord Syama niet naar Krsna? In 
de Rg Veda (1.22.164.31) wordt gezegd: 

apasyam gopam anipadyama na ma 

Ik zag Srï Krsna, die is geboren in een dynastie van gopas en die 

onvergankelijk is. 

Er staan vele uitspraken in de Veda's, die in het bijzonder 
naar Krsna verwijzen, die als de zoon van een gopa (koeher¬ 
der) verscheen. 

Nyayaratna: Krsna's naam wordt in geen enkele uitspraak 
duidelijk genoemd; dit is eenvoudig uw gekunstelde interpreta¬ 
tie. 

Vaisnava dasa: Als je de Veda's nauwgezet bestudeert, zie 
je, dat ze deze typen indirecte uitspraken bij ieder onderwerp 
hebben toegepast. De heiligen uit de Oudheid hebben de bete¬ 
kenis van deze uitspraken uitgelegd en we dienen het hoogste 
respect voor hun opinies te hebben. 

Nyayaratna: Vertelt u me dan eens over de geschiedenis van 
va is na va- dharma. 

Vaisnava dasa: Ik heb eerder gezegd, dat de verschijning 
van vaisnava-dharma samenvalt met de oorsprong van de jTvas. 
Brahma was de eerste Vaisnava. Srïman Mahadeva (Siva) is 
ook een Vaisnava evenals alle voorvaderen van de mensheid. 
Srï Narada Gosvamï, die uit de geest van Brahma werd gebo¬ 
ren, is een Vaisnava. Dit is een duidelijk bewijs, dat vaisnava- 
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dharma geen recente ontwikkeling is, maar reeds vanaf het 
begin van de schepping gangbaar was. 

Niet alle levende wezens zijn vrij van de invloed van de drie 
geaardheden van de natuur en de superioriteit van een hoog 
gekwalificeerde Vaisnava hangt af van de mate, waarin hij vrij is 
van deze geaardheden. De Mahabharata, Ramayana en de 
puranas vormen de geschiedenis van het ras der Aryans en ze 
hebben allemaal de uitmuntendheid van vaisnava-dharma be¬ 
schreven. We hebben al gezien, dat vaisnava-dharma bij het 
begin van de schepping aanwezig was. Prahlada en Dhruva 
waren beiden zuivere Vaisnava’s. In hun tijd waren er vele dui¬ 
zenden andere Vaisnava’s, wier namen nergens in de geschie¬ 
denis worden vermeld, omdat alleen de meest vooraanstaan¬ 
den worden genoemd. Dhruva was de kleinzoon van Manu en 
Prahlada was de kleinzoon van Prajapati Kasyapa en beiden 
leefden dichtbij het begin van de schepping; hierover bestaat 
geen twijfel. Daaraan kun je zien, dat zuiver vaisnava-dharma 
reeds actief was vanaf het begin der geschiedenis. 

Later waren de koningen van de dynastieën van de zon en 
de maan en de groot-/77i//7/s en rsis allemaal aandachtig toege¬ 
wijd aan Sri Visnu. Er wordt uitgebreid melding gemaakt van 
vaisnava-dharma in de drie voorgaande tijdperken, Satya, Treta 
en Dvapara. Zelfs in het huidige tijdperk van Kali initieerden in 
West-lndia Sri Ramanuja, Sri Madhvacarya en Srï Visnusvamï 
en in Zuid-lndia Srï Nimbaditya Svamï vele duizenden leerlingen 
in de zuivere vaisnava-dharma. Door hun zegen heeft waar- 
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schijnlijk de helft van de Indiase bevolking de oceaan van maya 
overgestoken en heeft haar toevlucht aan de lotusvoeten van 
Bhagavan gevonden. En kijk eens hoeveel terneergeslagen en 
gedegradeerde mensen Srï Sacïnandana, die de meester is van 
mijn hart en ziel, in dit land van Bengalen heeft verlost. Kun je 
nog steeds de grootsheid van vaisnava-dharma niet inzien, 
ondanks van dit alles te getuigen? 

Nyayaratna: Ja, maar op basis waarvan noemt u Prahlada en 
de anderen Vaisnava’s? 

Vaisnava dasa: Ze worden als Vaisnava’s gekend op basis 
van sastra. De leraren van Prahlada, Sanda en Amarka, wilden 
hem in brahma-jhana gecontamineerd met de doctrine van 
Mayavada onderwijzen, maar hij weigerde hun lessen, want hij 
realiseerde zich, dat hari-nama de essentie is van alle onder¬ 
richt en hij chantte voortdurend de naam van Bhagavan met 
grote liefde en genegenheid. Onder zulke omstandigheden 
bestaat er geen twijfel, dat Prahlada een zuivere Vaisnava was. 
De waarheid is, dat niemand de onderliggende essentie van de 
sastras begrijpt zonder onpartijdig en nauwgezet onderzoek te 
verrichten. 

Nyayaratna: Als u zegt, dat vaisnava-dharma altijd heeft be¬ 
staan, welk nieuw inzicht heeft Caitanya Mahaprabhu dan ge¬ 
openbaard, waarvoor Hem zoveel speciaal respect dient te 
worden betuigd? 

Vaisnava dasa: Vaisnava-dharma is als een lotusbloem, die 
geleidelijk tot bloei komt, zodra de tijd rijp is. Eerst verschijnt hij 
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als een knop en begint dan langzaam te ontluiken. In zijn rijpe 
stadium staat hij volkomen in bloei en trekt met zijn zoete geur 
de jïvas aan door het in alle richtingen te verspreiden. Bij het 
begin van de schepping werden vier aspecten der kennis aan 
Brahma doorgegeven via het medium van de catuh-s/okï 
Bhagavatam. Deze waren bhagavat-jnana, transcendentale 
kennis van de Absolute als Bhagavan; maya-vijnana, analyti¬ 
sche kennis van ïsvara's externe vermogen; sadhana-bhakti, de 
methode om het doel te bereiken; en prema, dat het object van 
het doel is. Deze vier elementen werden in het hart van de jïvas 
gemanifesteerd als spruit van de lotusbloem van vaisnava- 
dharma. 

In de tijd van Prahlada nam deze spruit de gedaante aan van 
een bloemknop, die in de periode van Veda-vyasa Muni gelei¬ 
delijk begon te ontluiken en zich in de tijd van Ramanuja, Madh- 
va en de andere sampradaya-acaryas tot een bloem ontwikkel¬ 
de. Bij de verschijning van Srïman Mahaprabhu werd vaisnava- 
dharma de tot volle bloei gekomen bloem van prema en begon 
de harten van alle jïvas aan te trekken door het verspreiden van 
zijn betoverende, zoete geur. 

De uitermate vertrouwelijke essentie van vaisnava-dharma is 
het ontwaken van prema. Srïman Mahaprabhu schiep voor alle 
jïvas de juiste voorwaarden door deze prema via het chanten 
van Srï-hari-nama te distribueren. Srï-nama-sankïrtana is een 
bezit van onschatbare waarde, dat het hoogste respect ver¬ 
dient. Heeft ooit iemand dit onderricht vóór Mahaprabhu ont- 
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huid? Hoewel deze waarheid in de sistras aanwezig was, be¬ 
stond er geen stralend voorbeeld, dat de gewone jïvas kon in¬ 
spireren tot het praktiseren ervan in hun eigen leven. Heeft dan 
ooit iemand vóór Srïman Mahaprabhu het pakhuis van prema- 
rasa geplunderd en het op deze wijze gedistribueerd, zelfs aan 
de gewone man? 

Nyayaratna: Goed, maar als kïrtana zo heilzaam is, waarom 
hebben geleerde panditas er dan geen groot ontzag voor? 

Vaisnava dasa: De betekenis van het woord pandita is in het 
huidige Kali-tijdperk geperverteerd geraakt. Panda betekent 'de 
intelligentie van iemand, die verlicht is door de kennis van de 
sistri en het woord pandita refereert ook werkelijk aan iemand 
met een dergelijke intelligentie. Tegenwoordig echter zijn men¬ 
sen panditas , als ze kunnen pronken met hun vergeefse be¬ 
heersing van de nyiya-sistra of wanneer ze de betekenis van 
de smrti-sistra op nieuwe manieren kunnen uitleggen, die de 
mensen in het algemeen aanspreken. Hoe kunnen zulke 
panditas de betekenis van dharma en de ware betekenis van 
de sistras begrijpen, of uitleggen? Dat kan alleen worden ge¬ 
realiseerd door onpartijdige analyse van alle sistras, dus hoe 
kan iemand dit bereiken met het intellectuele geworstel van 
nyiyal 

De waarheid is, dat in Kali-yuga degenen, die panditas he¬ 
ten, deskundig zijn in het misleiden van zichzelf en anderen met 
zinloos geargumenteer. Hele groepen van zulke panditas hou¬ 
den zich bezig met verhitte debatten over inconsistente zaken, 
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maar ze bespreken nooit de kennis van de hoogste realiteit; 
kennis van de relatie van de jïvas met de Absolute Waarheid, 
het hoogste doel van de jïvas, of de methode om dat doel te 
bereiken. Je kunt de ware aard van prema en kïrtana alleen 
begrijpen, wanneer je de waarheid van deze zaken onder de 
knie hebt. 

Nyayaratna: Goed dan, ik geef toe, dat er tegenwoordig geen 
bekwame panditas meer zijn, maar waarom aanvaarden eerste¬ 
klas brahmanas uw vaisnava-dharma dan niet? Brahmanas 
bevinden zich in de geaardheid goedheid en ze zijn van nature 
geneigd het pad van waarheidsgetrouwheid en verheven religi¬ 
euze principes te volgen, dus hoe komt het, dat bijna alle 
brahmanas zich verzetten tegen vaisnava-dharma '? 

Vaisnava dasa: Die vraag stelt u, dus ik ben benoodzaakt te 
antwoorden, hoewel Vaisnava’s van nature geen kritiek op an¬ 
deren uitoefenen. Ik zal proberen uw laatste vraag te beant¬ 
woorden, als u geen pijn en woede in uw hart voelt en als u de 
waarheid oprecht wilt weten. 

Nyayaratna: Laat maar komen, onze studie van de sistra 
heeft ons met een voorliefde voor rust, zelfbeheersing en tole¬ 
rantie doordrenkt. Er is geen sprake, dat ik niet in staat zou zijn 
uw woorden te tolereren. Spreekt u alstublieft openlijk en zon¬ 
der schoom; ik zal zeker alles repecteren, dat redelijk en goed 
is. 

Vaisnava dasa: Neemt u alstublieft in ogenschouw, dat 
Ramanuja, Madhva, Visnusvamï en Nimbaditya allemaal 
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brahmanas waren en dat ieder van hen duizenden brahmana- 
leerlingen had. In Bengalen was onze Srï Caitanya Mahaprabhu 
een vedisch brahmana, onze Nityananda Prabhu was een 
Radhïya brahmana en onze Advaita Prabhu was een Varendra 
brahmana. Onze gosvamïs en mahajanas waren praktisch al¬ 
lemaal brahmanas. Duizenden brahmanas, die de kern vormen 
van de brahmaanse, geestelijke erfopvolging, hebben hun toe¬ 
vlucht genomen tot vaisnava-dharma en propageren deze vlek- 
kenloze religie in de wereld. Dus hoe kun je zeggen, dat eerste¬ 
klas brahmanas geen respect hebben voor vaisnava-dharma ? 

We weten, dat die brahmanas, die vaisnava-dharma respec¬ 
teren allemaal eerste-klas brahmanas zijn. Sommige mensen 
echter, die in brahmaanse families zijn geboren, zijn vijandig 
komen staan jegens vaisnava-dharma, omdat ze zijn bedorven 
door de fouten van gedegradeerde familietradities, ongewenst 
gezelschap en verkeerde opvoeding. Zulk gedrag demonstreert 
slechts hun ongeluk en hun gevallen conditie. Dit is geen be¬ 
wijs, dat ze werkelijk brahmanas zijn. We moeten hierbij in het 
bijzonder aantekenen, dat volgens sastra het aantal ware 
brahmanasm Kali-yuga uitermate klein is en dat deze enkelin¬ 
gen Vaisnava’s zijn. Als een brahmana de vaisnava-gayatn- 
mantra ontvangt, die de moeder der Veda's is, wordt hij een 
ingewijde Vaisnava. Maar onder invloed van de besmetting van 
Kali-yuga aanvaarden sommige brahmanas een andere, niet- 
vedische inwijding en verlaten hun vaisnavisme. Ik geef toe, dat 
het aantal vaisnava-brahmanas erg klein is, maar dat is nog 
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geen reden om een conclusie te trekken, die is tegengesteld 
aan de richtlijnen van sastra. 

Nyayaratna: Hoe komt het, dat zoveel lage-klasse mensen 
vaisnava-dharma aanvaarden? 

Vaisnava dasa: Dit zou geen reden voor twijfel mogen zijn. 
De meeste lage-klasse mensen beschouwen zichzelf nogal 
behoeftig en terneergeslagen en daardoor zijn ze geschikt voor 
de genade van de Vaisnava’s en zonder hun genade word je 
geen Vaisnava. Bescheidenheid raakt het hart niet van iemand, 
die is bedwelmd met de trots van een hoge geboorte en rijk¬ 
dom, en het gevolg ervan is, dat zulke mensen hoogst zelden 
de zegen van Vaisnava’s krijgen. 

Nyayaratna: Ik wil dit onderwerp niet langer bespreken. Ik 
zie, dat u onvermijdelijk de harde beschrijvingen van sastra 
over de brahmanasvan Kali-yuga citeert. Ik voel me uitermate 
gekwetst, als ik bepaalde uitspraken van de sastra hoor, zoals 
deze uit de 1 /araha Pu ra na: 

raksasah ka/irn aSrï tya jayante brahma-yonisu 

Omdat ze hun toevlucht nemen tot het tijdperk van Kali, worden 

in de families van brahmanas demonen geboren. 

Laten we op dit onderwerp niet verder ingaan. Vertelt u me 
nu alstublieft, waarom u Sri Sahkaracarya, die een oneindige 
oceaan van kennis is, niet respecteert. 

Vaisnava dasa: Waarom zegt u dat? Wij beschouwen Sri 
Sahkaracarya als een incarnatie van Srï Mahadeva. Srïman 
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Mahaprabhu leerde ons om hem te eren door hem als acarya 
aan te merken. We verwerpen alleen zijn mayavada-\eer, omdat 
het een bedekte vorm van boeddhisme is, die door de Veda's 
niet wordt ondersteund. Op verzoek van Bhagavan verminkte 
Sahkaracarya de betekenis van de Veda's, de Vedanta en de 
Gïta en riep de valse leer van onpersoonlijk monisme uit, die we 
kennen als advaita-vada, om mensen met een demonische 
aard te bekeren. Wat is hieraan verkeerd, waardoor je 
Sahkaracarya zou moeten vervloeken? 

Buddhadeva is een avataravan Bhagavan, die ook een doc¬ 
trine heeft gevestigd, die is tegengesteld aan de Veda's. Maar 
vervloeken de nakomelingen van de Aryans hem hiervoor? Je 
kunt het oneens zijn met de activiteiten van Sri Bhagavan en 
Mahadeva en volhouden, dat het niet juist is wat ze doen, maar 
wij zeggen, dat Bhagavan de beschermer van het universum is 
en Sri Mahadeva is Zijn vertegenwoordiger en beiden zijn alwe¬ 
tend en alheilzaam. Degenen, die hen iets verwijten, zijn onwe¬ 
tend en bekrompen en kunnen de diepere betekenis van hun 
activiteiten niet begrijpen. 

Bhagavan en Zijn activiteiten gaan boven de pet van de 
menselijke redeneerkunst, dus intelligente mensen moeten 
nooit denken, "ïsvara had dat niet moeten doen; het was beter 
geweest als Hij dat had gedaan." ïsvara is de bestuurder van 
alle jïvas en alleen Hij kent de noodzaak om mensen met een 
goddeloze natuur aan de doctrine van illusie te binden. Wij 
kunnen met geen mogelijkheid begrijpen, wat de bedoeling is 
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van ïsvara om de jïvas bij de schepping te manifesteren en hun 
gedaante op het moment van de kosmische ineenstorting weer 
teniet te doen. Dit is allemaal de lila van Bhagavan. Degenen, 
die met aandacht zijn toegewijd aan Bhagavan, ervaren groot 
genoegen in het horen van Zijn spel en vermaak; ze houden er 
niet van om zich over deze zaken in intellectuele debatten te 
laten betrekken. 

Nyayaratna: Dat zal zo zijn, maar waarom zegt u, dat de 
mayavada-docV'xne is tegengesteld aan de Veda's, de Vedanta 
en de Gïta? 

Vaisnava dasa: Als u de Upanisaden en de Vedanta-sütra 
nauwgezet hebt bestudeerd, vertelt u me dan eens, welke man¬ 
tras en sütras de doctrine van Mayavada ondersteunen? Dan 
zal ik uitleggen, wat de ware betekenis van die uitspraken is en 
bewijzen, dat ze Mayavada in het geheel niet ondersteunen. 
Het kan lijken, alsof sommige vedische mantras een zweem 
van mayavada-Uosoüe bevatten, maar als u de mantras bekijkt, 
die ervoor en erna staan, wordt die interpretatie onmiddellijk 
ontmanteld. 

Nyayaratna: Broeder, ik heb de Upanisaden en de Vedanta- 
sütra niet bestudeerd. Als het een discussie van de nyaya- 
sastra betreft, ben ik bereid over ieder onderwerp te discussië¬ 
ren. Met behulp van logica kan ik een aarden pot in een lap stof 
veranderen en een lap stof in een aarden pot. Ik heb maar een 
klein beetje in de Gïta gelezen, maar ik ben er niet dieper op 
ingegaan, dus over dit onderwerp kan ik niet meepraten. In 
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plaats daarvan wil ik u nog een vraag over een ander onder¬ 
werp stellen. U bent een geleerde, dus legt u me eens grondig 
uit, waarom Vaisnava’s geen vertrouwen hebben in de voedsel- 
restanten, die aan de devas en devïs zijn geofferd, terwijl ze 
groot vertrouwen hebben in visnu-prasida. 

Vaisnava dasa: Ik ben geen geleerde; ik ben een grote 
dwaas. Je moet weten, dat wat ik ook zeg, het mogelijk wordt 
gemaakt door de genade van mijn Gurudeva, Paramaharhsa 
Babajï Maharaja. Niemand kan alle sistras kennen, want ze 
vormen een oneindige oceaan, maar mijn Gurudeva heeft die 
oceaan gekarnd en de essentie van de sistras aan mij doorge¬ 
geven. Ik heb die ware essentie aanvaard als de conclusie, die 
door alle sistras zijn gevestigd. 

Het antwoord op uw vraag is, dat Vaisnava’s de prasida m an 
de devas en devïs niet minderwaardig achten. Sri Krsna is de 
Allerhoogste bestuurder van alle bestuurders; daarom heet Hij 
alleen Paramesvara. Alle devas en devïs zijn Zijn toegewijden 
en ze zijn aangewezen op posities in de regering van het uni¬ 
versum. Vaisnava’s kunnen nimmer de prasida van bhaktas 
veronachtzamen, want men krijgt suddhi-bhakti door hun res¬ 
tanten te aanvaarden. Het stof van de voeten van bhaktas , het 
water als nectar, dat de voeten van bhaktas heeft gewassen en 
het voedsel als nectar, dat de lippen van bhaktas heeft aange¬ 
raakt zijn drie soorten prasida, die uitermate heilzaam zijn. Ze 
zijn het medicijn, dat de ziekte van het materiële bestaan ver¬ 
drijft. 
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Het is een feit, dat wanneer MayavadTs de devatas vereren 
en hen voedsel aanbieden, de devatas dat niet aanvaarden, 
omdat de vereerders zijn besmet met een gehechtheid aan de 
doctrine der illusie. Hiervan bestaat overvloedig bewijs in de 
sastra en als u me erom vraagt, kan ik u van de citaten voor¬ 
zien. De vereerders van de devas zijn voor het grootste deel 
MayavadTs en dat is schadelijk voor bhakti e n het is een over¬ 
treding jegens Bhakti-devT door de prasada van de devas te 
aanvaarden, als zulke mensen het hebben geofferd. Als een 
zuivere Vaisnava de prasada van Krsna aan de devas en devïs 
offert, aanvaarden ze het met grote liefde en beginnen te dan¬ 
sen, en als een Vaisnava daarna die prasada neemt, ervaart hij 
een overweldigend geluk. 

U moet ook niet vergeten, dat de instructie van de sastra al¬ 
machtig is en dat de yoga-sastras de beoefenaren van het yo- 
pa-systeem instrueren om prasada van geen enkele devata te 
aanvaarden. Dit betekent echter niet, dat iedereen, die yoga 
beoefent, de prasada van de devatas veronachtzaamt. Het 
betekent alleen, dat het opgeven van prasada degenen, die 
yoga-sadhana beoefenen, in de meditatie helpt een éénpuntige 
concentratie te bereiken. Op dezelfde manier kan een bhakta in 
bhakti-sadhana niet uitsluitend toewijding bereiken aan Bhaga- 
van, die het object is van zijn verering, indien hij de prasada 
van andere devas aanvaardt. Het is daarom een vergissing te 
denken, dat Vaisnava’s gekant zijn tegen de prasada m an ande¬ 
re devas en devïs. De uiteenlopende beoefenaren gedragen 
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zich alleen zodanig, omdat ze perfectie trachten te bereiken in 
hun respectievelijke doelstellingen, zoals de sistras dat aanbe¬ 
velen. 

Nyayaratna: Goed, dat is duidelijk, maar waarom bent u te¬ 
gen het doden van dieren in offers, terwijl de sistras dat onder¬ 
steunen? 

Vaisnava dasa: Het is niet de intentie van sistra om dieren te 
doden. De Veda's verklaren, mi himsyit sarvini bhütini: "Men 
mag jegens geen enkel levend wezen geweld plegen". Deze 
uitspraak verbiedt geweld jegens dieren. Zolang de menselijke 
natuur nog sterk wordt beïnvloedt door de geaardheden harts¬ 
tocht en onwetendheid, zullen mensen spontaan worden aan¬ 
getrokken tot onwettig verkeer met de andere seksee, vlees 
eten en intoxicatie. Zulke mensen vragen de Veda's niet om 
hun activiteiten te sanctioneren. Het doel van de Veda's is niet 
om zulke activiteiten aan te moedigen, maar om ze in te tomen. 
Als mensen zich in de geaardheid goedheid bevinden, kunnen 
ze gemakkelijk afstand doen van het slachten van dieren, van 
seksuele lustbevrediging en intoxicatie. Tot dat moment is be¬ 
reikt, schrijven de Veda's manieren voor om zulke neigingen te 
leren beheersen. Om die reden sanctioneren ze de associatie 
met de andere sekse door middel van het huwelijk ( viviha- 
yajna), het doden van dieren alleen in offers en het drinken van 
wijn alleen bij bepaalde ceremonies. Door op deze manier te 
praktiseren zullen de neigingen in een persoon geleidelijk af¬ 
nemen en zal hij uiteindelijk in staat zijn ze op te geven. Dit is 
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de ware bedoeling van de Veda's. Ze raden niet het doden van 
dieren aan; hun intentie wordt in deze woorden van Srï mad- 
Bhagavatam (11.5.11) uitgedrukt, 

loke vyavayamisa-madya-seva 
nityas tu jantor na hi tatra coda na 
vyavasthitis tesu vivaha-yajna 
sura-grahair asu nivrttir ista 

We nemen waar, dat de mensen in deze wereld een natuurlijke 
neiging hebben tot intoxicatie, vlees eten en sexueel plezier, 
maar sastra kan hun betrokkenheid in zulke activiteiten niet sanc¬ 
tioneren. Daarom zijn er speciale voorzieningen getroffen, waar¬ 
bij enige associatie met de andere sekse door het huwelijk wordt 
toegestaan, enig vlees eten door het uitvoeren van offers wordt 
toegestaan, en het drinken van wijn wordt toegestaan door het 
ritueel, dat we kennen als sautramanï-yajna. De bedoeling van 
zulke voorschriften is de wellustige tendensen van de algemene 
bevolking in te perken en haar in moreel gedrag te vestigen. De 
intrinsieke bedoeling van de Veda's om zulke voorzieningen te 
treffen is om de mensen van zulke activiteiten in hun geheel te 
laten afzien. 

De conclusie van de Vaisnava’s omtrent deze materie is, dat 
er geen bezwaar is, als een persoon met een hartstochtelijke 
en onwetende natuur dieren doodt. Een persoon echter, die 
gevestigd is in de geaardheid goedheid, dient dit niet te doen, 
want het schaden van andere jïvas is een dierlijke neiging. Srï 
Narada heeft dit in Srïmad-Bhagavatam (1.13.47) uitgelegd: 
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ahastani sa-hastanam apadani catus-padam 
phatgüni tatra mahatarh jivo jivasya jivanam 

Levende wezens zonder handen zijn prooi voor degenen met 
handen. Levensvormen zonder benen zijn voedsel voor dieren 
met vier benen. Met kleine schepselen voeden zich grotere. Op 
deze manier vormt het ene levende wezen het bestaansmiddel 
voor het andere. 

Het oordeel van Manu-smrti (5.56) is ook erg duidelijk, 

na mamsa-bhaksane dose na madye na ca maithune 
pravrttir esa bhütanarh nivrttis tu maha-pha/a 

Het afzien van activiteiten, zoals seksuele lustbevrediging, vlees 
eten en intoxicatie leidt tot uitermate heilzame resultaten, hoewel 
de mens van nature is geneigd zich hieraan over te geven. 

Nyayaratna: Ja, maar waarom verwerpen de Vaisnava’s de 
sraddha -ceremonie en andere activiteiten, die zijn bedoeld om 
schulden met de voorouders te vereffenen? 

Vaisnava dasa: Mensen die persé voorgeschreven vrome 
plichten willen uitvoeren, doen dat door de sraddha -ceremonie 
uit te voeren in overeenstemming met het karma-kanda- 
onderdeel van de Veda's. Vaisnava’s maken hiertegen geen 
bezwaar, maar sistra verklaart, 
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devarsi-bhütapta-nrnarh pitrnarh 
na kin karn nayam mica rajan 
sarvatmana yah sa ra nam saranyarh 
gato mukundarh parihrtya kartam 

Sri mad-Bhagavatam (11.5.41) 

O Koning, wanneer een mens zijn ego van on¬ 
afhankelijkheid van Bhagavan opgeeft en helemaal 
zijn toevlucht neemt tot SrïMukunda als allerhoog¬ 
ste beschermer, wordt hij vrijgemaakt van zijn 
schulden aan de devas, de heiligen, de levende 
wezens in het algemeen, familieleden, de mens¬ 
heid en de voorouders. Een dergelijke toegewijde 
blijft niet langer ondergeschikt aan zulke persoon¬ 
lijkheden, noch is hij aan hun dienstverlening ge¬ 
bonden. 

Het gevolg is, dat bhaktas, die hun toevlucht hebben geno¬ 
men tot Bhagavan, niet langer zijn verplicht de sraddha- 
ceremonie en andere karma-kanda-act\v\te\ter\ uit te voeren, 
welke zijn bedoeld om schulden aan de voorouders te vereffe¬ 
nen. Hen wordt geleerd Bhagavan te vereren, bhagavat- 
prasada aan de voorouders aan te bieden en bhagavat-prasada 
met hun vrienden en verwanten te eren. 

Nyayaratna: Op welk moment bereikt men de positie en be¬ 
kwaamheid om op deze manier te handelen? 

Vaisnava dasa: Het is het privilege van een Vaisnava om op 
deze manier te handelen en je wordt bekwaam om dit ook te 
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doen op het moment, dat je ontwaakt in het vertrouwen van 
hari-katha en hari-nama. In Sn mad-Bhagavatam (11.20.9) 
wordt gezegd, 

tavat karmani kurvïta na nirvidyeta yavata 
mat-katha-sravanadau va sraddha yavan na jayate 

Men is verplicht zich met karma bezig te houden en de geboden 
en verboden te volgen, die met dat pad zijn verbonden, zolang 
men niet is ontwaakt in onthechting van baatzuchtige activiteiten 
en de vruchten ervan (zoals bevordering naarde hemelse plane¬ 
ten), of zolang men niet is ontwaakt in het vertrouwen van het ho¬ 
ren en chanten van Mijn iï/a-katha. 

Nyayaratna: Ik ben blij uw uitleg te hebben gehoord. Omdat 
ik zie, hoe deskundig u bent en welk een genuanceerd onder¬ 
scheid u maakt, is mijn vertrouwen in vaisnava-dharma gewekt. 
Mijn broer, Harihara, het heeft geen zin meer om nog verder te 
debatteren. Deze Vaisnava’s zijn grote leraren onder de 
panditas. Ze zijn uitermate deskundig in het trekken van con¬ 
clusies uit alle sastras. We kunnen zeggen wat we willen om 
ons vak te behouden, maar het is uiterst twijfelachtig, of er ooit 
iemand in het land van Bengalen, of in heel India is geweest, 
die vergelijkbaar is met de beroemde geleerde en verheven 
Vaisnava, Nimai Pandita. Laten we gaan. Het begint te scheme¬ 
ren en het wordt moeilijk om de Gaiiga over te steken, nadat de 
duisternis is ingevallen. 
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Nyayaratna en zijn groep leraren vertrokken, terwijl ze uitrie¬ 
pen, "Haribol! Haribol!" De Vaisnava’s begonnen toen te dan¬ 
sen en te chanten, "Jaya Sacïnandana!" 


ALDUS EINDIGT HET TIENDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA EN GESCHIEDENIS" 
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Hoofdstuk 11 

Nitya-dharma en afgodenverering 


P DE WESTELIJKE OEVER VAN DE BHAGÏRATHÏ 
f in het district KoladvTpa, NavadvTpa, ligt het beken- 

V- ^ de dorp Kuliya Paharpura. In de tijd van Srïman 

Mahaprabhu woonde in dat dorp een zeer gerespecteerde en 
invloedrijke Vaisnava, Sn Madhava dasa Cattopadhyaya, (ook 
wel Chakaurï Cattopadhyaya genoemd). Chakaurï 
Cattopadhyaya had een zoon genaamd Srïla Varhsï- 
vadanananda Thakura. Door de genade van Sri Caitanya 
Mahaprabhu beschikte Sn Varhsï-vadanananda over enorme 
macht en genoot groot gezag. Iedereen sprak hem aan als 
Varhsï-vadanandana Prabhu, omdat men hem beschouwde als 
een incarnatie van Krsna’s fluit. Hij stond bekend als bijzonder 
begenadigd door Sn Visnu-priya. 

Na de verdwijning van Sri Priyajï bracht Varhsï Prabhu het 
Godsbeeld, dat zij had vereerd, van Sri dhama-Mayapura over 
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naar Kuliya Paharpura, waarna zijn nadkomelingen enige tijd de 
service van dit Godsbeeld op zich namen. Toen zijn nageslacht 
echter de genade van Sri Jahnava Mata kreeg en van Kuliya 
Paharpura naar Srï pat Baghanapara verhuisde, werd de vere¬ 
ring van het Godsbeeld in Kuliya-grama voortgezet door de 
Sevaïeten van Malahcha. 

Kuliya-grama ligt aan de overzijde van de Gariga gezien 
vanuit Pracïna, (Oud-)Navadvïpa, dat in die tijd een aantal klei¬ 
ne nederzettingen omvatte, waarvan Cinadahga en een paar 
andere nogal bekend waren. Een toegewijd zakenman in 
Cinadahga hield eens een spiritueel festival in de tempel van 
Kuliya Paharpura en nodigde veel brahmana-panditas en alle 
Vaisnava’s in een straal van vijftig kilometer rond NavadvTpa uit. 
Op de dag van het festival kwamen de Vaisnava’s uit alle rich¬ 
tingen en brachten hun eigen entourage mee. Srï Ananta dasa 
kwam uit Srï Nrsirhha-paliï; Goracanda dasa Babajï kwam uit Srï 
Mayapura; Srï Narayana dasa Babajï kwam uit Srï Bilva- 
puskarinï; de beroemde Narahari dasa kwam uit Srï Moda- 
druma; Srï Paramaharhsa Babajï en Srï Vaisnava dasa kwamen 
uit Srï Godruma en Srï Sacïnandana dasa kwam uit Srï Samud- 
ragarh. 

Het voorhoofd van de Vaisnava’s was gedecoreerd met het 
vertikale tüaka -teken (ürddhva-pundra), waarmee ze lieten zien, 
dat hun lichaam de tempel van Srï Hari was. Om hun hals droe¬ 
gen ze tulasï-malas en hun ledematen, die waren bestempeld 
met de namen van Srï Gaura-Nityananda, zagen er prachtig uit. 
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Sommigen hielden hari-nama-ma/as in hun hand en anderen 
zongen luid de sankïrtana van de maha-mantra , Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, 
Rama Rama, Hare Hare, begeleid door mrdahga en karatatas, 
en anderen dansten onafgebroken onder het chanten van Srï- 
krsna-caitanya Prabhu nityananda Srï-advaita Gadadhara Sn 
Vasadi-gaura-bhakta- vrnda. 

Op het lichaam van een aantal Vaisnava’s werden de uiterlij¬ 
ke kenmerken van extase zichtbaar, zoals een stortvloed van 
tranen, en hun haar, dat recht overeind ging staan. Terwijl ze 
weenden, riepen sommigen hardgrondig uit, “O Gaura-Kisora! 
Wanneer sta Je me een visioen van Jouw eeuwige spel en 
vermaak in NavadvTpa toe?” Er waren veel groepen Vaisnava’s, 
die bij het lopen srï-nama zongen onder begeleiding van 
mrdahga en andere instrumenten. De vrouwen van Kuliya, die 
ook bhaktas waren van Sri Gauraiiga, waren verbaasd deze 
spirituele emoties te zien en prezen het grote spirituele geluk 
van de Vaisnava’s. 

Terwijl ze zich op deze manier voortbewogen, arriveerden de 
Vaisnava’s in de natya-mandïra (danstempel) direct naast het 
altaar, waar de Godsbeelden stonden. Dit was de plek waar 
Srïman Mahaprabhu altijd danste en sankïrtana uitvoerde. De 
zakenman, die het festival sponsorde, groette hen allemaal. Als 
een teken van onderwerping droeg hij een doek om zijn hals en 
viel aan de voeten van de Vaisnava’s, waarmee hij aan zijn 
gevoelens van diepe nederigheid uitdrukking gaf. Toen alle 
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Vaisnava’s in de natya-mandïra zaten, brachten de Sevaïeten 
van de tempel geofferde bloemenkransen en legden ze om hun 
hals. Toen werden de poëtische s/okas van Sri Caitanya-mari- 
gala werden melodieus gechant en bij het horen van het abro- 
zijnen lila van Sri Caitanyadeva begonnen de Vaisnava’s ver¬ 
scheidene soorten sattvika-bhavas te vertonen. 

Terwijl ze zo waren verzonken in premananda, kwam de 
deurwachter binnen en richtte zich tot de tempelauthoriteiten: 
“De Hoofdmullah van Satsaika Paragana zit met zijn gevolg 
voor de ontvangsthal. Hij verzoekt om een discussie met één 
van de vaisnava panditas." De tempelauthoriteiten informeer¬ 
den de verheven pandita-babajïs, dat de Mullah was gearri¬ 
veerd en een gesprek met hen wilde hebben. Op het moment, 
dat de Vaisnava’s dit nieuws ontvingen, werd door een onder¬ 
breking in de vloed van transcendentale rasa de stemming in 
hun gezelschap door neerslachtigheid overschaduwd. 

Krsna dasa Babajï Mahasaya uit Srï MadhyadvTpa vroeg aan 
de tempelauthoriteiten, “Wat is de bedoeling van de Mullah 
Sahib?” Ze wisten wat de Mullah wilde en antwoordden, “De 
Mullah Sahib wil een paar spirituele zaken met de Vaisnava 
panditas bespreken.” Ze voegden eraan toe, dat de Mullah de 
voornaamste geleerde onder de Moslims was en buitengewoon 
werd gerespecteerd door de Keizer in Delhi. Hoewel hij altijd 
was toegewijd aan de promotie van zijn eigen godsdienst, was 
hij niet in het minst vijandig gezind of neerbuigend jegens ande¬ 
re religies. De tempelauthoriteiten verzochten op nederige wij- 
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ze, of één of twee Vaisnava panditas naar voren wilden komen 
om de sistra met hem te bespreken en de uitmuntendheid van 
de heilige vaisnava-dharma uiteen te zetten. 

Enkele Vaisnava’s voelden zich geroepen om met Mullah Sa- 
hib te spreken, omdat ze een gelegenheid zagen de vaisnava- 
dharma uiteen te zetten. Uiteindelijk kwamen ze met elkaar 
overeen, dat Goracanda dasa Pandita BabajT uit Srï Mayapura, 
Vaisnava dasa Pandita BabajT uit Srï Godruma, Premadasa 
BabajT uit Jahnu-nagara en Kali-pavana dasa BabajT uit Campa- 
hatta met de Mullah Sahib in discussie gingen. Alle andere 
Vaisnava’s konden ook bij de discussie komen zitten, nadat de 
recitatie van Srï Caitanya-mahgala was voltooid. Toen ze deze 
beslissing hoorden riepen de vier babajïs luid, “Jaya Nity- 
ananda!” en volgden de mahanta naar de grote binnenplaats 
buiten het tempelgebouw. 

Aan de Mullah en zijn gezelschap werden zitplaatsen op de 
binnenplaats onder de heerlijk verkoelende schaduw van een 
grote banyanboom aangeboden. Toen ze de Vaisnava’s zagen 
naderen, stond de Mullah en zijn gevolg op om hen hartelijk te 
begroeten. Omdat ze wisten, dat alle jïvas dienaren zijn van 
Krsna, boden de Vaisnava’s op hun beurt dandavat aan Srï 
Vasudeva aan, die Zich in het hart van de Mullah en zijn met¬ 
gezellen bevindt, en gingen op hun respectievelijke plaatsen 
zitten. De situatie was buitengewoon om te zien. Aan de ene 
zijde zaten vijftig goed geklede moslimgeleerden met witte 
baarden en hun majestueus gedecoreerde hengsten achter 
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zich aangelijnd. Aan de andere zijde zaten vier Vaisnava’s als 
een goddelijke verschijning in een nederig houding. In grote 
verwachting kwamen veel hindoe's aanlopen en gingen achter 
hen zitten. Een hoeveelheid anderen verzamelden zich ook en 
namen in de nabijheid van het gezelschap plaats. 

Pandita Goracanda was de eerste, die het gesprek opende. 
Hij vroeg, “O grote zielen, waarom hebt u zulke onbeduidende 
figuren als wij bij u geroepen?” 

Mullah Badrud-Dïn Sahib antwoordde bescheiden, “Salami 
Wij willen een paar vragen stellen.” 

Pandita Goracanda zei, “Welke kennis zouden wij kunnen 
hebben, waarmee we mogelijkerwijs uw geleerde vragen kun¬ 
nen beantwoorden?” 

Badrud-Dïn Sahib kwam een beetje dichterbij en zei, “Broe¬ 
ders, de devase n devTsz\\t\ sinds de Oudheid in de hindoege- 
meenschap vereerd. Welnu, we zien in onze Qur’an-sharïï, dat 
Allah één is, en niet twee, en dat Hij geen vorm heeft. Het is 
een overtreding om een afbeelding van Hem te maken en die te 
vereren. Ik koester twijfel met betrekking tot deze kwestie en ik 
heb vele brahmana-panditas geconsulteerd in de hoop een 
oplossing te vinden. 

“Deze panditas antwoordden, dat Allah in feite vormloos is, 
maar dat men onmogelijk iets kan bevatten, dat geen vorm 
heeft. Daarom dient men eerst een denkbeeldige vorm van 
Allah te maken en op Hem te mediteren door die vorm te vere¬ 
ren. 
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“Ik ben echter niet tevreden met dit antwoord, want een 
denkbeeldige vorm van Allah maken is het werk van Satan. Dat 
heet ‘but en is volstrekt verboden voor verering. Het is verre 
van plezierig voor Allah en zulke verering maakt je alleen maar 
tot het object van Zijn toorn. We hebben gehoord, dat jullie oor¬ 
spronkelijke voorganger, Sri Caitanyadeva, alle fouten in de 
hindoe -dharma heeft gecorrigeerd en toch maakt Zijn sampra- 
daya ook voorzieningen om materiële vormen te vereren. We 
willen van jullie, Vaisnava’s, horen, waarom jullie de verering 
van materiële vormen niet hebben opgegeven, hoewel jullie 
deskundig zijn in de conclusies van de sastra." 

De Vaisnava panditas waren vanbinnen geamuseerd met de 
vraag van de Mullah. Uitwendig verklaarden zij, “Pandita 
Goracanda Mahasaya, wilt u zo goed zijn om een bevredigend 
antwoord op de vraag van de Mullah te geven?” 

Pandita Goracanda zei met gratie, “Zoals u wilt,” en ging 
door de vraag te beantwoorden. 

Goracanda: Degene, aan Wie u refereert als Allah, noemen 
wij Bhagavan. De Allerhoogste Persoon is één, maar Hij wordt 
gekend onder verschillende namen in de Qur’an, in de puranas 
en in verschillende landen en talen. De eerste overweging is, 
dat de naam, die alle eigenschappen van de Allerhoogste Per¬ 
soon uitdrukt, voorrang dient te worden gegeven. Om die reden 
hebben we een groter respect voor de naam Bhagavan, dan 
voor de namen Allah, brahma, en Paramatma. Het woord Allah 
verwijst naar dat Wezen, dat geen hoger Wezen boven Zich 
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heeft, maar we beschouwen grootsheid of suprematie niet als 
de hoogste eigenschap van Bhagavan. De eigenschap, die de 
hoogste mate van verwondering ( camatkarita ) en beminnelijk¬ 
heid ( madhuri) oproept, is veel eerder het hoogste respect 
waardig. 

Iets, dat extreem groot is, inspireert tot een type verwonde¬ 
ring, maar nietigheid is een tegenpool van grootsheid en inspi¬ 
reert tot een ander type verwondering. Daarom drukt de naam 
Allah niet de uiterste grens van verwondering uit, want het drukt 
grootsheid uit, geen nietigheid. Het woord Bhagavan daarente¬ 
gen impliceert ieder type verwondering, dat denkbaar is. 

De eerste karakteristiek van Bhagavan is volkomen aisvarya 
(overvloed), dat verwijst naar de uiterste grens van grootsheid 
en kleinheid. De tweede karakteristiek is, dat Hij het machtigst 
is, want Hij beschikt over alle saktis ( sarva-saktimatta). Datge¬ 
ne, dat buiten het bereik van het menselijk intellect staat, wordt 
bestuurd door ïsvara’s acintya-sakti (onbevattelijk vermogen), 
waardoor Hij gelijktijdig vorm heeft en vormloos is. Als men 
denkt, dat ïsvara geen vorm kan hebben, wijst men Zijn acintya- 
sakti af, waarmee Bhagavan Zijn eeuwige gedaante en spel 
voor Zijn bhaktas manifesteert. Allah, brahma, of Paramatma 
zijn nirakara (vormloos), dus ze hebben geen enkel wonder¬ 
baarlijk kenmerk. 

De derde karakteristiek van Bhagavan is, dat Hij altijd 
mahgaiamaya, heilzaam en yasa-pürna, alom beroemd is. 
Daarom zijn Zijn spel en vermaak vol nectar. 
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Zijn vierde karakteristiek is, dat Hij over alle schoonheid 
(,saundarya ) beschikt en alle levende wezens, die over een 
transcendentale visie beschikken, zien Hem als de allermooiste 
persoon. Bhagavan’s vijfde karakteristiek is, dat Hij over onbe¬ 
grensde kennis ( asesa-jnana ) beschikt. Het betekent, dat Hij 
zuiver is, volmaakt, alwetend en transcendentaal aan aardse 
materie. Zijn gedaante is juist de belichaming van bewustzijn en 
bevindt zich voorbij alle materiële elementen (bhüta). 

Zijn zesde karakteristiek is, dat Hij niet is gehecht (nir/epa) en 
onafhankelijk (svatantra) is, zelfs al is Hij heer en meester van 
alle jïvas. Dit zijn Bhagavans zes voornaamste eigenschappen. 

Bhagavan heeft twee manifestaties: Zijn stijl van aisvarya 
(majesteit) en Zijn stijl van madhurya (lieflijkheid). Zijn manifes¬ 
tatie van madhurya is de allerhoogste vriend voor de jïvas en 
deze is de persoonlijkheid van Krsna of Caitanya, die de Heer is 
van ons hart. U hebt gezegd, dat de verering van een of andere 
denkbeeldige vorm van de Heer verering is van materiële vor¬ 
men, but-parast [Arabisch] of bhüta-püja [Sanskriet] en daar¬ 
mee zijn wij het eens. De dharma\ an de Vaisnava’s is het ver¬ 
eren van de volkomen bewuste, eeuwige vorm van het Gods¬ 
beeld van Bhagavan. Daarom maakt afgodenverering [but- 
parast) geen deel uit van de vaisnava-óocime. 

Men moet goed begrijpen, dat de verering van het Gods¬ 
beeld door de Vaisnava’s geen afgodenverering is. Men kan de 
verering van het Godsbeeld niet verbieden, alleen maar omdat 
er boeken zijn, die afgodenverering afwijzen; alles is afhankelijk 
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van de kwaliteit van het vertrouwen in het hart van de toegewij¬ 
de. Hoe meer het hart de invloed van de materie weet te over¬ 
stijgen, hoe bekwamer men zal zijn om de zuivere vorm van het 
Godsbeeld te vereren. U bent de Mullah Sahib, het hoofd van 
de moslimgeleerden, en uw hart kan vrij zijn van de invloed van 
materie, maar hoe zit het met leerlingen van u, die niet zo ge¬ 
leerd zijn? Is hun hart vrij van alle gedachten aan materie? 

Hoe meer men is verzonken in gedachten aan materie, hoe 
meer men zich in de verering van materie begeeft. Hoewel hij 
volhoudt, dat de Bhagavan vormloos is, kan zijn hart nog immer 
vol zijn met gedachten aan materie. Voor de massa van de 
bevolking is het zeer moeilijk de zuivere vorm van het Gods¬ 
beeld te vereren, want zulke verering is helemaal een kwestie 
van persoonlijke kwalificatie. Met andere woorden, alleen de¬ 
gene, die verheven is boven de invloed van de materie, kan de 
gedachten aan een materiële vorm overstijgen. Ik wil u oprecht 
verzoeken om dit onderwerp zorgvuldig in overweging te ne¬ 
men. 

Mullah: Ik heb uw uitspraken zorgvuldig overwogen. U zegt, 
dat Bhagavan verwijst naar zes verbazingwekkende eigen¬ 
schappen van de Allerhoogste, en ik heb geconcludeerd, dat de 
Qur’an-shanf dezelfde zes kwaliteiten in relatie tot het woord 
Allah ook beschrijft. Er valt niet te twisten over de betekenis van 
het woord Allah; Allah is Bhagavan. 

Goracanda: Heel goed. Als dat waar is, moet u de schoon¬ 
heid en overvloed van het Allerhoogste Wezen aanvaarden. 
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Dan geeft u toe, dat Hij over een schitterende gedaante in de 
spirituele wereld beschikt, die is onderscheiden van de wereld 
der stoffelijke natuur. Dit is onze goddelijke vorm van het Gods¬ 
beeld. 

Mullah: In onze Qur'ën staat geschreven, dat de Allerhoogste 
Entiteit een goddelijke, totaal bewuste vorm heeft, dus we zijn 
gedwongen dit feit te aanvaarden. Maar iedere afbeelding van 
die spirituele vorm is materieel; dat is wat wij but noemen. De 
verering van but is niet de verering van het Allerhoogste We¬ 
zen. Vertelt u me hierover eens uw standpunt, alstublieft. 

Goracanda: In de Vaisnava sistra wordt voor de verering 
van de goddelijke, spirituele vorm van het Godsbeeld van 
Bhagavan een voorziening getroffen. Voor de verheven klasse 
toegewijden is geen voorschrift gegeven om materiële objecten 
te vereren, die bestaan uit aarde, water, vuur of andere elemen¬ 
ten. In Sn mad-Bhagavatam (10.84.13) wordt gezegd, 

yasyatma-buddhih kunape tri-dhatuke 
sva-dhih katatradisu bhauma ijya-dhih 
yat ïïrtha-buddhih satite na karhicij 
janesv abhijnesu sa eva go-kharah 

Iemand, die zijn kadaverachtige lichaam bestaande uit de drie 
elementen, vata, pita en kapha, als zijn ware zelf beschouwt; die 
zijn vrouw, kinderen en anderen ziet als van zichzelf; die aardse 
vormen gemaakt van aarde, steen of hout eerwaardig acht; die 
louter water als een pelgrimsoord beschouwt - maar de bhaga- 
vad-bhaktas niet dierbaarder dan zichzelf acht, als waarlijk zich¬ 
zelf, eerwaardig, en als pelgrimsoorden beschouwt; zo iemand, 
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die weliswaar een mens is, is niet beter dan een ezel onder de 

dieren. 

In de Gila (9.25) wordt gezegd: 

bhütani yanti bhütejya 

Degenen, die materie vereren gaan naar de oorden der materie. 

We zien aan deze en vele andere samenvattende uitspraken, 
dat er in sastra geen basis bestaat voor de verering van dode 
materie. Hier dienen we een belangrijk punt in ogenschouw te 
nemen. Mensen hebben volgens hun kennis en sarhskara uit¬ 
eenlopende maten van kwalificatie. Alleen degenen, die de 
zuiver spirituele existentie kunnen bevatten zijn competent om 
de zuiver spirituele vorm van het Godsbeeld te vereren. Wat dit 
betreft staat iemands begrip in verhouding tot zijn ontwikkeling. 

Degenen met een uitermate lage spirituele kwalificatie kun¬ 
nen de zuiver spirituele staat-van-zijn niet bevatten. Zelfs wan¬ 
neer zulke mensen in gedachen op Bhagavan mediteren, is de 
vorm, die ze zich voorstellen, materieel en het mediteren op 
een materiële vorm is hetzelfde als het samenstellen van een 
vorm uit fysieke elementen en deze als de vorm van Bhagavan 
beschouwen. Daarom is het voor een persoon op dit niveau van 
bekwaamheid heilzaam om het Godsbeeld te vereren. Het zou 
immers uiterst ongunstig zijn voor de algemene klasse van 
mensen, als er geen verering van Godsbeelden zou zijn. Wan¬ 
neer gewone jïvas belangstelling krijgen voor de dienst van 
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Bhagavan, worden ze wanhopig, als ze de vorm van het Gods¬ 
beeld niet voor zich kunnen zien. In religies waar geen verering 
van het Godsbeeld is, zijn de leden met een laag niveau van 
spirituele ontwikkeling uitermate materialistisch en nalatig je¬ 
gens ïsvara, of ze zijn in een staat van verwarring. Daarom is 
de verering van het Godsbeeld voor de hele mensheid het fun¬ 
dament van religie. 

De vorm van Paramesvara wordt geopenbaard aan de 
mahëjanas in hun trance van onvermengde jnëna-yoga en ze 
mediteren op die zuivere, transcendentale vorm in hun hart, dat 
door bhakti wordt gezuiverd. Wanneer het hart van de bhakta 
na zijn onafgebroken meditatie wordt geopenbaard aan de we¬ 
reld, wordt de afbeelding van de transcendentale vorm van 
Bhagavan in deze wereldse omgeving vorm gegeven. De god¬ 
delijke gedaante van Bhagavan, die op deze manier door de 
mahëjanas is bespiegeld, is de vorm van het Godsbeeld ge¬ 
worden. 

De vorm van het Godsbeeld is altijd cinmaya (spiritueel en 
bewust) voor degenen op het hoogste platform van bekwaam¬ 
heid. Degenen op het middelste niveau zien alleen, dat het 
Godsbeeld beschikt over waarneming en gewaarwording (ma- 
nomaya). Dit betekent, dat de middelmatige toegewijde weet, 
dat het Godsbeeld van zijn gedachten en gebeden op de hoog¬ 
te is en zijn gevoel voor verering aanvaardt. De gemiddelde 
toegewijde echter ziet het Godsbeeld in tegenstelling tot de 
gevorderde toegewijde niet als de alom bewuste vorm van 
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Bhagavan. Degenen op het laagste niveau zien het Godsbeeld 
aanvankelijk als materieel (jadamaya ), maar na verloop van tijd 
openbaart het Godsbeeld Zijn zuiver spirituele gedaante aan de 
intelligentie, die door spirituele liefde is gezuiverd. Hierdoor is 
de vorm van het Godsbeeld van Bhagavan geschikt te worden 
vereerd en te worden gediend door alle klassen van toegewij- 
den. Het is onnodig een denkbeeldige vorm te vereren, maar 
het is wel uitermate heilzaam om Bhagavans eeuwige vorm van 
het Godsbeeld te vereren. 

De sampradayas van de Vaisnava’s voorzien de mensen op 
deze drie niveau's van de verering van het Godsbeeld. Hierin 
schuilt geen defect, want het is de enige opstelling, waarbij de 
jïvas geleidelijk hun heil kunnen bereiken. Dit wordt in Srïmad- 
Bhagavatam (11.14.26) bevestigd, 

yatha yathatma parimrjyate 'sau 
mat-punya-gatha-sravanabhidhanaih 
tatha tatha pasyati vastu süksmarh 
caksur yathaivahjana-samprayuktam 

O Uddhava, zoals ogen, die worden behandeld met therapeuti¬ 
sche zalf, zeer kleine objecten kunnen waarnemen, evenzo kan 
het hart, dat is gezuiverd van materiële besmetting door het ho¬ 
ren en reciteren van de verhalen over Mijn supreem zuivere acti¬ 
viteiten, Mijn bovenzinnelijke gedaante waarnemen, welke buiten 
het gezichtsveld van de materie ligt. 

De jïvatma wordt bedekt door het materiële verstand en in 
deze staat kan hij zichzelf niet kennen of dienst verlenen aan 
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Paramatma. Maar door sadhana-bhakti te beoefenen - dat be¬ 
staat uit horen, chanten en andere devotionele handelingen - 
ontwikkelt de atma geleidelijk spirituele kracht. Naarmate die 
kracht toeneemt, neemt materiële gebondenheid af en hoemeer 
materiële gebondenheid wordt losgelaten, hoemeer de eigen, 
natuurlijke functie van de ziel zich verheft. Geleidelijk aan krijgt 
men dus rechtstreekse waarneming van het zelf en van ïsvara 
en men houdt zich rechtstreeks bezig met spirituele activiteiten. 

Sommige mensen denken, dat je moet proberen de Absolute 
Waarheid te realiseren door alles af te wijzen, dat geen waar¬ 
heid is. Dit heet het cultiveren van droge kennis. Welke kracht 
heeft een geconditioneerde ziel om zich tegen objecten te ver¬ 
zetten, die op zichzelf niet echt zijn? Kan een gevangene, die 
vastzit in zijn cel, zichzelf bevrijden door het eenvoudig te wen¬ 
sen? Zijn doel dient te zijn het uitroeien van zijn wandaad, die 
hem in gevangenschap heeft geplaatst. Het fundamentele ge¬ 
brek van de jïvatma is, dat hij is vergeten een eeuwige dienaar 
van Bhagavan te zijn en dat is de reden, waarom hij wordt vast¬ 
gehouden door maya en wordt gedwongen in deze wereld te 
lijden onder materieel geluk, verdriet, herhaaldelijk geboren 
worden en dood gaan. 

Hoewel iemand aanvankelijk druk bezig kan zijn met lustbe¬ 
vrediging, zal zijn oorspronkelijke natuur als eeuwige dienaar 
van Krsna worden versterkt, indien zijn verstand om een of 
andere reden enige toenadering in de richting van ïsvara zoekt, 
hij regelmatig darsana van het Godsbeeld neemt en Ula-katha 
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hoort. Hoe meer sprirituele kracht zijn inherente natuur ontwik¬ 
kelt, hoe competenter hij wordt om de geest, de Spirit, recht¬ 
streeks waar te nemen. De enige hoop op geestelijke vooruit¬ 
gang van degenen, die het minst spiritueel zijn ontwikkeld, is 
het Godsbeeld te dienen en over Bhagavan te horen en te 
chanten. Dat is de reden, waarom de mahajanas de dienst aan 
het Godsbeeld hebben ingesteld. 

Mullah: Is meditatie op een vorm van Bhagavan in de geest 
niet superieur aan het uitbeelden van een vorm met behulp van 
materiële elementen? 

Goracanda: Ze zijn hetzelfde. Het verstand volgt de materie 
en waarover het denkt is ook materieel. Wel kunnen we zeg¬ 
gen, dat brahma alles-doordringend is, maar hoe kan ons ver¬ 
stand dit eigenlijk bevatten? We worden gedwongen om in ter¬ 
men van de aldoordingbaarheid van het luchtruim te denken. 
Hoe kan het verstand zich voorbij deze bespiegeling bewegen? 
Ons begrip van brahma wordt daarom beperkt door de begren¬ 
zing van de materiële ruimte. 

Als je zegt, “Ik mediteer op brahma," wordt de ervaring van 
brahma beperkt door materiële tijd, want de ervaring vervaagt 
op het moment, dat de meditatie wordt afgesloten. Hoe kan 
meditatie met het verstand een object te pakken krijgen, dat 
zich boven de materie bevindt, dat wordt geconditioneerd door 
tijd en ruimte, die op hun beurt ook materiële verschijnselen 
zijn? Je kunt het idee verwerpen, dat de vorm van het Gods¬ 
beeld kan bestaan uit materiële elementen, zoals aarde en wa- 
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ter, en je kunt je voorstellen, dat ïsvara Zich in alle windrichtin¬ 
gen of in de ruimte bevindt, maar toch is dit allemaal bhüta- 
püja, verering van materie. 

Geen enkel materieel object kan het bereik van een boven¬ 
zinnelijk doel ondersteunen. Het enige, dat dit faciliteert, is het 
ontwaken van je toegenegenheid tot ïsvara. Deze toegenegen¬ 
heid is de jïvatma aangeboren en wordt geleidelijk versterkt en 
in bhakti omgezet, zodra hij de naam van God uitspreekt, Zijn 
spel en vermaak reciteert en inspiratie ontvangt door het aan¬ 
schouwen van het Godsbeeld (Sn vigraha). De spirituele ge¬ 
daante van Bhagavan kan alleen worden ervaren door zuivere 
bhakti, niet door jnana of karma. 

Mullah: Materie is verschillend van God. Ik denk, dat het be¬ 
ter is om geen materiële objecten te vereren, want men zegt, 
dat Satan de verering van materie heeft geïntroduceerd om de 
levende wezens aan de materiële wereld gebonden te houden. 

Goracanda: ïsvara is één zonder tweede en Hij heeft geen ri¬ 
vaal. Alles in deze wereld wordt door Hem gecreëerd en alles 
staat onder Zijn beheer. Daarom kan Hij tevreden worden ge¬ 
steld met ieder object, indien het in het proces van Zijn ere¬ 
dienst wordt gebruikt. Er is in deze wereld geen object, dat je 
zou kunnen vereren, dat Zijn boosheid kan opwekken, want Hij 
is volkomen heilzaam. Zelfs al zou een persoon als Satan be¬ 
staan, is hij niets meer dan een bijzondere jïva, die onder con¬ 
trole van God staat en geen enkele macht heeft om iets uit te 
richten in weerwil van God. Het is in mijn opvatting echter niet 
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mogelijk, dat een dergelijk monsterlijk wezen bestaat. Er kan 
geen activiteit plaatsvinden, die aan de wil van ïsvara is tegen¬ 
gesteld, noch bestaat er een levend wezen, dat onafhankelijk 
van Bhagavan opereert. 

U kunt zich afvragen, “Wat is de oorsprong van de zonde?” 
Mijn antwoord is alsvolgt. Vidya (kennis) is het begrijpen, dat de 
jïvas dienaren zijn van Bhagavan, en avidya (onwetendheid) is 
de vergetelheid daarvan. Alle jïvas , die om welke reden dan ook 
hun toevlucht zoeken in avidya , zaaien in het hart het zaad van 
alle zonden. In het hart van die jïvas, die eeuwige metgezellen 
van Bhagavan zijn, ligt geen zaad van de zonde. Men zou deze 
waarheid van avidya goed moeten begrijpen, in plaats van zich 
een buitensporige mythe over Satan in te beelden. Het bete¬ 
kent, dat het geen overtreding is om Bhagavan in materiële 
elementen te vereren. De verering van het Godsbeeld is zeer 
wezenlijk voor degenen met een geringe spirituele ontwikkeling 
en het is in het bijzonder heilzaam voor mensen met een hoge 
spirituele bekwaamheid. Volgens ons is het louter dogma om te 
denken, dat de verering van het Godsbeeld niet deugt. In sastra 
is geen logica of bewijs, die dit standpunt onderbouwen. 

Mullah: De toegenegenheid naar God kan niet worden ge¬ 
stimuleerd door de verering van het Godsbeeld, want het ver¬ 
stand van iemand, die zulke verering uitvoert, blijft altijd beperkt 
tot de eigenschappen van de materie. 

Goracanda: Wij kunnen het defect in uw theorie begrijpen 
door gegevens uit de antieke geschiedenis te bestuderen van 
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degenen, die grote toegewijden zijn geworden. Veel mensen 
begonnen als neofieten het Godsbeeld te vereren en terwijl hun 
devotionele gevoel zich in het gezelschap van zuivere toege¬ 
wijden ontwikkelde, nam ook hun realisatie van de transcen¬ 
dentale en bewuste natuur van het Godsbeeld toe en raakten 
ze uiteindelijk verzonken in de zee van prema. 

De onweerlegbare conclusie is, dat sat-sahga de wortel 
vormt van alle spirituele vooruitgang. Als je associeert met 
bhaktas\i an Bhagavan, die zich volkomen in goddelijk bewust¬ 
zijn bevinden, ontwaakt je bovenzinnelijke (transcendentale) 
genegenheid voor Bhagavan. Hoemeer deze transcendentale 
genegenheid toeneemt, hoemeer het materialistische idee van 
het Godsbeeld vervaagt en door groot geluk zal dit goddelijke 
bewustzijn zich geleidelijk ontplooien. De voorstanders van niet- 
Aryan religies daarentegen bestrijden in het algemeen de vere¬ 
ring van het Godsbeeld, maar gaat u eens na - hoeveel van 
hen hebben spirituele realisatie ( cinmaya-bhava ) bereikt? Ze 
verdoen hun tijd met zinloze argumenten en haatgevoelens. 
Wanneer hebben ze ware devotie voor Bhagavan gevoeld? 

Mullah: Er bestaat dus geen defect, als men innerlijk de bha- 
janav an God in een liefdevolle stemming uitvoert en zich uiter¬ 
lijk begeeft in de verering van het Godsbeeld. Maar hoe kan de 
verering van een hond, een kat, een slang of een misdadiger 
verering van God worden genoemd? Onze eerwaarde profeet, 
Paigambara Sahib, heeft zulke verering van materiële objecten 
hardgrondig vervloekt. 
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Goracanda: Alle menselijke wezens zijn God dankbaar. Het 
maakt niet uit hoeveel zonden ze begaan, want er komt een 
gelegenheid, dat ze zich van God als de allerhoogste entiteit 
bewust worden en zodra ze zich deze overtuiging eigen maken, 
knielen ze voor de buitengewone verschijnselen in deze wereld 
neer. Als onwetende mensen worden geïnspireerd door hun 
dankbaarheid aan God, bieden ze van nature respect aan de 
zon, een rivier, een berg, of aan grote dieren aan. Ze drukken 
voor zulke dingen hun hart uit en betonen hun onderwerping. Ik 
geef toe, dat er een enorm verschil is tussen dit soort verering 
van materiële objecten en de bovenzinnelijke affectie jegens 
Bhagavan (c in maya bhagavad-bhakti). En toch, wanneer zulke 
onwetende mensen een gevoel van dankbaarheid jegens God 
krijgen en een gevoel van respect jegens materiële objecten 
betuigen, levert dat geleidelijk een positief effect op. Als men 
dus de situatie logisch bekijkt, kan men hen geen enkel defect 
verwijten. 

De meditatie op de vormloze, aldoordringende existentie van 
God en het aanbieden van namaz of andere soorten gebeden 
aan een onpersoonlijk aspect van God gaan ook in gebreke van 
zuiver transcendentale liefde, dus in welk opzicht verschillen 
deze methoden van de verering van een kat, bijvoorbeeld? Wij 
beschouwen het als essentieel om op welke manier dan ook 
bhavav oor Bhagavan op te wekken. De poort, die leidt tot ge¬ 
leidelijke verheffing, blijft volledig gesloten, als mensen op welk 
niveau van verering ook worden vervloekt of belachelijk ge- 
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maakt. Degenen, die in de betovering van dogmatisme verzeild 
raken en daardoor sectarisch worden, ontberen de kwaliteiten 
van vrijgevigheid en empathie. Dat is de reden, waarom ze 
anderen, die niet op dezelfde wijze vereren als zijzelf, vervloe¬ 
ken en belachelijk maken. Dit is een groot gebrek aan hun zij¬ 
de. 

Mullah: Moeten we dan concluderen, dat alles God is en dat 
de verering van wat dan ook verering van God is? Dat zou be¬ 
tekenen, dat de verering van zondige objecten, of de neiging tot 
zondigen ook verering van God is. Zouden al deze verschillen¬ 
de typen van verering Hem een plezier doen? 

Goracanda: Wij zeggen niet, dat alles God is. In tegendeel, 
God is verschillend van al deze zaken. God creëert en beheert 
alles en alles heeft met Hem een relatie. De rode draad van die 
relatie loopt door alles heen en dat is de reden, waarom men 
onderzoek kan instellen naar de aanwezigheid van God in alle 
dingen. Omdat men de aanwezigheid van God in alle dingen 
onderzoekt, kan men geleidelijk de supreem transcendentale 
en bewuste entiteit proeven of ervaren. Dit wordt uitgedrukt in 
de sütra, jijnasa-asvadanavadhi, “Onderzoek leidt tot ervaring.” 

U allen bent geleerde panditas. Als u deze kwestie met een 
genereus gevoel in ogenschouw neemt, zult u het begrijpen. 
Wij, Vaisnava’s, zijn totaal niet geïnteresseerd in materiële za¬ 
ken en we willen niet betrokken raken bij lange, uiteen getrok¬ 
ken argumenten. Als u zo goed bent ons toe te staan, zullen we 
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nu de sublieme, muzikale vertelling van Sn Caitanya-marigala 
laten horen.” 

Het was niet duidelijk tot welke conclusie Mullah Sahib als 
gevolg van deze discussie was gekomen. Na een korte stilte zei 
hij, “Ik was blij uw standpunt te horen. Een andere dag zal ik 
terugkeren en nader informeren. Het is al laat en ik wil naar huis 
terugkeren.” De Mullah en zijn gevolg beklommen hun paarden 
en vertrokken naar Satsaika Paragana. 

De babajïs riepen de naam van Sri Hari luid en met grote 
vreugde en gingen de tempel binnen om de recitatie van Sri 
Caitanya-marigala ie horen. 

ALDUS EINDIGT HET ELFDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA EN AFGODENVERERING” 
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Hoofdstuk 12 

Nitya-dharma, Sadhana en Sddhya 


Rï NAVADVÏPA-MANDALA IS DE MEEST verhe¬ 
el ven van alle heilige plaatsen ter wereld. Evenals 

^ Sri Vrnda-vana bestrijkt het een gebied van ruim 
éénenvijftig vierkante kilometer en heeft de vorm van een acht- 
bladige lotusbloem. Het hart van die lotus is Srï AntardvTpa, 
waarvan het centrum Mayapura is. Ten noorden van Sri 
Mayapura ligt Sri Sïmantadvïpa, waar een tempel van Sri 
Sïmantinï DevT staat. Ten noorden van deze tempel ligt het dorp 
Bilva-puskarinï en ten zuiden van de tempel ligt Brahmana- 
puskarinï. Het gebied, dat in het noordelijk gedeelte van sri 
NavadvTpa ligt, wordt over het algemeen Simuliya genoemd. 

In de tijd van Srï Mahaprabhu was Simuliya de residentie van 
vele geleerde panditas. De vader van Sacïdevï, Srï Nïlambara 
Cakravartï Mahasaya, had ook in dit dorp gewoond. Welnu, niet 
ver van het huis van Nïlambara Cakravartï, dat er nog stond, 
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woonde een vedisch brahmana genaamd Vrajanatha Bhatt- 
acarya. Vrajanatha was sinds zijn jeugd een briljant persoon 
geweest. Hij had in Bilva-puskarinï op een school voor Sans¬ 
kriet gezeten en was zo'n buitengewoon geleerde in de weten¬ 
schap der logica ( nyaya-sastra ) geworden, dat zijn ingenieuze 
en vernieuwende argumenten alle beroemde wetenschappers 
versteld hadden doen staan en hadden geïntimideerd, zowel in 
Bilva-puskarinï als in Brahmana-puskarinï, Mayapura, Godruma, 
Madhyadvïpa, Amraghatta, Samudra-garh, Kuliya, Pürvasthaiï 
en andere plaatsen. 

Overal, waar een bijeenkomst van panditas plaatsvond, zette 
Vrajanatha het gezelschap van Nyaya-pahcanana in lichterlaaie 
door een spervuur van ongekende argumenten te openen. On¬ 
der deze panditas bevond zich een hardvochtig geleerde ge¬ 
naamd Naiyayika Cüdamani, die zich diep gekwetst voelde door 
de verwondeningen van de vlijmscherpe messteken van Vraja- 
natha's logica. Deze geleerde had besloten Nyaya-pahcanana 
om te brengen door occulte kennis uit de tantra-sastras toe te 
passen, waarmee iemands dood kan worden aangeroepen met 
behulp van magische toverspreuken. Hij ging naar de crematie- 
plaats van Rudradvïpa en begon dag en nacht de mantras van 
de dood te zingen. 

Het was amavasya, de nacht van de nieuwe maan, en er 
hing een compacte duisternis over alle vier windstreken. Om 
middernacht zat Naiyayika Cüdamani in het midden van de 
crematieplaats en sprak tot zijn eerbiedwaardige godheid, "O 
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Moeder, u bent de enige godheid in dit tijdperk van Kali, die 
verering waard is. Ik heb gehoord, dat u gunstig gestemd raakt 
door eenvoudig een paar mantras te reciteren en dat u uw aan¬ 
bidders gemakkelijk van gunsten voorziet. O Godin met het 
angstaanjagende gelaat, uw dienaar heeft zich enorme moeite 
getroost om dagenlang uw mantras te reciteren. Weest u mij 
alstublief slechts één keer genadig. O Moeder, ofschoon ik 
wordt geplaagd door vele gebreken, bent u toch mijn moeder. 
Vergeeft u mij al mijn zonden en wilt u vandaag aan mij ver¬ 
schijnen?" 

Terwijl hij zijn ellende keer op keer uithuilde, bood Nyaya 
Cüdamani zijn offergaven voor het vuur aan bij het uitspreken 
van een mantra in de naam van Vrajanatha Nyaya-pahcanana. 
Hoe verbazingwekkend was de kracht van die mantra\ De he¬ 
mel werd onmiddellijk bedekt door een massa dichte, donkere 
wolken. Er stak een harde wind op en er rolden oorverdovende 
donderslagen door het landschap. In de weerschijn van de licht¬ 
flitsen van het onweer werden verscholen entiteiten en boze 
geesten zichtbaar. Met behulp van de offerwijn verzamelde 
Cüdamani al zijn energie en riep uit, "O Moeder, stelt u het 
geen ogenblik langer meer uit." 

Precies op dat moment antwoordde een orakel uit de hemel, 
"Wees gerust. Vrajanatha Nyaya-pahcanana zal de nyaya- 
sastra niet langer bespreken. Binnen enkele dagen zal hij het 
debatteren opgeven en blijven zwijgen. Hij zal niet langer je 
rivaal zijn. Wees gerust en keer huiswaarts." 
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Toen de pandita dit orakel hoorde was hij tevreden. Hij bood 
Mahadeva, de leider van de devas en de auteur van de tantra, 
herhaaldelijk zijn pranama aan en ging naar huis. 

Vrajanatha Nyaya-pahcanana was op éénentwintig jarige 
leeftijd een dig-vijayïpandita geworden (iemand die de vier 
richtingen met kennis heeft overwonnen). Dag en nacht bestu¬ 
deerde hij de boeken van de beroemde geleerde, Sri Gaiigeso- 
padhyaya, die een nieuw systeem van logica had geïntrodu¬ 
ceerd, dat navya-nyaya heette. Vrajanatha had veel inconsis¬ 
tenties in Kanaïbhatta Siromanïs Dïdhïti gevonden, een gevierd 
commentaar op Gahgesopadhyaya's Tattva-cintamani, en was 
zijn eigen commentaar gaan schrijven. Hoewel hij nimmer dacht 
aan materieel plezier, kwam het woord paramartha (spirituele 
realiteit) zijn oren bij lange na niet binnen. Zijn enige doel in zijn 
leven was het organiseren van debatten over logica, waarbij hij 
de begrippen en terminologie van nyaya gebruikte, zoals avac- 
cheda(óe eigenschap van een object, waardoor het zich van al 
het andere onderscheidt), vyavaccheda (uitsluiting van het ene 
object van het andere), ghata (een aarden pot) en pata (een 
stuk textiel). Als hij sliep, droomde, at, of rondliep, was zijn hart 
vol gedachten over de aard van objecten, over de aard van de 
tijd en over de bijzonderheden van vloeibare en solide eigen¬ 
schappen. 

Op een avond zat Vrajanatha aan de oever van de Gaiiga te 
peinzen over de zestien categorieën, die Gautama in zijn logica 
had voorgesteld, toen een nieuwe student van de syaya-sastra 
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hem benaderde. "Nyaya-pahcanana Mahasaya," zei de student, 
"hebt u gehoord, dat de logica van Nimai Pandita de atomische 
theorie van de schepping heeft weerlegd?" 

Nyaya-pahcanana gromde als een leeuw, "Wie is Nimai 
Pandita? Heb je het over de zoon van Jagannatha Misra? Ver¬ 
tel me over zijn logische argumenten." 

De student zei, "Een grote persoonlijkheid genaamd Nimai 
Pandita leefde kort geleden in NavadvTpa. Hij componeerde 
vele innovatieve, logische argumenten gerelateerd aan de 
nyëya-sëstra en bracht Kanaïbhatta Siromani in verlegenheid. 
In Zijn tijd was er in de beheersing van de nyëya-sëstra geen 
geleerde aan Hem gelijk. Terwijl Hij zo bedreven was in de 
nyëya-sëstra, vond Hij hem nogal onbeduidend. Hij vond niet 
alleen de nyëya-sëstra irrelevant, maar ook de hele materiële 
wereld. Daarom ging Hij als een rondtrekkende bedelmonnik de 
wereldverzakende levensorde binnen en trok van de ene plaats 
naar de andere om het chanten van hari-nëma te propageren. 
De hedendaagse Vaisnava’s aanvaarden Hem als pürna- 
brahma, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, en vereren Hem 
met de Srhgaura-hari-mantra. Nyaya-pahcanana Mahasaya, u 
moet echt eens naar Zijn dialectische argumenten kijken, al is 
het maar één keer." 

Nadat hij zoveel lof over Nimai Pandita's redeneerkunst van 
de logica had gehoord, werd Vrajanatha Nyaya-pahcanana 
nogal benieuwd naar Zijn argumenten. Hij was met moeite in 
staat om een paar van die argumenten uit diverse bronnen te 
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verzamelen. De menselijke natuur is zodanig, dat wanneer men 
vertrouwen krijgt in een bepaald onderwerp, men van nature 
respect krijgt voor de leraren van dat onderwerp. Bovendien 
ontwikkelen gewone mensen om uiteenlopende redenen niet 
gemakkelijk vertrouwen in verheven persoonlijkheden, die nog 
in leven zijn, terwijl ze wel de neiging hebben groot vertrouwen 
te ontwikkelen in de activiteiten van mahajanas, die allang zijn 
heengegaan. Nyaya-pahcanana ontwikkelde een onwrikbaar 
vertrouwen in Nimai Pandita door zijn these over logica te be¬ 
studeren. 

Vrajanatha zei dan ook, "O Nimai Pandita, als ik in Jouw tijd 
was geboren geweest, had ik onuitsprekelijk veel van Je kun¬ 
nen leren. O Nimai Pandita, kom alsjeblieft één keer mijn hart 
binnen. Je bent zowaar pürna-brahma, want hoe anders heb¬ 
ben zulke buitengewoon logische argumenten Jouw verstand 
kunnen beroeren? Je bent zonder twijfel Gaura-Hari, want Je 
hebt de duisternis van onwetendheid verdreven door zulke op¬ 
merkelijke argumenen te creëren. De duisternis van onwetend¬ 
heid is zwart, maar Jij hebt deze verdreven door Gaura (lichte 
gelaatskleur) te worden. Je bent Hari, want Je bent in staat de 
geest van de hele wereld te stelen. Je hebt mijn hart gestolen 
met het vernuft van Jouw logica." 

Door regelmatig op deze manier te spreken raakte 
Vrajanatha enigszins buiten zichzelf. Hij riep luid uit, "O Nimai 
Pandita! O Gaura-Hari! Wees alsjeblieft genadig. Wanneer ben 
ik in staat logische argumenten, zoals die van Jou, te creëren? 
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Als Je mij genadig bent, kan ik Je niet vertellen welk een groot 
geleerde van de nyëya-sëstra ik kan worden." 

Vrajanatha dacht bij zichzelf, "Het schijnt me toe, dat dege¬ 
nen die Gaura-Hari vereren ook worden aangetrokken tot Nimai 
Pandita's deskundigheid in nyëya, evenals ik. Ik moet naar hen 
toegaan en kijken of ze boeken hebben, die Hij over nyëya 
heeft geschreven." Doordat hij zo dacht ontwikkelde Vrajanatha 
een verlangen om met de toegewijden van Gauraiiga te asso¬ 
ciëren. Door voortdurend de zuivere namen van Bhagavan, 
zoals Nimai Pandita en Gaura-Hari, in zijn hoofd te houden en 
door het verlangen te koesteren met de toegewijden van Gaura 
te associëren verzamelde Vrajanatha een enorme hoeveelheid 
sukrti. 

Op een dag, toen Vrajanatha met zijn grootmoeder van va¬ 
ders zijde zat te eten, vroeg hij, "Oma, hebt u Gaura-Hari ooit 
ontmoet? Toen zijn grootmoeder de naam van Srï Gauraiiga 
hoorde, herinnerde ze zich met weemoed haar jeugd en zei, 
"Acha! Wat was Hij een betoverende verschijning! Ach! Zal ik 
ooit Zijn mooie, beminnelijke gedaante weerzien? Kan iemand, 
die deze fascinerende vorm heeft aanschouwd, ooit nog haar 
verstand op haar huishouden gericht houden? Als Hij hari- 
nëma-kïrtana uitvoerde en in extatische trance was verzonken, 
verloren de vogels, de dieren, de bomen en de struiken van 
NavadvTpa door de bedwelming van prema hun bewustzijn van 
de buitenwereld. Zelfs nu nog, terwijl ik deze gedachten heb, 
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stroomt er een onophoudelijke tranenvloed op onbeheersbare 
wijze uit mijn ogen en doordrenkt mijn borst." 

Vrajanatha informeerde verder, "Kunt u zich iets herinneren 
van het spel en vermaak, dat Hij uitvoerde?" 

Grootmoeder antwoordde, "Dat doe ik zeker, mijn zoon! Als 
Srï Gauraiiga met Moeder Sacï het huis van Zijn moeders broer 
bezocht, gaven de oudere dames uit ons huis Hem saka (spi¬ 
nazie) en rijst te eten. Dan prees Hij de saka hartstochtelijk en 
at het gerecht met veel prema op." 

Precies op dat moment schepte Vrajanatha's eigen moeder 
wat saka op zijn bord. Toen Vrajanatha dat zag, schiep hij ge¬ 
noegen in de synchroniciteit van dat moment en raakte hij uit¬ 
zinnig van plezier. "Deze saka is het lievelingsgerecht van de 
logicageleerde Nimai Pandita," zei hij en at het met het grootste 
respect op. 

Hoewel Vrajanatha volledig in gebreke ging van de transcen¬ 
dentale kennis over de absolute realiteit, werd hij buitengewoon 
aangetrokken tot het briljante specialisme van Nimai Pandita. 
De intensiteit van deze aantrekkingskracht was werkelijk niet te 
overzien. Zelfs de naam Nimai werd een gebakje voor zijn oren. 
Als bedelmonniken langs kwamen om aalmoezen te collecteren 
en spraken "Jaya Sacïnandana" uit, ontving hij ze hartelijk en 
gaf hen te eten. Soms ging hij naar Mayapura, waar hij babajïs 
de namen van Gauraiiga hoorde chanten en legde hen vele 
vragen voor over de triomferende activiteiten van Gauraiiga op 
het gebied van wetenschap en kennis. 
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Na enkele maanden was Vrajanatha niet meer de oude. 
Voorheen had de naam van Nimai hem alleen plezier gedaan in 
relatie tot Zijn deskundigheid in nyëya, maar nu gaf Nimai hem 
in alle opzichten plezier. Vrajanatha verloor al zijn belangstel¬ 
ling voor de studie en het onderricht van nyëya en had geen 
smaak meer voor droge argumenten of het debat. Nimai, de 
geleerde der logica, had geen voet meer in het koninkrijk van 
zijn hart, want Nimai, de toegewijde, had alle gezag naar Zich 
toegetrokken. 

Vrajanatha's hart begon te dansen, zodra hij het geluid van 
mrdanga en karatëlas hoorde en hij bood in gedachten zijn 
pranëma aan, overal waar hij zuivere toegewijden bespeurde. 
Hij vertoonde een grote toewijding voor Sri NavadvTpa en res¬ 
pecteerde deze plaats als de geboortegrond van Sri Gaurari- 
gadeva. Toen rivaliserende panditas zagen, dat Nyaya-pahca- 
nana zachtmoedig was geworden, waren ze zeer met zijn con¬ 
ditie ingenomen. Nu konden ze eindelijk hun huis verlaten zon¬ 
der in de rats te zitten hem tegen te komen. Naiyayika Pandita 
dacht, dat zijn eerbiedwaardige godin Vrajanatha inderdaad op 
non-actief had gezet en dat het niet langer nodig was om be¬ 
vreesd te zijn. 

Op een dag, toen Vrajanatha op een afgelegen plek aan de 
oever van de Bhagïrathï zat, dacht hij bij zichzelf, "Als zo'n ge¬ 
degen kenner van de nyëya-sëstra als Nimai zich van logica 
kan onthouden en het pad van bhakti kan inslaan, wat is er dan 
verkeerd aan, als ik hetzelfde doe? Toen ik in mijn obsessie van 
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nyaya zat, kon ik me niet toeleggen op het cultiveren van bhak- 
ti, noch kon ik de naam van Nimai verdragen. In die tijd was ik 
zo ondergedompeld in de nyaya-sastra, dat ik niet eens tijd had 
om te eten, te drinken ofte slapen. Nu zie ik de dingen van een 
heel andere kant. Ik houd me niet langer bezig met de onder¬ 
werpen van de nyaya-sastra, in plaats daarvan herinner ik me 
steeds de naam van Gauraiiga. En toch, zelfs al wordt mijn 
geest geboeid door het extatisch devotionele dansen van de 
Vaisnava’s, ben ik de zoon van een vedisch brahmana. Ik werd 
in een prestigieuze familie geboren en sta in de maatschappij in 
hoog aanzien. Hoewel ik echt geloof, dat het gedrag van de 
Vaisnava’s uitmuntend is, is het voor mij niet gepast hun manier 
van doen openlijk over te nemen. 

"Er zijn vele Vaisnava’s in Sri Mayapura bij Khola-bhaiiga- 
daiiga, waar de Chand Kazï een mrdanga in tweeën sloeg om 
de sankïrtana te stoppen; en er is Vairagï-daiiga, de plaats van 
het vaisnava-ascetisme. Ik voel me in mijn hart gezuiverd en 
gelukkig, als ik de uitstraling van hun gezichten zie. Maar van al 
die toegewijden is het Srï Raghunatha dasa Babajï Mahasaya, 
die mijn geest geheel in beslag neemt. Wanneer ik hem zie, vult 
mijn hart zich met sraddha. Ik zou altijd bij hem willen zijn en de 
bhakti-sastrasv an hem willen leren. In de Veda's wordt gezegd, 

at ma va are drastavyah srotavyo mantavyo nididhyasitavyah 

Brhad-aranyaka Upanisad (4.5.6) 

Men dient de Allerhoogste Absolute Waarheid te zien, te horen, 
te denken en te mediteren. 
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"In deze mantra betekent het woord mantavyah "om over na 
te denken, te worden beschouwd of onderzocht, te worden er¬ 
kend of aangenomen, te worden goedgekeurd of gesanctio¬ 
neerd, of in twijfel te worden getrokken". Hoewel dit woord sug¬ 
gereert, dat men brahma-jnana dient te verkrijgen door de 
nyaya-sastra te bestuderen, impliceert het woord srotavya (te 
worden gehoord of geleerd van een leraar) de noodzaak voor 
iets groters. Tot nu toe heb ik grote delen van mijn leven aan 
zinloze argumenten en debatten besteed. Zonder nog meer tijd 
te verspillen verlang ik er nu naar mezelf toe te wijden aan de 
voeten van Srï Gaura-Hari. Het zal voor mij uiterst heilzaam zijn 
om na zonsondergang darsana te nemen van Sri Raghunatha 
dasa Babajï Mahasaya." 

Bij het vallen van de avond vertrok Vrajanatha naar Srï 
Mayapura. De zon zonk snel onder de westelijke horizon, maar 
zijn karmozijnrode stralen dansten nog door de boomtoppen. Er 
stond een zacht briesje uit het zuiden en vogels vlogen in diver¬ 
se richtingen om naar hun nest terug te keren. Geleidelijk ver¬ 
schenen de eerste paar sterren aan de hemel. Toen Vrajanatha 
in Srïvasaiigana (het binnenhof van Srïvasa Thakura's huis) 
arriveerde, begonnen de Vaisnava’s juist met de sandhya-aratT 
ter ere van Bhagavan en chantten en zongen met hun lieflijke 
stem. Vrajanatha ging op een platform zitten onder een bakuta- 
boom. Zijn hart smolt bij het horen van de aratï-kTrtana\iax\ Gau- 
ra-Hari en toen het was afgelopen, kwamen de Vaisnava’s bij 
hem op het platform zitten. 
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Op dat moment kwam de seniore Raghunatha dasa Babajï 
Mahasaya naar hen toe en ging bij hen op het platform zitten, 
terwijl hij chantte, "Jaya SacTnandana, Jaya Nityananda, Jaya 
Rüpa-Sanatana, Jaya Dasa Gosvamï." Iedereen stond op en 
bood hem dandavat-pranama aan en Vrajanatha voelde, dat hij 
hetzelfde moest doen. Toen de bejaarde Babajï Mahasaya de 
buitengewone schoonheid van Vrajanatha's gelaat zag, om¬ 
helsde hij hem en vroeg hem naast hem te komen zitten. "Wie 
ben je, mijn zoon?" vroeg Babajï. 

Vrajanatha antwoordde, "Ik ben iemand, die dorst naar de 
waarheid en ik hunker ernaar van u wat instructies te ontvan¬ 
gen." 

Een Vaisnava, die vlakbij zat, herkende Vrajanatha en zei, 
"Hij heet Vrajanatha Nyaya-pahcanana. In heel Navadvïpa is 
geen geleerde van de nyaya, die aan hem gelijk is, maar nu 
heeft hij wat vertrouwen ontwikkeld in SacTnandana." 

Toen Babajï hoorde over Vrajanatha's uitgebreide scholing, 
zei hij op een hoffelijke toon, "Mijn beste zoon, je bent een groot 
geleerde en ik ben een dwaze, ellendige ziel. Jij bent een inwo¬ 
ner van de heilige dhama van onze SacTnandana, daarom zijn 
wij de objecten van je genade. Hoe kunnen wij je nu voorlich¬ 
ten? Wees zo goed en deel met ons enkele zuiverende vertel¬ 
lingen van jouw Gaurahga en kalmeer ons brandend hart." 

Toen Babajï Maharaja en Vrajanatha zo zaten te converse¬ 
ren, stonden de andere Vaisnava’s één voor een op en ver¬ 
spreidden zich om met hun service door te gaan. 
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Vrajanatha zei, "Babajï Mahasaya, ik werd geboren in een 
brahmaanse familie en het gevolg is, dat ik nogal trots ben op 
mijn opvoeding. Vanwege het egoïsme van mijn hoge geboorte 
en kennis heb ik het idee, dat de hele wereld aan mijn voeten 
ligt. Ik heb niet geleerd om sadhuse n grote persoonlijkheden te 
respecteren. Ik kan niet zeggen, door welk geluk ik tot het ver¬ 
trouwen in uw karakter en uw gedrag ben ontwaakt. Ik wil u een 
paar vragen stellen; wilt u ze alstublieft beantwoorden in de 
wetenschap, dat ik niet naar u ben toegekomen met enige bij¬ 
bedoeling." 

Toen vroeg Vrajanatha aan Babajï op hartstochtelijke wijze, 
"Weest u zo goed en legt u me het volgende uit. Wat is het 
hoogste levensdoel ( sadhya ) van de jïva en wat is de methode 
[sadhana) om dat doel te bereiken? Toen ik de nyaya-sastra 
bestudeerde kwam ik tot de slotsom, dat de jïva eeuwigdurend 
is afgescheiden van Tsvara en dat de genade van Tsvara de 
enige oorzaak is voor het bereiken van mukti door de jïva. Ik 
heb begrepen, dat de bepaalde methode om de genade van 
Tsvara te krijgen sadhana wordt genoemd. Het resultaat van 
sadhana heet sadhya. Ik heb de nyaya-sastra diverse keren 
doorgelopen om erachter te komen wat sadhya en sadhana 
zijn. De nyaya-sastra echter rept hierover met geen woord. De 
nyaya-sastra heeft me dus niet van een antwoord voorzien. 
Vertelt u me alstublieft wat uw conclusies zijn met betrekking tot 
sadhya en sadhana." 
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Sri Raghunatha dasa Babajï was een discipel van Sri 
Raghunatha Dasa Gosvamï en hij was niet alleen een groot 
geleerde, maar ook een zelfgerealiseerd heilige. Hij had onder 
begeleiding van Srï Dasa GosvamTs lotusvoeten langetijd in 
Radha-kunda gewoond, waar hij iedere middag uit zijn mond 
het spel van Srï Caitanyadeva had gehoord. Raghunatha dasa 
Babajï besprak regelmatig filosofische conclusies met Krsna- 
dasa Kaviraja Mahasaya en als er twijfel ontstond, gingen ze te 
rade bij Srï Dasa Gosvamï. Toen Raghunatha dasa Gosvamï en 
Krsnadasa Kaviraja Gosvamï de wereld verlieten, ging Srï 
Raghunatha dasa Babajï naar Srï Mayapura en werd de belang¬ 
rijkste pandita-babajï in Srï Gauda-mandala. Hij en Premadasa 
Paramaharhsa Babajï Mahasaya uit Srï Godruma bespraken 
dikwijls de onderwerpen van Srï Hari, waarbij ze diep waren 
verzonken in prema. 

Babajï: Nyaya-pancanana Mahasaya, iemand die nyaya- 
sastra heeft gestudeerd en daarna informeert naar sadhya en 
sadhana is in deze wereld waarlijk gezegend, want het belang¬ 
rijkste doel van de nyaya-sastra is met behulp van logische 
analyse axiomatische waarheden te verzamelen. Het is tijdver¬ 
spilling om nyaya-sastra te studeren louter om te leren hoe je 
met droge argumenten en debatten moet omgaan. Als je dat 
toch doet, heeft je studie van logica een onlogisch resultaat 
opgeleverd; dan is je arbeid vergeefs geweest en heb je je hele 
leven doelloos doorgebracht. 
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Sëdhya betekent de waarheid (tattva), die wordt bereikt door 
een bepaalde oefening te ondernemen. Die oefening heet 
sidhana en is de methode, die je gebruikt om die sëdhya (doel) 
te bereiken. Degenen, die door maya zijn geconditioneerd, zien 
volgens hun individuele aanleg en kwalificaties verschillende 
objecten als het hoogste doel van het leven. In werkelijkheid 
echter, is er slechts één allerhoogste doel. 

Er zijn drie doelen, die je kunt trachten te bereiken en ver¬ 
schillende individuen kiezen het ene of het andere doel in over¬ 
eenstemming met hun aanleg, neigingen en adhikira (be¬ 
kwaamheid). De drie doelen zijn bhukti (materieel plezier), muk- 
ti (bevrijding) en bhakti (toegewijde dienstverlening). Degenen, 
die verstrikt zijn in wereldse activiteiten en die versnipperd ra¬ 
ken door hun verlangens naar materieel plezier, kiezen bhukti 
als doel. De sistras worden vergeleken met een koe, die alle 
verlangens ( kima-dhenu) vervult, want een mens kan van de 
sistras ieder object krijgen, dat hij verlangt. De sistras, die 
handelen over karma-kinda, hebben uiteengezet, dat materieel 
plezier de sidhya (doel) is voor degenen, die geschikt zijn zich 
bezig te houden met baatzuchtig streven en deze sistras be¬ 
schrijven alle variëteiten van materieel plezier, waarvoor je mo¬ 
gelijkerwijs in deze wereld kunt streven. Omdat de jTvas in deze 
wereld materiële lichamen aanvaarden, zijn ze dol op zintuiglij¬ 
ke lustbevrediging. De materiële wereld is een verblijfplaats, die 
lustbeleving via de materiële zintuigen faciliteert. Het plezier, 
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datje vanaf je geboorte tot je dood via je zintuigen geniet, heet 
levenslust ( aihika-sukha ). 

Er zijn ook vele verschillende typen zintuiglijke genoegens, 
waarvan je kunt genieten in de staat, die je na je dood bereikt, 
en deze worden amutrika-sukha (plezier met betrekking tot het 
volgende leven) genoemd. De genoegens van de hemelse 
sfeer bijvoorbeeld behelsen het wonen in Svarga (de hogere 
planeten) of Indraloka (de planeet van Indra) waar je getuige 
kunt zijn van de dansen van de hemelse nimfen genaamd 
apsaras\ het drinken van het elixer van onsterfelijkheid; het 
ruiken van geurende bloemen en het zien van de schoonheid 
van de nandanakanana- tuinen; het zien van het wonder van 
Indrapurï; het horen van de melodieuze liederen van de gand- 
harvas en associatie van de hemelse hofdames genaamd 
vidyadhans. 

Boven Indraloka staan achtereenvolgens de planeten Mahar- 
loka, Janaloka, Tapoloka en tenslotte Brahmaloka, de hoogste 
planeet in het materiële universum. De sistras geven minder 
beschrijvingen van Maharloka en Janaloka dan van de hemelse 
genoegens in Indraloka en ze geven nog minder beschrijvingen 
van Tapoloka en Brahmaloka. In vergelijking met deze hogere 
planetenstelsels is het sensuele plezier van deze aardeplaneet, 
Bhürloka, uitermate grof. De regel is, hoe hoger het planetaire 
stelsel, hoe subtieler de zintuigen en hun objecten. Dit is het 
enige verschil tussen deze gebieden; met andere woorden, het 
geluk, dat op al deze planeten beschikbaar is, is louter het ple- 
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zier van de zintuigen, ander geluk is er niet. Spiritueel geluk ( cit- 
sukha ) is op al deze planeten afwezig, want het geluk, dat op 
deze plaatsen wordt aangetroffen, is gerelateerd aan het sub¬ 
tiele lichaam bestaande uit verstand, intelligentie en ego en is 
louter een schijn van zuiver bewustzijn. Het genoegen van al 
deze typen plezier wordt bhukti genoemd en de sadhana van 
de jTvas, die in de kringloop van karma gevangen zitten, bestaat 
uit de activiteiten, die ze ondernemen om hun aspiraties voor 
bhukti te vervullen. In de Yajur-Veda (2.5.5) wordt gezegd, 

svarga-kamo 'évamedharh yajeta 

Degenen, die de hemelse planeten willen bereiken, dienen de 

asvamedha-yajna uit te voeren. 

De sistras beschrijven vele verschillende typen sadhana om 
bhukti te verkrijgen, zoals een bepaald soort vuuroffer, dat 
agnistoma heet; het brengen van offers aan een zekere klasse 
devatas ; het graven van putten, het bouwen van tempels en 
soortgelijke charitatieve werken voor het heil van anderen, en 
ceremoniën uitgevoerd op de dagen van de nieuwe en de volle 
maan. Bhukti is het doel ( sadhya) voor degenen, die aspiraties 
hebben voor materieel plezier. 

Een aantal van degenen, die zich onderdrukt ziet door de el¬ 
lende van het materiële bestaan, beschouwen de veertien pla¬ 
netaire stelsels als gebieden van alle materiële genoegens als 
waardeloos. Deze mensen willen dan ook ontsnappen uit de 
kringloop van karma. Zij beschouwen mukti als de enige sadhya 


371 



Jaiva-Dharma 


en zien bhukti eenvoudig als gevangenschap. Zulke mensen 
zeggen, "Degenen, wier neigingen tot materieel plezier nog niet 
zijn afgenomen, kunnen hun doel van bhukti realiseren door 
karma-kinda te ontwikkelen. De Bhagavad-Giti (9.21) echter 
stelt, 

ksïne punye martya-lokarh visanti 

Zodra hun vrome tegoeden zijn uitgeput, gaan ze wederom de 

planeten der sterfelijkheid binnen. 

Deze sioka bevestigt duidelijk en ontegenzeglijk, dat bhukti 
vergankelijk is en niet eeuwig. Alles, dat onderhevig is aan ver¬ 
val, is materieel, niet spiritueel. Sadhana moet je pas onderne¬ 
men, wanneer je een eeuwig doel wilt bereiken. Mukti\s eeu¬ 
wig, dus het dient zeker de sidhya van de jJvas te zijn. Mukti 
kan met vier typen sadhana worden verkregen. Deze zijn het 
onderscheiden van eeuwige en tijdelijke objecten; zich onthou¬ 
den van plezier uit de resultaten van werk in deze wereld en de 
volgende; het ontwikkelen van zes eigenschappen, zoals be¬ 
heersing van de geest en de zintuigen; en het cultiveren van 
het verlangen naar bevrijding. Deze vier activiteiten zijn de ware 
sadhana. 

Dit is het gezichtspunt van degenen, die mukti zien als le¬ 
vensdoel, en de sistras, die handelen over jnina-kinda, pre¬ 
senteren deze analyse van sadhya en sadhana. 

De sistras zijn kima-dhenu en ze arrangeren uiteenlopende 
situaties voor de jïvas in overeenstemming met hun adhikira 
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(kwalificatieniveau). Over het algemeen wordt mukti begrepen 
als de beëindiging van het individuele ego. Echter, aangezien 
de jïvashun individuele bestaan en identiteit weer terugkrijgen, 
zodra ze mukti bereiken, kan mukti niet het hoogste doel zijn. 
Het betekent, dat de jïvas met mukti slechts komen tot de grens 
van de opheffing van het individuele zelf [nirvana), echter de 
jïvas zijn eeuwig, dus ze kunnen in werkelijkheid niet worden 
vernietigd. Dit wordt bevestigd in de Svetasvatara Upanisad 
(6.13), 

nityo nityanarh cetanas cetananam 

Hij is het allerhoogste eeuwige wezen onder alle eeuwig levende 
wezens en Hij is de allerhoogste bewuste entiteit onder alle be¬ 
wuste entiteiten. 

Deze en andere vedische madras vestigen de waarheid, dat 
de jïva eeuwig is en dat om die reden beëindiging van zijn indi¬ 
viduele existentie [nirvana) onmogelijk is. Degenen, die deze 
waarheid aanvaarden, begrijpen dat de jïva als een individu 
blijft bestaan, nadat hij mukti heeft bereikt. Het gevolg is, dat ze 
bhukti e n mukti niet als hoogste doel aanvaarden. Ze beschou¬ 
wen bhuktie n mukti eerder als externe doeleinden, die in feite 
wezensvreemd zijn aan de natuur van de jïva. 

Iedere poging heeft een doel en een methode om het te be¬ 
reiken. Het resultaat, waarnaar men streeft, heet sadhya en de 
methode, die men aanwendt om het resultaat te bewerkstelli¬ 
gen, heet sadhana. Als je hierover goed nadenkt, zal je zien, 
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dat de doelen van de levende wezens en de methoden, die ze 
gebruiken om hun doelen te bereiken, als achtereenvolgende 
schakels in een ketting zijn. Dat, wat nu een sadhya (doel) is, 
wordt de sadhana op een later tijdstip, de methode om de vol¬ 
gende sadhya te bereiken. Als je deze reeks van oorzaak en 
gevolg aanvaardt, kom je uiteindelijk uit bij de laatste schakel in 
de ketting. Het effect, of de sadhya, die in het laatste stadium 
wordt bereikt, is de hoogste en ultieme sadhya, die geen 
sadhana (middel) tot iets anders meer wordt, want er bestaat 
geen hogere sadhya, die erachter ligt. Wanneer je alle schakels 
in deze ketting van sadhya en sadhana doorloopt, bereik je 
uiteindelijk de laatste schakel en die wordt bhakti genoemd. 
Bhakti \s daarom de hoogste sadhya (doel), want het is de jïvas 
eeuwige staat van perfectie ( nitya-siddha-bhava ). 

Iedere actie in het menselijk leven is een schakel in de ket¬ 
ting van sadhana en sadhya, of oorzaak en gevolg. Het karmi- 
sche gedeelte van deze ketting van oorzaak en gevolg bestaat 
uit vele schakels, die in elkaar grijpen. Wanneer je de ene 
groep schakels hebt doorlopen, vormt zich een volgende reeks 
van schakels, die jhana heet. Uiteindelijk begint het bhakti- 
gedeelte, waar het jhana-geóee\ie eindigt. De laatste sadhya 
(doel) in de reeks van karma is bhukti (materieel plezier), de 
laatste sadhya in de reeks van jhana is mukti{ bevrijd ing) en de 
laatste sadhya in de reeks van bhakti is prema-bhakti (zuivere 
liefde). Als je nadenkt over de aard van de geperfectioneerde 
staat van de jïvas, moet je concluderen, dat bhakti zowel 
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sadhana (middel) als sadhya (doel) is. Karma en jnana zijn 
geen laatste sadhya of sadhana, want ze zijn slechts over¬ 
gangsstadia. 

Vrajanatha: Er zijn vele vooraanstaande uitspraken in de 
upanisads, die bhakti niet als allerhoogst beschouwen, of bhakti 
als hoogste doel zien. In de Brhad-aranyaka Upanisad (4.5.15, 
2.4.24) wordt gezegd, kena kam pasyet: "Wie is de kenner? 
Wat wordt gekend? En wat is de kennis?" In hetzelfde geschrift 
(1.4.10) staat, aharh brahmasmi: "Ik ben brahmd'. In de Aita- 
reya Upanisad (1.5.3) wordt gezegd, prajhanarh brahma: "Be¬ 
wustzijn is brahmd'. En in de Chandogya Upanisad (6.8.7) 
wordt gezegd, tat tvam asi svetaketo: "O Svetaketu, jij bent dat 
brahma". Al deze uitspraken bij elkaar genomen, vraag ik me af 
wat er verkeerd is om mukti als allerhoogste sadhya te be¬ 
schouwen? 

Babajï: Ik heb eerder uitgelegd, dat er vele verschillende 
soorten sadhya zijn in overeenstemming met verschillende 
soorten aanleg. Je kunt niet inzien wat de waarde van mukti is, 
zolang je nog naar bhukti verlangt en veel uitspraken in de 
sastra zijn geschreven voor mensen op dat niveau. De 
Apastamba Srauta-sütra (2.1.1) stelt bijvoorbeeld, aksayarh ha 
vai caturmasya-yajinah: "Zij, die de gelofte van caturmasya 
naleven, krijgen een blijvend bestaan in de hemel". Betekent 
dit, dat mukti een waardeloos doel is? Karmis zijn alleen uit op 
lustbevrediging. Ze zijn niet in staat de aanbevelingen van 
sastra voor mukti ie vinden, maar betekent dat, dat mukti ner- 
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gens in de Veda's wordt beschreven? Er zijn enkele rsïs, die het 
pad van karma aanbevelen en volhouden, dat onthouding al¬ 
leen wordt voorgeschreven aan degenen, die incompetent zijn, 
en dat degenen, die wel competent zijn, karma moeten uitvoe¬ 
ren. Dit is eigenlijk niet waar; deze instructies worden aan men¬ 
sen op lagere ontwikkelingsniveau's gegeven om het vertrou¬ 
wen in hun respectievelijke posities te versterken. 

Het is voor jïvas niet gunstig de plichten, waarvoor ze ver¬ 
antwoordelijk zijn, te veronachtzamen. Als je je plichten uitvoert 
in het volle vertrouwen, dat ze geschikt zijn voor je huidige ont¬ 
wikkelingsniveau, krijg je gemakkelijk toegang tot het volgende 
kwalificatieniveau. Daarom worden de voorschriften in de 
Veda's, die dit type vertrouwen stimuleren, niet afgekeurd. Als 
je daarentegen zulke voorschriften wel veroordeelt, is de kans 
groot, datje valt. Alle jïvas, die zich in deze wereld hebben ver¬ 
heven, hebben dat gedaan door zich strikt vast te houden aan 
de plichten, waarvoor ze waren gekwalificeerd. 

Jnana is in feite bovengeschikt aan karma, omdat het tot 
mukti leidt. Niettemin prijzen de sastras, die de bekwaamheid 
voor karma bespreken, karma als hoogste aan en laten zich 
niet uit over de verhevenheid van jnana. En als de sastras de 
competentie voor jnana bespreken, treffen we alle mantras aan, 
die jij zojuist noemde, welke mukti prijzen. Zoals de bekwaam¬ 
heid voor jnana bovengeschikt is aan die voor karma, is de 
bekwaamheid voor bhakti bovengeschikt aan die voor jnana. 
Mantras, zoals tat tvam asi en aharh brahmasmi, blazen de 
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loftrompet voor bevrijding en versterken het vertrouwen van 
degenen, die dit zoeken om het pad te volgen, waarvoor ze 
gekwalificeerd zijn. Om die reden is het niet verkeerd om de 
verhevenheid van jnana te vestigen. Toch is jnana niet de 
hoogste sadhana, en de sadhya van jnana, namelijk mukti, is 
niet de allerhoogste sadhya. De vedische mantras stellen als 
laatste conclusie vast, dat bhakti de sadhana is en prema- 
bhaktióe sadhya. 

Vrajanatha: De mantras, die ik citeerde, zijn cardinale uit¬ 
spraken van de Veda's en heten maha-vakyas. Hoe is het mo¬ 
gelijk, dat de sadhya en sadhana, die ze naar voren brengen, 
onbelangrijk zijn? 

Babajï: De vedische stellingen, die je zojuist citeerde, worden 
nergens in de Veda's beschreven als maha-vakyas, noch zijn 
ze beschreven als bovengeschikt aan andere uitspraken. De 
leraren van jnana echter hebben deze uitspraken als maha- 
vakyas uitgeroepen om de verhevenheid van hun eigen doctri¬ 
ne te vestigen, maar in werkelijkheid is pranava ( om ) de enige 
maha-vakya. Alle andere vedische stellingen hebben alleen 
betrekking op bepaalde aspecten van vedische kennis. 

Het zou niet verkeerd zijn om alle uitspraken van de Veda's 
maha-vakyas te noemen. Het is echter dogmatisch om één 
bepaalde uitspraak als de maha-vakya te selecteren en alle 
andere als 'gewoon' te bestempelen. Degenen, die dat doen, 
maken een overtreding jegens de Veda's. De Veda's beschrij¬ 
ven vele uiterlijke doeleinden en hun methoden om ze te berei- 
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ken, dus de ene keer prijzen ze karma-kanda en de andere 
keer mukti ; maar de hoogste analyse van de Veda's is, dat al¬ 
leen bhakti zowel sadhana als sadhya is. 

De Veda's zijn als een koe en Sri Nanda-nandana is de 
melkman. In de Bhagavad-Gïta (6.46-47) heeft Hij de betekenis 
van de Veda's met betrekking tot hun hoogste doel geopen¬ 
baard, 

tapasvibhyo dhiko yogïjnanibhyo 'pi mato 'dhikah 
karmibhyas cadhiko yogï tasmad yogï bhavarjuna 
yoginam api sarvesarh mad-gatenantaratmana 
sraddhavan bhajate yo mam sa me yuktatamo matah 

O Arjuna, een yogï is groter dan alle typen asceten, baatzuchtig 
werkers en degenen, die onpersoonlijke kennis cultiveren om be- 
vrijding te bereiken. Daarom moetje een yogï worden. En Ik be¬ 
schouw die yogï het grootst van allen, die met vast vertrouwen tot 
Mij is aangetrokken en Mij onafgebroken met heel zijn hart ver¬ 
eert. 

In de Svetasvatara Upanisad (6.23) wordt gezegd: 

yasya deve para bhaktiryatha deve tatha gurau 
tasyaite kathita hy arthah prakasante mahatmanah 

Alle vertrouwelijke betekenissen van de Veda's worden volledig 
onthuld aan die grote ziel, die dezelfde para-bhakti heeft voor zijn 
Gurudeva als voor SrT Bhagavan. 

In de Gopa/a-tapanïupanisad\ Pürva-vibhaga (2.2) wordt ge¬ 
zegd, 
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bhaktirasya bhajanarh tad ihamutropadhi- 
nairasyenaivamusmin manasah kal pana m 
etad eva ca naiskarmyam 

Bhakti uitgevoerd voor het plezier van Srï Krsna heet bhajana. Dit 
impliceert het opgeven van alle verlangens naar plezier in deze 
en de volgende wereld, het wijden van de geest aan Krsna en 
het ontwikkelen van een gevoel van volkomen eenheid met Hem 
onder invloed van een overweldigende ervaring van prema. Deze 
bhajana brengt tevens de bevrijding van alle activiteiten, die op 
resultaten zijn gericht, met zich mee. 

In de Brhad-aranyaka Upanisad(j\ .4.8) wordt gezegd: 
atmanam eva priyam upasïta 

Men dient de Allerhoogste Ziel, Sri Krsna, te eren als het meest 
gekoesterde object van zijn liefde. 

Ook wordt in de Brhad-aranyaka Upanisad (4.5.6) gezegd: 

atma va are drastavyah srotavyo 
mantavyo nididhyasitavyah 

O MaitreyT, je moet de Allerhoogste Absolute Waarheid Param- 
atma zien en horen, aan Hem denken en op Hem mediteren. 

Als je deze vedische uitspraken nauwgezet bestudeert, wordt 
duidelijk dat bhakti de beste vorm van sadhana is. 

Vrajanatha: Het karma-kanda- gedeelte van de Veda's geeft 
instructies om bhakti uit te voeren voor ïsvara, die de resultaten 
van alle activiteiten schenkt. In het gedeelte van jhana-kanda 
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treffen we ook instructies aan om Hari een plezier te doen door 
bhakti uit te voeren via het medium van de vier typen sadhana 
genaamd sadhana-catustaya. Hoe kan bhakti dan het doel zijn, 
als het een middel is om bhukti e n mukti te bereiken? Aange¬ 
zien bhakti hei middel is, houdt het op te bestaan, wanneer het 
leidt tot bhukti of mukti. Dit is een algemeen principe. Wilt u me 
hierover alstublieft inlichten? 

Babajï: Het is waar, dat het uitvoeren van de regulerende 
principes ( sadhana ) van bhakti in karma-kanda tot materieel 
plezier leidt en dat bhakti-sadhana uitgevoerd in jhana-kanda 
tot mukti leidt. Je kunt geen enkel resultaat bereiken zonder 
Paramesvara een plezier te doen en Hij is alleen tevreden met 
bhakti. Hij is het reservoir van al het vermogen en ieder vermo¬ 
gen, dat in de jïva of in dode materie wordt aangetroffen, is 
slechts een minuuskuul vertoon van Zijn vermogen. Karma en 
jhana kunnen ïsvara geen plezier doen. Karma en jhana leve¬ 
ren alleen resultaten op met behulp van bhagavad-bhakti. Ze 
zijn niet in staat om op onafhankelijke wijze tot resultaten te 
leiden. Daarom zie je, dat er in karma en jhana een regeling is 
getroffen voor het uitvoeren van een schijn van bhakti. Dit is 
echter geen suddha-bhakti. Het is slechts bhakty-abhasa. In 
overeenstemming hiermee is de bhakti, die je in karma e n jhana 
aantreft, louter devotionele schijn, geen suddha-bhakti e n het is 
deze bhakty-abhasa, die bemiddelt bij het voortbrengen van 
resultaten bij die betreffende bezigheden van karma en jhana. 
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Er zijn twee soorten bhakty-abhasa: suddha bhakty-abhasa 
(zuivere schijn) en viddha bhakty-abhasa (geperverteerde 
schijn). Zuivere bhakty-abhasa zal ik later bespreken, maar op 
dit moment moet je onthouden, dat er drie typen geperverteer¬ 
de bhakty-abhasa zijn. Deze zijn bhakty-abhasa gecorrumpeerd 
met zelfzuchtig streven; bhakty-abhasa gecorrumpeerd met 
monistische kennis; en bhakty-abhasa gecorrumpeerd met zo¬ 
wel baatzuchtig streven als monistische kennis. 

Als iemand een yajha uitvoert, kan hij zeggen, "O Indra, O 
Püsana (de devatavan de zon), weest u alstublieft genadig en 
schenkt u ons de resultaten van deze yajha." Alle activiteiten, 
die een schijn vertonen van bhakti geperverteerd door dit soort 
verlangens, worden gekend als een schijn van bhakti gecor¬ 
rumpeerd door baatzuchtige of zelfzuchtige activiteiten. Som¬ 
mige grote zielen hebben naar dit type overspelige bhakti ver¬ 
wezen als toewijding vermengd met baatzuchtige activiteiten 
(, karma-misra-bhakh ). Anderen hebben het beschreven als acti¬ 
viteiten, waaraan de symptomen van bhakti indirect zijn toege¬ 
voegd ( aropa-siddha-bhakti). 

Een ander persoon kan zeggen, "O Yadunandana, ik ben uit 
angst voor het materiële bestaan naar U toegekomen. Ik chant 
dag en nacht Uw naam, Hare Krsna. Geeft U me alstublieft 
bevrijding. O Allerhoogste Heer, U bent brahma. Ik ben in de val 
van maya gelopen. Bevrijdt U me alstublieft van deze verstrik¬ 
king en laat me in eenheid versmelten met U." Deze sentimen¬ 
ten zijn een schijn van bhakti gecorrumpeerd door monistische 
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kennis. Sommige grote zielen hebben dit beschreven als devo¬ 
tie vermengd met monistische kennis (Jhana-misra-bhakti) en 
anderen als activiteiten, waaraan de symptomen van bhakti 
indirect zijn toegevoegd ( aropa-siddha-bhakh ). Deze overspeli¬ 
ge vormen van devotie zijn verschillend van suddha-bhakti. 

In de Gïta (6.47) wordt gezegd, sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah, "Ik beschouw diegene, die Mij met 
vertrouwen vereert, de beste van alle yog/s." De bhakti, waar¬ 
naar Sri Krsna in deze uitspraak verwijst, is suddha-bhakti en 
deze is onze sadhana. Wanneer deze vervolmaakt is, heet het 
prema. Karma en jhana zijn de methoden om respectievelijk 
bhukti e n mukti te krijgen. Ze zijn niet de methoden, waarmee 
de jTva zijn nitya-siddha-bhava kan bereiken, of zijn eeuwige, 
grondrechtelijke positie van goddelijke liefde." 

Toen Vrajanatha al deze samenvattende waarheden had ge¬ 
hoord, was hij die dag niet meer in staat nadere vragen te stel¬ 
len. In plaats daarvan dacht hij bij zichzelf, "Dit onderzoek en de 
discussie over al deze subtiele filosofische waarheden zijn meer 
waard dan de dialectische analyse van de nyaya-sastra. Babajï 
Mahasaya is op dit gebied een groot geleerde. Ik zal geleidelijk 
op de hoogte komen door bij hem over deze onderwerpen te 
rade te gaan. Het is al laat, dus ik moet nu terug naar huis." 

Toen hij hierover nadacht zei hij, "Babajï Mahasaya, door uw 
genade heb ik vandaag essentiële, superieure kennis ontvan¬ 
gen. Ik zou graag af en toe bij u terugkomen om meer van deze 
soort instructies te krijgen. U bent een diep gerealiseerd geleer- 
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de en een geweldige leraar; weest u mij alstublieft genadig. 
Staat u me alstublieft toe om u vandaag nog één vraag te stel¬ 
len; het is al laat en ik ga naar huis, nadat ik uw antwoord heb 
vernomen. Heeft Srï Sacïnandana Gauraiiga een boek ge¬ 
schreven, waarin al Zijn instructies staan? Als dat zo is, zou ik 
het graag willen lezen." 

Babajï Mahasaya antwoordde, "Srïman Mahaprabhu heeft 
Zelf geen boek geschreven, maar Zijn volgelingen schreven 
vele boeken op Zijn verzoek. Mahaprabhu gaf de jïvas wel per¬ 
soonlijk acht instructies in de vorm van aforismen, genaamd 
Siksastaka. Deze vormen voor de bhaktas een snoer van juwe¬ 
len. In deze acht s/okas heeft Hij de instructies van de Veda's, 
de Vedanta, de upanisads en de puranas op een beknopte en 
confidentiële manier als een enorme oceaan in een enkele aar¬ 
den pot gecomprimeerd. Gebaseerd op deze vertrouwelijke 
instructies hebben de bhaktas tien fundamentele principes sa¬ 
mengesteld genaamd Dasa-müla. Deze Dasa-müla beschrijft 
op bondige wijze zowel sadhya als sadhana met betrekking tot 
de onderwerpen van sambandha, abhidheya en prayojana. 
Deze zou je eerst moeten begrijpen." 

"Alles, wat u voorstelt, is mijn plicht te vervullen," zei 
Vrajanatha. "U bent mijn siksa-guru. Morgenavond kom ik terug 
en neem ik van u de instructies over van Dasa-müla." 

Vrajanatha bood Babajï Mahasaya toen zijn dandavat- 
pranama aan, die hem daarbij met grote genegenheid omhels¬ 
de. "Mijn zoon," zei Babajï, "je hebt de brahmaanse opvolging 


383 



Jaiva-Dharma 


gezuiverd. Ik zal zeer verheugd zijn, als je morgenavond terug¬ 
komt." 


ALDUS EINDIGT HET TWAALFDE HOOFDSTUK VAN JAIVA-DHARMA GETITELD 
"NITYA-DHARMA, SADHANA EN SADHYA" 
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